
        
            
                
            
        


DANIEL

SILVA

 

ANGLICKÁ

DÍVKA

 

 

DOMINO 2014









 

Copyright © 2013 by Daniel Silva

Translation © 2014 by Michal Šubrt

Cover design © 2014 by DOMINO

 

 

Z anglického originálu THE ENGLISH GIRL,

vydaného nakladatelstvím HarperCollins, New York 2013,

přeložil Michal Šubrt

Odpovědná redaktorka: Karin Lednická

Jazyková redaktorka: Hana Kneblová

Korektura: Milena Nečadová

Sazba typem písma Minion Pro a Friz Quadrata CE:

Rajka Marišinská a Jiří Ryška

Obálka: Radek Urbiš

Vytiskla tiskárna Finidr Český Těšín

Vydání první

Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava 1, v květnu 2014

 

 

ISBN 978-80-7303-990-5









 



Věnováno mé ženě 

Jamie a našim dětem Lily a Nicholasovi









 



Kdo nemravný život vede, nemravnou smrtí zajde.

– korsické přísloví






ČÁST PRVNÍ

RUKOJMÍ







1

PIANA, KORSIKA



Přišli si pro ni na konci srpna na Korsiku. Přesnou hodinu její spolubydlící nikdy nezjistili – shodli se pouze na tom, že to bylo někdy mezi západem slunce a polednem následujícího dne. Chvíli před západem slunce ji viděli naposledy, jak se řítí na červeném skútru dolů po příjezdové cestě a po opálených stehnech ji pleská vzdušná bavlněná sukně. V poledne si pak všimli, že její postel je prázdná; ležel v ní jen nějaký nedočtený brakový román, který byl lehce cítit rumem a kokosovým olejem. Uběhlo dalších čtyřiadvacet hodin, než se konečně rozhodli zavolat na policii. Bylo to takové divné léto, stejně divné jako Madeline.



Na Korsiku přiletěli před dvěma týdny, čtyři sympatické dívky a dva slušní hoši, do jednoho věrní služebníci britské vlády či politické partaje, která byla právě u kormidla. Měli jedno společné auto, pětidveřového renaulta, do kterého se jich všech pět stěží vešlo, a jeden červený skútr, na němž se vozila výlučně Madeline, a to tak hazardérsky, až měli obavu, aby to jednou nedopadlo zle. Jejich pískově okrová vila stála na útesu na západním okraji vesnice a nabízela úžasný výhled na moře. Nebyla nijak rozlehlá, zato útulná a patřila k těm, které realitní agenti líčí jako „místo s magickou atmosférou“. Měla ovšem bazén a zídkou obehnanou zahradu plnou pepřovců a rozmarýnových keříků; stačilo jim jen pár hodin, aby se dokonale zabydleli v blažené, prosluněné polonahotě, po níž baží britští turisté, ať už se rozhodnou trávit svou dovolenou v kterémkoli koutu světa.

I když byla Madeline ze skupinky nejmladší, brali ji všichni jako svého neoficiálního vůdce a ona tu zodpovědnost přijala bez protestů. Byla to koneckonců Madeline, kdo zařídil pronájem, kdo objednával rozvláčné obědy i pozdní večeře a kdo je na svém červeném skútru vedl po zrádných cestách na celodenních výletech do divokého korsického vnitrozemí. Ani jednou se nepotřebovala ujistit pohledem do mapy. Své encyklopedické znalosti terénu, historie, kultury či kuchyně ostrova získala intenzivním studiem a přípravou, do nichž se s vervou pustila už několik týdnů před odjezdem. Bylo zřejmé, že Madeline nenechala nic náhodě. Ostatně jako vždy.

Do sídla vedení strany na prestižní adrese v londýnské čtvrti Millbank nastoupila před dvěma lety hned po studiu na univerzitě ve skotském Edinburghu, kde promovala z ekonomiky a sociologie. I když jí bylo dopřáno jen „druhořadé“ vzdělání – neboť většina jejích kolegů prošla elitními soukromými středními školami, Oxfordem a Cambridgí –, rychle vystoupala přes řadu úřednických postů až do funkce ředitelky odboru pro aktivní pomoc veřejnosti. Jak sama často zdůrazňovala, její prací bylo lovit hlasy mezi Brity, kteří jinak neměli zájem podporovat jejich stranu, její program či kandidáty. Všichni se shodli na tom, že tato funkce je jen dočasnou zastávkou na cestě za ještě vyššími metami. Před Madeline ležela zářivá budoucnost – až „pekelně zářivá“, jak okomentovala Pauline, která strmý vzestup své mladší kolegyně sledovala s nemalou závistí. Podle šuškandy na chodbách si musel Madeline vzít pod ochranná křídla někdo vysoko postavený. Někdo, kdo má blízko k premiérovi. Možná dokonce sám premiér. Vizáž televizní hlasatelky, pronikavá inteligence a nespoutaná energie jí pomalu čistily cestičku k sněmovnímu křeslu, možná i k vlastnímu ministerstvu. Byla to jen otázka času. Tak to alespoň všichni říkali.

O to se zdálo podivnější, že ve svých sedmadvaceti Madeline Hartová ještě neměla žádnou vážnou známost. Když se jí vyptávali na její chudý milostný život, důrazně vysvětlovala, že na chlapy nemá čas. Fioně, lehce škodolibé sympatické brunetce z úřadu vlády, se však toto vysvětlení zdálo podezřelé. Byla si jistá, že je Madeline vodí za nos – což byla schopnost, které si Fiona cenila i sama na sobě, a zároveň důvod, proč se tak vášnivě zajímala o stranickou politiku. Svou teorii doložila postřehem, že i když je Madeline výřečná na jakékoli téma, jakmile přijde řeč na soukromí, má se až nezvykle na pozoru. Jistě, tu a tam utrousí nějaké neškodné vzpomínky na své neradostné dětství – na ponurý komunální domek v Essexu, na otce, jehož tvář si už ani nevybavuje, na bratra alkoholika, který v životě ani den nepracoval všechno ostatní však ukrývá za neprostupnými kamennými hradbami. „Naše Madeline může být klidně nájemný zabiják nebo nóbl štětka,“ podotkla Fiona, „a nikdo z nás to nepozná.“ Nicméně Alison, která dělala holku pro všechno pánům z vlády a ve věcech lásky si toho vytrpěla až dost, měla na věc jiný pohled. „Naše princezna je zamilovaná,“ prohlásila, když jednou odpoledne sledovala, jak Madeline vychází z vln v malé zátoce pod vilou. „Problém je, že dotyčný její náklonnost asi moc neopětuje.“

„Proč by neopětoval?“ namítla Fiona mátožné zpod obřího stínítka.

„Třeba nemůže.“

„Jako že je ženatý?“

„Jistě.“

„Syčák.“

„A co ty? Už jsi někdy…?“

„Myslíš, jestli jsem někdy něco měla se ženáčem?“

„Přesně tak.“

„Zatím jenom dvakrát, ale už myslím na dalšího.“

„Za to shniješ v pekle, Fi.“

„To doufám.“

Právě to odpoledne, sedmý den pobytu v pronajaté vile na okraji vesničky Piana, se tři dívky a dva hoši usnesli, že Madeline Hartové dohodí nápadníka. Ovšem ne ledajakého, jak zdůraznila Pauline. Musí být odpovídajícího věku, vzhledu i postavení, musí mít slušný příjem a v hlavě všechno pořádně srovnané, nesmí ukrývat žádné kostlivce ve skříni ani další ženy pod peřinou. Fiona, která byla v milostných záležitostech nejostřílenější, to ale považovala za předem prohranou bitvu. „Takový muž neexistuje,“ tvrdila s otráveným výrazem v obličeji, který naznačoval, že hledáním takového jedince sama strávila nejmíň půlku života. „A jestli ano, pak je buď ženatý, nebo natolik poblázněný sám sebou, že na chudáka Madeline sotva bude mít čas.“

I přes tyto námitky se právě Fiona s nadšením ujala této výzvy, neboť slibovala, že dovolenou okoření trochou intrikánského vzrušení. Naštěstí neměla nouzi o potenciální oběti, protože to vypadalo, že svůj upršený ostrov vyměnila za korsické slunce snad polovina jihovýchodní Anglie. Byla tu kolonie finančníků ze City, kteří si ve velkém pronajímali honosné nemovitosti na severním konci Golfe de Porto. Nebo smečka nespoutaných umělců, kteří v jednom horském městečku v Castagniccii žili jako cikáni. Či ansámbl herců obývající pláže v Campomoru. A člověk tu narazil i na delegaci opozičních politiků, kteří ve vile nad útesy Bonifacia spřádali plány, jak se zase dostat k moci. Fiona využila své navštívenky z úřadu vlády a narychlo domluvila pár improvizovaných společenských sedánků. A na každém z nich – ať už to byla noblesní večerní party, společný výlet do hor nebo nevázaná odpolední zábava na pláži – odchytila toho nejperspektivnějšího chlapíka a přihrála jej do blízkosti Madeline. Žádnému z nich se ale nepodařilo ztéci její zdi, dokonce ani tomu mladému herci, jenž právě ve West Endu zazářil v hlavní roli nejpopulárnějšího muzikálu sezóny.

„Je v tom evidentně až po uši,“ povzdechla si Fiona, když se večer za tmy vraceli do vily a Madeline je na svém červeném skútru vedla tmou.

„Máš už tušení, kdo to je?“ zeptala se Alison.

„Ani v nejmenším,“ odsekla záštiplně Fiona. „Ale rozhodně to nebude žádný tuctový chlápek.“

Právě v té době, kdy do plánovaného návratu do Londýna zbývalo něco přes týden, začala Madeline trávit až moc času mimo. Z vily odjížděla brzy ráno, kdy ostatní ještě spali, a vracela se vpodvečer. Když se jí vyptávali, kde byla a co tam dělala, odpovídala s nápadnou vyhýbavostí a u večeře byla vždycky mrzutá nebo duchem nepřítomná. Alison měla pochopitelně největší obavy z toho, že jí její milý, ať už to byl kdokoli, dal zrovna na srozuměnou, že o její služby nestojí. Když se však následující den Fiona s Pauline vrátily z nákupů, vítězoslavně oznámily, že se Alison bála zbytečně. Vypadalo to, že muž Madelinina srdce se objevil na Korsice. A Fiona to dokonce mohla dokázat fotografií.







Zahlédly je deset minut po druhé v Les Palmiers, hospůdce na nábřeží Adolpha Landryho v Calvi. Madeline seděla u stolku hned u přístavní hráze, hlavu měla lehce vytočenou směrem k moři, jako by si ani neuvědomovala přítomnost muže, který seděl naproti. Oči ukrývala za velkými slunečními brýlemi, bezchybnou tvář jí halil stínem slaměný klobouk s ozdobnou černou stuhou. Paulíne se chtěla ke stolku ještě o pár kroků přiblížit, Fiona v tom výjevu však tušila nějaké intimní napětí a raději zavelela k rychlému ústupu. Zdržela se jen tak dlouho, aby na svůj mobil kradmo pořídila kompromitující fotografii. Nezdálo se, že by Madeline narušitele zaregistrovala, zato muž naproti docela zneklidněl. Když Fiona zmáčkla tlačítko na svém aparátu, prudce otočil hlavu, jako by jej nějaký zvířecí instinkt upozornil, že se jej někdo snaží digitálně ulovit.



Když se Fiona s Pauline ukryly v nejbližším baru, pečlivě si prohlédly muže z fotografie. Měl chlapecky husté, větrem pocuchané a prošedivělé blond vlasy. Padaly mu do čela a překrývaly hranatý obličej, jemuž dominovala drobná ústa příznačná jakousi zvláštní krutostí. Měl neurčité, jakoby námořnické oblečení – bílé kalhoty, modrou proužkovanou košili, masivní náramkové hodinky, plátěné polobotky s podrážkou, která by na palubě lodi nezanechala nejmenší stopu. Tak tohle je on, shodly se. Člověk, který nezanechává stopy.

Došly k závěru, že je to Brit, i když to stejně dobře mohl být Němec, Švéd či podle Paulininých fabulací potomek polské šlechty. Peníze pro něj rozhodně nebyly problém, jak dokazovala láhev drahého šampaňského, jež se potila v chladicí nádobě na okraji stolu. Jmění získal spíš vlastním přičiněním, než že by jej zdědil, a shodly se, že asi nebude úplně čisté. Musí to být hazardní hráč s kontem ve Švýcarsku. Stejně jako po jeho plátěných lodních botách ani po jeho avantýrách nezůstávají žádné stopy.

Největší starosti jim ale dělala Madeline. Už to nebyla ta dívenka, kterou znaly z Londýna, a dokonce ani ta, jež s nimi posledních čtrnáct dní trávila ve společné vile. Jako by se úplně změnila. Byla to herečka z jiného filmu. Jiná žena. Fiona s Pauline se hrbily nad displejem mobilu jako dvě školačky, vymýšlely dialogy a dotvářely hlavní postavy. Podle jejich verze celý románek začal zcela nevinně náhodným setkáním v luxusním butiku na New Bond Street. Dlouho spolu jen tak flirtovali a milostné naplnění své známosti pečlivě plánovali. Závěr příběhu jim zatím unikal, protože v reálném životě se teprve psal. Obě se ale shodly na tom, že musí být tragický. „Takhle to končí vždycky,“ citovala Fiona vlastní zkušenost. „Holka potká kluka, zamiluje se, spálí se a udělá všechno, jen aby mu to vrátila.“

Fiona to odpoledne pořídila ještě dvě fotografie Madeline a jejího milence. Na první byli zachyceni, jak se v záři slunce procházejí po nábřeží a nenápadně se jeden druhého dotýkají konečky prstů. Druhá zaznamenala jejich loučení, při němž nepadl ani obligátní polibek. Ten muž potom nasedl do nafukovacího motorového člunu a zmizel z přístavu. Madeline se pak posadila na svůj červený skútr a rozjela se k vile. Zpátky se vrátila bez slamáku se zdobenou černou stuhou. Když se pak večer rozpovídala o svém odpoledni, ani slovem se nezmínila o návštěvě v Calvi, ani o obědě v Les Palmiers se zámožně vypadajícím mužem. Fiona to považovala za obstojný výkon. „Naše Madeline je nad očekávání skvělá lhářka,“ doplnila ji Pauline. „Možná má vážně zářivou budoucnost. Kdo ví? Třeba jednou usedne do premiérského křesla.“







Ten večer si čtyři sympatické dívky a dva slušní hoši, kteří spolu trávili dovolenou v pronajaté vile, naplánovali večeři v nedalekém městečku Porto. Madeline jim svou školní francouzštinou rezervovala stůl, a dokonce na majiteli vymohla ten nejlepší, na terase s výhledem na skaliska v zálivu. Nejdřív platilo, že pojedou všichni společně svým obvyklým vozítkem, krátce před sedmou jim však Madeline oznámila, že vyrazí do Calvi dřív, aby si mohla dát skleničku se starým známým z Edinburghu. „Dojdu za vámi,“ volala přes rameno a hnala se dolů po příjezdové cestě. „A zkuste aspoň jednou přijít včas!“ Hned nato jim zmizela z očí. Nikdo se nepozastavil nad tím, že ten večer na večeři nedorazila. Nikdo se neznepokojoval, když její postel našli ráno prázdnou. Bylo to takové divné léto, stejně divné jako Madeline.
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KORSIKA – LONDÝN



Francouzská státní policie oficiálně prohlásila Madeline Hartovou za pohřešovanou poslední pátek v srpnu ve dvě hodiny ráno. Po třech dnech pátrání po ní nenašli jedinou stopu s výjimkou červeného skútru, který byl nalezen s rozbitým předním reflektorem v jedné odlehlé strži nedaleko Monte Cinta. Na konci týdne už policie nevěřila, že by se jí podařilo najít dívku živou. Její zástupci sice veřejně prohlašovali, že se jedná o případ pátrání po pohřešované britské turistce, ve skutečnosti však už hledali jejího vraha.



Kromě muže, který s ní poobědval v Les Palmiers odpoledne před jejím zmizením, neměli žádného dalšího podezřelého. Ten však stejně jako Madeline zmizel beze stopy. Byl to její tajný milenec, jak se domnívala Fiona a ostatní, nebo se teprve nedávno seznámili na Korsice? Byl to Brit? Francouz? Či, jak prohlásil jeden otrávený vyšetřovatel, mimozemšťan z jiné galaxie, který se rozložil na atomy a vrátil se na svou mateřskou vesmírnou loď? Servírka z Les Palmiers jim moc nepomohla. Vzpomněla si, že s děvčetem ve slamáku mluvil anglicky, objednal si ale v dokonalé francouzštině. Účet zaplatil v hotovosti – nezmačkanými, čistými bankovkami, které vyložil na stůl jako profesionální hráč – a nechal jí tučné spropitné, což bylo v krizí sužované Evropě v té době docela vzácné. Nejvíc si z něho pamatovala jeho ruce. Neměl na nich žádné chloupky, žádné jizvy či skvrny od slunce, zato čisté nehty. O nehty pečoval tedy přímo ukázkově. A to se jí na tom muži líbilo.

Jeho fotografie, kterou nenápadně ukazovali v lepších lokálech a zavedených restauracích po celém ostrově, vyvolala vždy jen apatické pokrčení ramen. Vypadalo to, že ho tu nikdo ani nezahlédl. A pokud ano, nevybavil si jeho tvář. Vypadal stejně jako každý druhý pozér, kterého moře toto léto vyplavilo na břehy Korsiky: dozlatova opálený, s drahými slunečními brýlemi a nepřehlédnutelným pozlaceným egem made in Switzerland na zápěstí. Jen bezejmenný chlápek s naditou kreditkou a kráskou u stolu. Odsouzený k zapomnění.

Možná pro majitele obchodů a restaurací na Korsice, ne však pro francouzskou policii. Nechala jeho podobiznu prověřit všemi databázemi zločinců, které měla v arzenálu, a pak ji zkusila protáhnout ještě několika spřízněnými registry. Výsledkem však nebylo nic než pár vzdáleně podobných protějšků, a tak zvažovali, zda fotku nepublikovat v médiích. Někteří, zvláště ti výše postavení, namítali, že je třeba vzít v úvahu i variantu, že podezřelý se neprovinil ničím jiným než manželskou nevěrou, což ve Francii není žádný zločin. Když však ani za dalších dvaasedmdesát hodin nedošlo k žádnému posunu, dospěli k závěru, že nezbývá nic jiného než požádat o pomoc veřejnost. Předali tisku dvě pečlivě oříznuté fotografie – jednu s mužem u stolu v Les Palmiers, druhou z procházky po nábřeží –, a než se setmělo, zahltily vyšetřovatele stovky tipů. Rychle z nich vyřadili všechen odpad s hloupostmi a své zdroje nasadili na vodítka, která se jevila alespoň v něčem věrohodná. Výsledek se však nedostavil žádný. A tak týden po zmizení Madeline Hartové zůstával jediným podezřelým muž bez jména i státní příslušnosti.

I když se policie stále neměla čeho chytit, pracovala hned s několika verzemi. Jedna skupina vyšetřovatelů byla přesvědčená, že muž z Les Palmiers byl duševně narušený predátor, který Madeline vlákal do léčky. Druhá jej považovala jen za nešťastníka, který se objevil ve špatný čas na špatném místě. Podle této hypotézy byl ženatý, a tak nemohl vystoupit z anonymity a spolupracovat s policií. Co se Madelinina osudu týče, jednalo se podle nich o přepadení, které se tragicky zvrtlo – mladá žena na skútru působí jako lákavý cíl. Tělo se nakonec najde. Vyplivne jej moře, v horách na něj narazí turista, traktor jej vyoře na poli. Tak to na tomhle ostrově chodí odjakživa. Korsika si své mrtvé nikdy neschovává.

V Británii se neúspěch policie bral jako vítaná příležitost, jak si zase jednou rýpnout do Francouzů. Většinou však noviny nakloněné opozici vnímaly Madelinino zmizení jako národní tragédii. Podrobně informovaly o jejím pozoruhodném vzestupu a partajní špičky se předbíhaly v prohlášeních o smutném konci slibné kariéry. V jednom televizním rozhovoru se objevila i zdrcená matka a zahálčivý bratr, kteří však vzápětí zmizeli z očí veřejnosti. Totéž platilo i o jejích společnících z dovolené na Korsice. Když se vrátili do Británie, objevili se společně na tiskové konferenci, která byla svolána přímo na letišti Heathrow a na niž dohlížel tým ze stranického tiskového odboru. Poté odmítali všechny žádosti o interview, i ty, které provázely nabídky docela lukrativních honorářů. V mediálních zprávách o události chyběly jakékoli stopy skandálu. Žádné historky o nezřízených pitkách, nevázaných sexuálních hrátkách či výtržnostech na veřejnosti, jen běžné žvásty o rizicích, jimž jsou vystaveny mladé ženy na cestách do zahraničí. Zaměstnanci z tiskového odboru v sídle strany si tiše gratulovali, jak se jim elegantně podařilo celou záležitost zvládnout, zatímco političtí analytici zaznamenali prudký vzestup premiérovy popularity v průzkumech veřejného mínění. Za zavřenými dveřmi tomu začali říkat „Madelinin efekt“.

Postupně se však zprávy o jejím osudu začaly z titulních stránek novin vytrácet, takže na konci září už po ní v médiích nezůstalo ani stopy. Byl podzim, a tedy čas vrátit se k politické práci. Před Británií se tyčily nemalé výzvy: ekonomika se topila v recesi, eurozóna ležela v křečích na přístrojích, seznam neřešených sociálních problémů, které narušovaly tkanivo jindy poklidného života ve Spojeném království, každým dnem narůstal. A nad tím vším visely nadějné vyhlídky na nadcházející volby. Premiér již několikrát naznačil, že je hodlá svolat ještě před koncem roku. Dobře si uvědomoval, jaké politické riziko by podstoupil, kdyby teď couvl; současným šéfem parlamentu se Jonathan Lancaster stal jedině proto, že jeho předchůdce po dlouhých měsících napínání veřejnosti tytéž volby nakonec nesvolal. Lancaster, lídr bývalé opozice, jej tenkrát nazval „Hamletem z Čísla deset“, a zasadil mu tím smrtící ránu.

To také vysvětlovalo, proč premiérův tiskový mluvčí Simon Hewitt poslední dobou špatně spal. Scénář jeho mučivého nočního bdění byl pokaždé stejný. Když se vyčerpaný po každodenním shonu a vypětí zhroutil do postele a často i s pracovní složkou na hrudi rychle usnul, za dvě nebo tři hodiny už znovu otvíral oči. A jakmile procitl k vědomí, jeho myšlenky se začaly hnát jako o překot. Po čtyřech letech ve vládě se už neuměl soustředit na nic jiného než na negativa. Takový byl úděl mluvčích z Downing Street. Ve světě Simona Hewitta neexistovaly triumfy, jen úplné či neúplné katastrofy. Míra jejich závažnosti stejně jako u zemětřesení sahala od drobných záchvěvů, které skoro nikdo nezaznamenal, až po seismické otřesy, které dokážou strhávat budovy a ničit lidské životy. Od Hewitta se očekávalo, že bude schopen blížící se kalamity předvídat a pokud možno eliminuje ty největší škody. Nedávno si konečně uvědomil, že není v lidských silách takový úkol zvládnout. Toto poznání mu v těch nejčernějších okamžicích poskytovalo alespoň symbolickou útěchu.

Přitom kdysi býval člověkem, s nímž museli druzí vážně počítat. Působil jako hlavní politický komentátor deníku The Times a patřil k nejvlivnějším lidem ve Whitehallu. Stačilo pár slov v jeho pověstném břitkém sloupku a mohl odsoudit k zatracení celou vládu i s politickou kariérou ministra, který ji pracně sestavil. Hewitt měl takovou moc, že se žádné vládní uskupení ani nepokusilo představit nějaký důležitý program, aniž jej on předem posoudil. A žádný politik, který snil o nadějné budoucnosti, se nikdy neucházel o post šéfa strany, aniž by si předem zajistil Hewittovu podporu. Jedním z takových politiků byl Jonathan Lancaster, bývalý právník ze City, který se tehdy zaštiťoval mandátem z jedné okrajové londýnské čtvrti. Hewitt o něm zpočátku neměl valné mínění; byl až příliš uhlazený, příliš atraktivní a příliš privilegovaný, aby jej bral vážně. S postupem času však poznal, že je to talentovaný, duchaplný muž, který má v plánu vzkřísit svou skomírající politickou stranu a pak i svou rodnou zemi. Ještě pozoruhodnější však bylo, že si Hewitt Lancastera docela oblíbil, což nikdy nebývalo dobrým znamením. A čím víc se jejich přátelství upevňovalo, tím méně času trávili planými debatami nad machinacemi ve Whitehallu a tím hlouběji se zamýšleli nad tím, jak povznést pomalu se rozkládající britskou společnost. Večer po volbách, v nichž Lancaster získal největší parlamentní většinu za několik posledních desetiletí, byl Hewitt jedním z prvních, které budoucí premiér oslovil. „Simone,“ řekl svým svůdným hlasem, „budu tě potřebovat. Tohle sám nezvládnu.“ Hewitt se pak nadšeně rozepsal o Lancasterových skvělých vyhlídkách a už věděl, že za pár dní se bude realizovat na Downing Street.

Hewitt pomalu otevřel oči a s odporem pohlédl na budík na nočním stolku. Vyzařoval do tmy 03:42, jako by se mu chtěl vysmívat. Vedle budíku ležely v nabíječce tři mobilní telefony, aby byly plně připravené na mediální vichřici, která se ráno rozpoutá. Přál si, aby uměl stejně snadno dobít vlastní baterie, jenže škody, které jeho tělo v novém zaměstnání utrpělo, už nešlo ve středním věku opravit spánkem ani tropickým sluncem. Podíval se na Emmu. Jako vždy pravidelně oddychovala. Dříve by možná zvažoval, jestli ji nemá nějakým neřestným způsobem vzbudit, teď ho něco takového ani nenapadlo; jejich manželské lože bylo již nějakou dobu jako vyhaslý krb. Jistou chvíli byla Emma unesená pozlátkem Hewittova postavení na Downing Street, jeho přílišná servilnost vůči Lancasterovi jí ale časem začala docela vadit. Vnímala premiéra skoro jako svého soka v lásce a její zášť vůči němu dosáhla až iracionální intenzity. „Jsi dvakrát lepší než on, Simone,“ sdělila mu minulý večer, než mu vtiskla bezduchý polibek na povislou tvář. „A přitom ti z nějakého důvodu nevadí dělat mu služku. Možná mi jednou prozradíš proč.“

Hewitt věděl, že spánek už nepřijde, a tak ležel s otevřenýma očima na posteli a poslouchal sled pravidelných zvuků, které ohlašovaly příchod jeho pracovního dne. Žuchnutí balíku ranních tiskovin dole u dveří. Klokotání automatického kávovaru. Vrnění vládní limuzíny pod oknem na ulici. Opatrně vstal, aby Emmu nevzbudil, navlékl si župan a odcupital po schodech do kuchyně. Kávovar už zlověstně syčel. Hewitt si připravil šálek, kvůli bytnícímu pasu raději bez cukru, a odnesl si jej do vstupní haly. Když otevřel dveře, přivítal jej závan vlhkého větru. Na rohožce ležel štos novin zabalený v plastové fólii, hned vedle hliněného květináče s uschlými muškáty. Když se narovnal, zahlédl na zemi něco zvláštního: konopnou obálku bez označení, avšak pečlivě zalepenou. Hned pochopil, že nepřišla z Downing Street; nikdo z jeho podřízených by se neodvážil nechat ležet na chodníku ani ten nejbanálnější dokument. Muselo to být tudíž něco nevyžádaného. Jeho bývalí kolegové z redakce znali jeho adresu a tu a tam mu u dveří nechali balíček jako výraz vděku za citlivou informaci, která bůhvíjak pronikla na veřejnost. Občas mu tam lidé nechávali rozhořčené tirády kvůli nějaké nespravedlivé křivdě či zákulisní drby a pomluvy, které nebylo radno posílat e-mailem. Hewitt měl uši neustále nastražené. Jako bývalý novinář dobře věděl, že co se říká za něčími zády, má často větší váhu než to, co se o něm píše na titulních stránkách.

Dloubnul do obálky špičkou chodidla, aby se ujistil, že v ní nejsou žádné dráty ani baterie, shýbl se pro ni a s novinami ji odnesl do kuchyně. Zapnul televizi, ztlumil zvuk, vyprostil tiskoviny z igelitu a začal spěšně projíždět titulky na prvních stranách. Všem dominoval Lancasterův návrh na snížení daňových sazeb, jež mělo posílit konkurenceschopnost britského průmyslu. Jak se dalo čekat, The Guardian a The Independent na návrh zareagovaly pohoršením, díky Hewittovu zásahu však většina zprávy vyzněla pozitivně. Další články o Whitehallu byly až milosrdně vlídné. Žádné zemětřesení, dokonce ani drobný záchvěv.

Když se probral seriózním tiskem, spěšně si pročetl bulvární plátky, které už dlouho považoval za přesnější barometr veřejného mínění než jakékoli agenturní průzkumy. Když si dolil šálek zbytkem kávy, otevřel konečně i anonymní obálku. Uvnitř našel tři věci: DVD, list papíru a fotografii.

„A sakra,“ zaklel Hewitt přidušeně. „Sakra, sakra!“







To, co následovalo, se později stalo zdrojem nekonečných spekulací a pro bývalého politického komentátora Simona Hewitta důvodem hlubokých výčitek a sebeobviňování. Protože místo aby ihned zkontaktoval londýnskou Metropolitní policii, jak mu ukládal zákon, odnesl Hewitt obálku i s obsahem do své kanceláře na Downing Street 12, jen dvě čísla od oficiálního sídla premiéra, a po pravidelné pracovní schůzce s kolegy, během níž o těch třech věcech nepadlo jediné slovo, ji ukázal Jeremymu Fallonovi, Lancasterovu nejvyššímu poradci. Fallon byl nejmocnějším šéfem poradců v historii. K jeho oficiálním povinnostem patřilo strategické plánování a koordinace činnosti vládních ministerstev, což jej opravňovalo k tomu, aby strkal nos úplně do všeho. V tisku jej často titulovali přívlastkem „Lancasterův mozek“ a jemu to nijak zvlášť nevadilo; Lancaster to však nesl velmi nelibě.



Fallonova reakce se lišila jen ve slovním doprovodu. Jeho prvotní instinkt mu velel, aby s tím ihned zašel za Lancasterem, protože však byla středa, vyčkával, až se Lancaster vypotácí z pravidelné televizní gladiátorské arény s názvem „Otázky pro premiéra“. A když se Lancaster, Hewitt a Fallon konečně sešli, ani na okamžik nikdo z nich nezauvažoval o tom, že by tento materiál předali některému z odpovědných úřadů. Shodli se na tom, že budou potřebovat diskrétní a zkušenou osobu, které především mohou důvěřovat, že ochrání premiérovy zájmy. Když se Hewitt s Fallonem zeptali Lancastera na potenciální kandidáty, uslyšeli jen jedno jméno. Byla tu jistá rodinná vazba, především ale nesplacený dluh. Osobní věrnost sice mívá v nejistých dobách velkou váhu, ale jak premiér neopomněl zdůraznit, páky jsou mnohem praktičtější.

Proto byl na Downing Street ve vší tichosti povolán Graham Seymour, dlouholetý zástupce šéfa britské tajné služby MI5. Když se k této schůzce Seymour s velkým odstupem vrátil, prohlásil, že to sezení v premiérské pracovně pod ponurým portrétem baronky Thatcherové patřilo k těm nejkomplikovanějším v jeho kariéře. Bez váhání slíbil premiérovi svou pomoc, protože nic jiného se od člověka v jeho postavení a za takových okolností ani neočekávalo. Přesto cítil nutnost připomenout, že pokud by se jeho angažmá v této záležitosti dostalo nějakou cestou na veřejnost, ponesou za to provinilci tvrdé následky.

Zbývalo jen jméno člověka, který se ujme pátrání. Stejně jako Lancaster měl i Graham Seymour jediného kandidáta. Jeho totožnost však před premiérem neodhalil. Místo toho sáhl do jednoho z mnoha tajných operačních účtů MI5 a zarezervoval si u British Airways ještě na tentýž večer letenku do Tel Avivu. Když se letadlo připravovalo k odletu, přemýšlel, jakou nejlepší taktiku zvolit. Osobní věrnost sice mívá v nejistých dobách velkou váhu, páky jsou ale mnohem praktičtější.
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JERUZALÉM



V samém srdci Jeruzaléma, nedaleko Ben-Jehudovy pěší zóny, se nacházela tichá, zelení osázená Narkissova ulice. Bytový dům číslo 16 byl malý, vysoký jen tři poschodí a ukrýval se za robustní zdí z vápencových cihel a za přerostlým blahovičníkem, který stál v předzahrádce. Byt v nejvyšším patře se od ostatních lišil jen tím, že kdysi patřil výzvědné službě státu Izrael. Měl prostorný obývací pokoj, slušně vybavenou kuchyň, strohou jídelnu a dvě ložnice. Ta menší, dříve dětský pokoj, byla nyní důkladně předělána na profesionální malířský ateliér. Gabriel však raději pracoval v obývacím pokoji, odkud vánek otevřeným francouzským oknem odnášel pach rozpouštědel.



Právě pečlivě namíchal roztok acetonu, lihu a destilované vody, jak jej kdysi v Benátkách naučil mistr restaurátorského umění Umberto Conti. Směs byla dostatečně silná, aby rozpustila povrchové nečistoty a starou polituru, původní malbu pod ní však ponechala nedotčenou. Namočil do roztoku ručně smotaný vatový tampón a zlehka jím kroužil po vypnutém poprsí Zuzany. Odvracela nepřítomně pohled, jako by si ani neuvědomovala, že ji při koupeli přes zídku zahrady pozorují dva chlípní starci. Gabriel, který měl vůči ženám silné ochranitelské instinkty, litoval, že nemůže zasáhnout a sejmout z ní příkoří, které následovalo – křivá obvinění, soud, rozsudek smrti. Raději tedy lehkými trpělivými doteky ošetřoval její ňadra a sledoval, jak se její zažloutlá pokožka přetváří v zářivou bělobu.

Když se tampón ušpinil, vložil jej Gabriel do flakonu, který pevně uzavřel víčkem, aby se nešířil zápach. Zatímco si připravoval další, přejížděl pomalu očima po obraze. Zatím byl připisován jen jednomu z Tizianových epigonů. Současný majitel obrazu, věhlasný londýnský obchodník s uměním Julian Isherwood, však byl přesvědčen, že pochází z dílny Jacopa Bassana. Myslel si to i Gabriel a teď, když si zblízka na odkryté části malby prohlédl autorův malířský rukopis, nebylo pochyb, že má tu čest s mistrem samotným. Bassanův styl znal Gabriel opravdu důvěrně, vždyť jeho obrazy studoval už jako restaurátorský učeň a v Curychu strávil několik měsíců prací na jednom z významných Bassanových děl, jež měl v majetku jistý zámožný sběratel. Vzpomínal si na to dobře, protože poslední den tehdy ve vlhké aleji u řeky zastřelil Aliho Abdela Hamidiho. Byl to palestinský terorista, na jehož rukách ulpěla krev mnoha Izraelců; vydával se za divadelního dramatika a Gabriel mu dopřál smrt hodnou jeho vysokých uměleckých ambicí.

Smočil nový tampón ve štiplavém roztoku, než se však stačil vrátit k práci, zaslechl z ulice známý těžký zvuk motoru. Vyšel na terasu, aby se ujistil, že se nezmýlil, a pak šel pootevřít vchodové dveře. Za chvíli už Ari Shamron seděl uvelebený na dřevěné stoličce vedle Gabrielova malířského stojanu. Na sobě měl khaki kalhoty, bílou plátěnou košili a koženou bundu s dírou na rameni, kterou mu zatím nikdo nezašil. Jeho nevkusné brýle odrážely světlo pracovní halogenové lampy. V jeho tváři, poznamenané hlubokými brázdami a trhlinami, se objevil výraz krajního znechucení.

„Ten smrad jsem ucítil hned, jak jsem vylezl z auta,“ postěžoval si. „Nechci ani pomyslet na to, co musely ty chemikálie na tvém těle za ta léta napáchat.“

„Buď si jist, že ty jsi na mně napáchal škody mnohem větší,“ odpověděl Gabriel. „Můžu být rád, že ještě vůbec udržím štětec.“

Gabriel přiložil navlhčený tampón na Zuzanino tělo a zlehka jím zakroužil. Shamron se zamračil na své nerezové hodinky, jako by mu odmítaly ukázat přesný čas.

„Děje se něco?“ zeptal se Gabriel.

„Jen si říkám, jak dlouho mám ještě čekat, než mi nabídneš kafe.“

„Jen se obsluž sám, stejně tu jsi jako doma.“

Shamron zamumlal polský něco o nevděčných fakanech, ztěžka se zvedl ze stoličky, opřel se o svou hůl a pomalu se šinul do kuchyně. Podařilo se mu naplnit konvici vodou z kohoutku, četná tlačítka a kolečka na sporáku mu však evidentně zamotala hlavu. Ari Shamron byl dvakrát ředitelem izraelské tajné služby a předtím patřil k nejvíce vyznamenávaným důstojníkům armády. Teď ve stáří mu však dělaly problémy i ty nejzákladnější domácí úkony. Kávovary, mixéry či toastovače pro něj byly neřešitelnou záhadou. Jeho nebesky trpělivá žena Gilah často vtipkovala, že kdyby nechala velkého Ariho napospas kuchyňským přístrojům, zemřel by za pár dní hlady, i kdyby měl ve spíži jídla na měsíc.

Gabriel zapálil ploténku na sporáku a vrátil se ke své práci. Shamron stál ve francouzském okně a kouřil. Odér z jeho tureckých cigaret brzy vytěsnil i pronikavý pach rozpouštědla.

„Opravdu musíš teď kouřit?“ zeptal se Gabriel.

„Musím,“ odpověděl Shamron.

„Co děláš v Jeruzalémě?“

„Chtěl se mnou mluvit premiér.“

„Vážně?“

Shamron se zahleděl na Gabriela přes oblak šedomodrého kouře. „Co tě na tom překvapuje?“

„Já jen…“

„Že už jsem starý a nejsem k ničemu?“ skočil mu do řeči Shamron.

„Neumíš se chovat, jsi popudlivý a občas ti není rozumět. Ale nikdy jsem neřekl, že nejsi k ničemu.“

Shamron přitakal na srozuměnou. Věk mu dal alespoň možnost uvědomit si své slabé stránky, i když jej připravil o čas, aby je mohl napravit.

„Jak se má?“ vyzvídal Gabriel.

„Jak bys v jeho funkci čekal.“

„O čem jste mluvili?“

„Náš rozhovor měl hodně široký záběr a řekli jsme si všechno pěkně od plic.“

„Snad jste na sebe nekřičeli?“

„V životě jsem křičel jen na jediného premiéra.“

„Na koho?“ otázal se Gabriel, tentokrát viditelně zvědavý.

„Na Goldu,“ odpověděl Shamron. „Bylo to den po Mnichově. Přesvědčoval jsem ji, že musíme změnit taktiku, že na teroristy platí jedině teror. Dal jsem jí seznam jmen – lidí, kteří si zasloužili zemřít. Nesouhlasila s ničím.“

„Tak jsi na ni začal křičet?“

„Nejsem za to na sebe dvakrát pyšný.“

„Co ona na to?“

„Vrátila mi to, to se ví. Nakonec mi ale dala za pravdu. Přinesl jsem jí pak druhý seznam, tentokrát v něm byla jména schopných mladých lidí, které jsem na svou operaci potřeboval. Všichni souhlasili bez váhání.“ Shamron se odmlčel a pak dodal: „Až na jednoho.“

Gabriel mlčky vložil ušpiněný tampón do dózy a zavřel víčko. Nezdravý pach rozpouštědla zůstal uvězněný uvnitř, na rozdíl od vzpomínek na jeho první setkání s mužem přezdívaným Memuneh, „anděl s nejvyšším pověřením“. Odehrálo se jen pár stovek metrů od místa, kde právě stál, v areálu Besaleelovy akademie výtvarných umění. Gabriel se právě vracel z přednášky o Viktoru Frankelovi, významném německém expresionistovi, který byl shodou okolností jeho dědeček. Shamron na něj čekal na rohu prosluněného nádvoří a postavou připomínal malou železnou tyč s ohyzdnými brýlemi a chrupem jako ocelová past. Jako vždy byl pečlivě připraven. Dobře věděl, že Gabriel vyrostl v ponuré zemědělské osadě v Jizreelském údolí a že zemědělství z duše nesnáší. Věděl, že Gabrielova matka, sama nadaná malířka, přežila tábor smrti v Březince, avšak s rakovinou, která jí zpustošila celé tělo, bojovat nedokázala. Věděl také, že Gabrielovým rodným jazykem je němčina a že touto řečí stále mluví ve svých snech. To všechno se nalézalo ve složce, kterou držel v rukách zažloutlých nikotinem. „Ta operace se jmenuje Boží hněv,“ řekl mu tenkrát. „Nejde tu o spravedlnost, ale o pomstu – o čistou a holou pomstu za jedenáct nevinných životů, které vyhasly v Mnichově.“ Gabriel Shamronovi navrhl, aby si našel někoho jiného. „Nechci nikoho jiného,“ odpověděl Shamron. „Chci tebe.“

Následující tři roky Gabriel spolu s dalšími agenty z Božího hněvu pronásledovali svou kořist po celé Evropě a Blízkém východě. Vyzbrojen berettou ráže .22, tichou zbraní určenou k zabíjení zblízka, Gabriel osobně poslal na onen svět šest příslušníků Černého září. Pokaždé, když to šlo, vpálil jim do těla jedenáct ran, jednu za každého zabitého Izraelce z mnichovské olympiády. Když se konečně vrátil domů, měl spánky popelavě šedé a tvář o dvacet let starší. Už nedokázal tvořit původní díla, a tak odešel do Benátek, kde se vyučil restaurátorskému řemeslu. Když si odpočinul, vrátil se zpátky k práci pro Shamrona. V letech, které následovaly, uskutečnil několik operací, jež se zařadily k těm nejpamátnějším v historii izraelské tajné služby. Nyní se po mnoha letech neklidných toulek konečně vrátil do Jeruzaléma. Nikdo z toho neměl větší radost než Shamron, který Gabriela miloval jako vlastního syna a o byt v Narkissově ulici se staral, jako by mu patřil. Dříve by možná Shamronova neustálá přítomnost Gabriela dráždila, teď už to ale bylo jinak. Velký Ari Shamron byl sice věčný, ale nádoba, v níž přebýval jeho duch, již dosluhovala.

Nic se na Shamronově zdraví nepodepsalo tak zhoubně jako neustálé kouření. K tomu zvyku přišel jako mladý muž ve východním Polsku a ještě víc jej utužil po příchodu do Palestiny, kde se zapojil do války za izraelskou nezávislost. Teď, když se vyzpovídal ze své návštěvy u premiéra, otevřel jedním rychlým pohybem svůj stařičký zapalovač značky Zippo a zapálil si další ze svých odporně páchnoucích cigaret.

„Premiér je ještě nervóznější než jindy. Taky má dobré důvody. To slavné arabské jaro způsobilo v našem koutu světa pěkné pozdvižení. A Íráncům chybí už jen krůček, aby si splnili své jaderné sny. Za chvíli budou nedotknutelní a my už proti nim vojensky bez pomoci Američanů nic nezmůžeme.“ Shamron zavřel zapalovač stejným podvědomým pohybem a zadíval se na Gabriela, který se mezitím vrátil k práci. „Posloucháš mě vůbec?“

„Každé slovo.“

„Tak schválně, co jsem říkal?“

Gabriel zopakoval slovo od slova jeho poslední větu. Shamron se usmál. Gabrielovu bezchybnou paměť považoval za jeden ze svých nejpůsobivějších úspěchů. Začal si mezi prsty přehazovat zapalovač. Dvě obrátky doprava, dvě doleva.

„Potíž je v tom, že americký prezident odmítá vytyčit jasné a přísné hranice. Tvrdí, že Íráncům nedovolí sestrojit jadernou zbraň. Takové prohlášení je ovšem zcela jalové, pokud jim stále ponechává možnosti, aby si ji v krátkém čase opatřili.“

„Stejně jako Japonci.“

„Jenomže Japoncům nevládnou šíitští mulláhové s apokalyptickými vidinami,“ zareagoval Shamron. „Pokud si americký prezident nebude dávat větší pozor, pak může za dva největší úspěchy své zahraniční politiky počítat jaderný Írán a obnovu islámského chalífátu.“

„Vítej ve světě bez Američanů, Ari.“

„Přesně to je důvod, proč je hloupost nechávat naši bezpečnost v jejich rukách. To ale není jediný premiérův problém,“ dodal Shamron. „Generálové už mají pochybnosti, že jsme schopni jaderný program našich sousedů účinně zastavit vojenským zásahem. U Krále Saula, kde má teď hlavní slovo tvůj přítel Uzi Navot, už začíná převažovat názor, že jednostranná válka s Peršany by znamenala katastrofu přímo biblických rozměrů.“

Na bulváru Krále Saula sídlila izraelská tajná služba. Měla dlouhý a záměrně zavádějící název, který měl se skutečnou náplní její práce jen málo společného. Dokonce i vysloužilí agenti, jako byli Gabriel se Shamronem, jí neřekli jinak než „Ústav“.

„Uzi má každý den k dispozici nejčerstvější zpravodajské informace,“ řekl Gabriel.

„Vím o nich, i když ne o všech,“ dodal rychle Shamron. „I tak toho ale vím dost, aby mi bylo jasné, že Uziho výpočty o tom, kolik nám ještě zbývá času, jsou nejspíš mylné.“

„V matematice on nikdy zrovna nevynikal. Ale v terénu se nikdy nespletl.“

„To je proto, že se nikdy nedostal do pozice, v níž by se mohl dopustit chyby.“ Shamron se na chvíli odmlčel a sledoval vítr, který si pohrával s blahovičníkem za zábradlím Gabrielova balkónu. „Vždycky jsem říkal, že kariéra bez pořádného skandálu nikdy za moc nestojí. Já jich zažil dost a ty konečně taky.“

„Mohl bych to dokonce dokázat vlastními jizvami.“

„A k tomu velkou slávou a poctami,“ doplnil Shamron. „Premiér má obavy, že ohledně Íránu je Ústav až příliš opatrný Jistě, poslali jsme jim pár počítačových virů a několik jejich vědců to už má taky za sebou, ale v poslední době jsme se ničím nevytáhli. Premiér by chtěl, aby Uzi přišel s další Masterpiece.“

Masterpiece neboli „mistrovský kousek“ bylo kódové označení společné izraelské, americké a britské operace, která vyvrcholila zničením čtyř íránských tajných zařízení na obohacování uranu. Došlo k ní sice v době, kdy Ústavu velel Uzi Navot, u Krále Saula se však tato akce neoficiálně považovala za jedno z vrcholných děl Gabriela Allona.

„Na takové příležitosti, jakou nám nabídla Masterpiece, člověk nenatrefí každý den, Ari.“

„Pravda,“ přitakal Shamron. „Vždycky jsem ale zastával názor, že příležitosti člověk nedostává, ty si musí zasloužit. Premiér to vidí stejně.“

„Uzimu už tedy nedůvěřuje?“

„To ne, spíš chtěl vědět, jestli mu ještě důvěřuju já.“

„Prosím?“

„Já jsem ho přece na ten post doporučil. Ale copak jsem měl na výběr?“

„Přece jsi mu požehnal.“

„Ano, ale jen podmíněně.“

„Podmíněně?“

„Připomněl jsem premiérovi, že osoba, o kterou jsem na tomto postu nejvíc stál, neměla zájem.“ Shamron zamyšleně zakroutil hlavou. „Jsi jediný v celé historii Ústavu, který odmítl šanci stát se jeho ředitelem.“

„Vždycky musí být někdo první, Ari.“

„Znamená to, že bys mohl někdy změnit názor?“

„Proto jsi sem přišel?“

„Říkal jsem si, že by tě má přítomnost mohla trochu povzbudit,“ opáčil Shamron. „A také jsme s premiérem chtěli vědět, jestli bys nebyl ochoten udělat jednomu z našich nejbližších přátel drobnou službičku.“

„Koho máš na mysli?“

„Tuhle se u nás neohlášeně zastavil náš starý známý Graham Seymour. Rád by s tebou prohodil pár slov.“

Gabriel se obrátil přímo na Shamrona. „Pár slov o čem?“ zeptal se po chvíli.

„Nebyl příliš konkrétní, ale zdá se, že to spěchá.“ Shamron se zvedl, přistoupil ke stojanu a s přivřenýma očima hleděl na panensky čistý ostrůvek uprostřed obrazu, na němž Gabriel právě pracoval. „Vypadá jako nová.“

„Přesně o to jde.“

„Nemůžeš něco podobného udělat se mnou?“

„Bohužel, Ari,“ řekl Gabriel a položil ruku na Shamronovu zvrásněnou tvář. „Obávám se, že tohle už opravit nejde.“
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HOTEL KRÁLE DAVIDA, JERUZALÉM



Odpoledne 22. července 1946 odpálila extrémistická skupina sionistů Irgun silnou nálož v hotelu Krále Davida, kde tehdy sídlily britské vojenské i civilní složky, jež zaštiťovaly správu palestinského území. Při tomto útoku, jenž měl být odplatou za zatčení několika set židovských bojovníků, zahynulo jedenadevadesát lidí včetně osmadvaceti občanů britského impéria, kteří ignorovali telefonickou výzvu k evakuaci. I když byl tento teroristický čin v celém světě jednohlasně odsouzen, velmi rychle se ukázal jako jeden z vůbec nejúčinnějších aktů politického násilí v dějinách. Britové Palestinu do dvou let opustili a moderní izraelský stát, kdysi nedostižný sionistický sen, se stal skutečností.



Mezi těmi, kdo tehdy onen bombový útok se štěstím přežili, byl důstojník britské rozvědky Arthur Seymour, veterán válečné kontrašpionáže, který byl nedlouho předtím převelen do Palestiny, aby zjišťoval informace z židovského podsvětí. V době útoku měl být Seymour ve své kanceláři, ale zdržel se o několik minut déle se svým židovským informátorem ve Starém Městě. Výbuch zaslechl ve chvíli, kdy procházel Jaffskou branou, a v hrůze sledoval, jak se část budovy zřítila k zemi. Ten výjev pronásledoval Seymoura až do konce života a poznamenal jeho další profesní vývoj. Až chorobně nesnášel Izraelce a díky slušné znalosti arabštiny si vybudoval až nebezpečně důvěrná pouta s řadou izraelských nepřátel. Byl pravidelným hostem egyptského prezidenta Gamála Násira a jedním z prvních příznivců mladého palestinského revolucionáře Jásira Arafata.

I přes neskrývané sympatie k Arabům považoval Ústav Arthura Seymoura za jednoho z nejschopnějších důstojníků MI6 na Blízkém východě. A tak všechny docela překvapilo, když Seymourův jediný syn Graham dal raději přednost službě u mnohem střízlivější MI5. Seymour mladší, jak se mu na začátku jeho kariéry přezdívalo, nejprve pracoval u kontrarozvědky, kde měl na starost rozkrývání ilegální činnosti KGB v Londýně. Po pádu berlínské zdi a nástupu islámského fanatismu byl povýšen do křesla šéfa protiteroristického oddělení. Nyní zastával post zástupce ředitele MI5, kde se musel spoléhat na zkušenosti získané na obou frontách. V Londýně teď svou živnost provozovalo více ruských špionů než v dobách studené války A díky nedůslednosti několika britských vlád nabídlo Spojené království domov několika tisícovkám islámských militantů z arabského světa i z Asie. Seymour o Londýně často hovořil jako o „Kandaháru na Temži“. Jen těžko nesl, jak se jeho rodná Anglie stále více posouvá k hraně civilizační propasti.

I když Graham Seymour zdědil po svém otci vášeň pro špionážní řemeslo, nijak s ním nesdílel opovržení ke státu Izrael. Pod jeho vedením MI5 naopak utužila pouta s Ústavem, především pak s Gabrielem Allonem. Ti dva spolu vycházeli jako členové tajného bratrstva, kteří vykonávali špinavou práci, o niž nikdo nestál, a sami si pak dělali starosti o následky. Jeden za druhého se bili, jeden za druhého krváceli a v některých případech i jeden za druhého zabíjeli. Měli k sobě tak blízko, jak jen dva agenti ze dvou konkurenčních tajných služeb mohou mít, což také znamenalo, že se jen zřídka něčím vzájemně zatěžovali.

„Je v tomhle hotelu vůbec někdo, kdo neví, co jsi zač?“ zeptal se žoviálně Seymour a potřásl Gabrielovou nataženou paží, jako by patřila někomu, s kým se vidí poprvé v životě.

„To děvče na recepci se mě ptalo, jestli nejsem od Greenbergů, co se tu sešli na bar micva.“

Seymour se zdrženlivě usmál. Se svými cínově šedými loknami a hřmotnou čelistí vypadal jako archetyp britského koloniálního šlechtice, který vždy řeší jen závažné záležitosti a nikdy si sám nenalévá čaj.

„Zůstaneme tady, nebo půjdeme ven?“ zeptal se Gabriel.

„Pojďme na vzduch,“ řekl Seymour.

Posadili se ke stolu na venkovní terase, Gabriel obličejem k hotelu, Seymour s výhledem na zdi Starého Města. Bylo pár minut po jedenácté, mrtvý čas mezi snídaní a obědem. Gabriel popíjel pouze kávu, Seymour si však dopřál vydatnou porci jídla. Jeho žena byla sice nadšená, ale mizerná kuchařka. Strava podávaná pasažérům během letu mu připadala jako hostina a pozdní hotelová snídaně, třeba i z ne zrovna vyhlášené kuchyně u Krále Davida, pro něj představovala příležitost, jíž je trestuhodné pohrdnout. A stejně tak si vychutnával i pohled na Staré Město.

„Možná tomu nebudeš věřit,“ řekl po pár vydatných soustech omelety, „ale tohle je poprvé, co jsem vkročil na vaši půdu.“

„Já vím,“ odpověděl Gabriel. „Je to ve tvé složce.“

„Zajímavé počtení, že?“

„Není to zhola nic proti tomu, co si tvá služba musí schraňovat o mně.“

„Vyloučeno. Já jsem jen pokorný služebník bezpečnosti Jejího Veličenstva. Zato ty jsi legenda. Po pravdě řečeno,“ dodal Seymour tlumeným hlasem, „kolik zpravodajských důstojníků o sobě může tvrdit, že zachránili svět před apokalypsou?“

Gabriel se mu zahleděl přes rameno na zlatou kopuli Skalního dómu, třetí nejsvětější svatyně islámu, která se blyštila v křišťálovém jeruzalémském slunci. Ani ne před pěti měsíci objevil jedenapadesát metrů pod povrchem Chrámové hory monstrózní nálož; kdyby tenkrát došlo k její explozi, celá plošina by se zřítila jako domeček z karet. Přitom náhodou objevil dvaadvacet sloupů Šalomounova jeruzalémského chrámu, čímž nadobro vyvrátil pochybnosti o existenci této prastaré židovské svatyně, o které se zmiňují biblické Knihy královské a Knihy kronik. I když se Gabrielovo jméno v souvislosti s tímto významným historickým nálezem neobjevilo v žádné tiskové zprávě, v jistých západních zpravodajských kruzích se o tom vědělo poměrně dost. I to, že Gabrielův nejlepší přítel, archeolog Eli Lavon, svou snahu o záchranu sloupů téměř zaplatil životem.

„Máte ohromné štěstí, že ta bomba nenapáchala žádnou škodu,“ řekl Seymour. „Jinak byste do pár hodin měli u hranic miliony muslimů. A pak…“ Seymour raději ani nedopověděl.

„Podniku jménem Izrael by definitivně odzvonilo,“ dořekl Gabriel Seymourovu započatou myšlenku. „Přesně v to tehdy Íránci a jejich přátelé z Hizballáhu doufali.“

„Ani si neumím představit, cos musel zažívat, když jsi poprvé spatřil ty sloupy na vlastní oči.“

„Abych byl upřímný, Grahame, nijak jsem si ten okamžik neužil. Měl jsem plné ruce práce, abych udržel Eliho naživu.“

„Jak se mu vede?“

„Pobyl si dva měsíce v nemocnici, už je ale zase jako rybička. Dokonce je zpátky v práci.“

„Dělá pro Ústav?“

Gabriel zakroutil hlavou. „Kdepak, opět kutá v tom svém tunelu u Západní zdi. Jestli chceš, můžu ti domluvit soukromou prohlídku. A kdybys měl zájem, můžu ti dokonce ukázat tajnou chodbu, která vede přímo na Chrámovou horu.“

„Nejsem si jist, jestli by s tím naše vláda souhlasila.“ Seymour mlčky vyčkával, až servírka dolije oběma kávu. Když byli opět sami, řekl: „Tak je to přece jen pravda.“

„Co myslíš?“

„Že se marnotratný syn nakonec vrátil domů. Je to zvláštní,“ dodal s posmutnělým úsměvem, „ale vždycky jsem měl za to, že zbytek svého života strávíš procházkami po cornwallských útesech.“

„Je tam krásně, Grahame. Anglie je ale tvůj domov, ne můj.“

„Někdy se tam už ani já necítím jako doma,“ svěřil se Seymour. „Nedávno jsme si s Helen koupili vilku v Portugalsku. Už brzo budu vyhnancem, stejně jako jsi býval ty.“

„Jak brzo?“ zeptal se Gabriel.

„Ještě chvíli vydržím,“ odpověděl Seymour. „Všechno dobré ale musí stejně jednou skončit.“

„Máš za sebou skvělý život, Grahame.“

„Vážně? V té naší zpravodajské branži se úspěch měří jen těžko, nemyslíš? Soudí nás podle toho, co se vlastně nikdy nestalo – podle tajemství, která nám nikdo nevzal, a budov, které nevylétly do povětří. Tahle cesta k výdělku bývá často docela frustrující.“

„Co budeš dělat v Portugalsku?“

„Možná se mě tam Helen pokusí otrávit nějakými exotickými experimenty nebo začnu čmárat krajinky.“

„Netušil jsem, že jsi fanda do umění.“

„Jsou i další věci, které netušíš.“ Seymour se zamračil do dálky, jako by byla pro jeho štětec a paletu nedostupná. „Můj otec by se obracel v hrobě, kdyby věděl, že jsem tu.“

„Tak proč jsi tu?“

„Říkal jsem si, jestli bys nemohl pro mého přítele něco najít.“

„Jmenuje se nějak ten tvůj přítel?“

Seymour neodpověděl. Místo toho otevřel svůj diplomatický kufřík, vytáhl z něj fotografii o velikosti 20 krát 25 centimetrů a předal ji Gabrielovi. Byla na ní atraktivní mladá žena hledící přímo do objektivu a v ruce držela tři dny staré vydání deníku The International Herald Tribune.

„To je Madeline Hartová?“ zeptal se Gabriel.

Seymour přikývl. Pak předal Gabrielovi list papíru formátu A4. Byla na něm jediná věta vytištěná prostým bezpatkovým písmem:

 

Máte sedm dní, jinak dívka zemře.

 

„A sakra,“ zaklel tiše Gabriel.

„Je to bohužel mnohem horší.“







Shodou okolností umístil personál hotelu Krále Davida jediného syna Arthura Seymoura do stejného křídla, které bylo v roce 1946 zničeno. Graham Seymour měl pokoj na konci stejné chodby, kde míval jeho otec ve dnech končícího britského mandátu v Palestině kancelář. Když k němu došli, visela stále na dveřích cedulka NERUŠIT a za klikou byla zasunutá igelitová taška s čerstvým vydáním deníků Jerusalem Post a Haaretz. Seymour pokynul Gabrielovi, aby vešel dovnitř. Když se ujistil, že během jeho nepřítomnosti do pokoje nikdo nevkročil, vložil do svého notebooku DVD a spustil přehrávání. Za pár okamžiků se na obrazovce objevila Madeline Hartová, pohřešovaná britská občanka a zaměstnankyně současné vládní strany.



„Poprvé jsem se s premiérem Jonathanem Lancasterem milovala na stranickém sjezdu v Manchesteru v říjnu dva tisíce dvanáct…“
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HOTEL KRÁLE DAVIDA, JERUZALÉM



Video trvalo sedm minut a dvanáct vteřin. Madeline celou dobu upírala pohled mírně vlevo od objektivu kamery, jako by odpovídala na otázky televizního moderátora. S polekaným a unaveným výrazem zdráhavě líčila, jak se s premiérem setkala během jedné z jeho návštěv v sídle strany v Millbanku. Lancaster tehdy vyjádřil uznání její práci a dvakrát ji pozval do Downing Street, aby mu osobně referovala o politickém dění. Právě na druhé schůzce naznačil, že mu Madeline není lhostejná. K jejich prvnímu pohlavnímu styku došlo narychlo v hotelovém pokoji v Manchesteru. Poté ji do rezidence na Downing Street tajně přiváděl premiérův starý přítel pokaždé, když se Diana Lancasterová vzdálila z Londýna.



„A teď,“ pronesl Seymour zasmušile, když obrazovka zčernala, „se na hlavu premiéra Spojeného království Velké Británie a Severního Irska snáší trest za jeho hříchy v podobě prachsprostého vydírání.“

„Tohle není prachsprosté vydírání, Grahame. Ten, kdo za tím stojí, věděl o premiérově tajném mimomanželském poměru a pak zařídil, aby jeho milenka beze stopy zmizela z Korsiky. Tohle je naopak velmi sofistikované.“

Seymour vytáhl disk z notebooku, ale neříkal nic.

„Kdo o tom ještě ví?“

Seymour mu prozradil, že ony tři věci – fotografii, vzkaz na papíře a DVD – včera ráno někdo nechal u dveří Simona Hewitta. Že s nimi Hewitt spěchal přímo do Downing Street, kde je ukázal Jeremymu Fallonovi. A pak Hewitt s Fallonem s těmito doličnými předměty konfrontovali Lancastera přímo v jeho kanceláři na Čísle deset. Gabriel, který ještě nedávno pobýval na území Spojeného království, všechny tři hlavní postavy dobře znal. Hewitt, Fallon, Lancaster – svatá trojice britské politiky. Hewitt byl ministr propagandy, Fallon generální intrikán a Lancaster nezkrotný politický talent.

„Proč si Lancaster vybral zrovna tebe?“ zeptal se Gabriel. 

„Naši tátové spolu pracovali u rozvědky.“

„Určitě to nebude ten hlavní důvod.“

„Máš pravdu,“ přiznal Seymour. „Ten hlavní důvod se jmenuje Siddíq Hussajn.“

„Obávám se, že mi to jméno nezní příliš povědomě.“

„Není divu,“ pokračoval Seymour. „Protože díky mému přičinění před několika lety Siddíq zmizel v černé díře a už o něm nikdy nikdo neslyšel.“

„Co byl zač?“

„Siddíq Hussajn byl původem Pákistánec, který bydlel ve čtvrti Tower Hamlets ve Východním Londýně. Na našem radaru se objevil krátce po bombových útocích v roce 2007, kdy jsme konečně přišli k rozumu a začali vyhánět islámské radikály z ulic. Jistě si na tu dobu vzpomeneš,“ řekl Seymour trpce. „Na to, jak tenkrát levičáci a média hřímali, abychom s teroristy něco udělali.“

„Pokračuj, Grahame.“

„Siddíq se paktoval se známými extremisty z východolondýnské mešity a číslo jeho mobilního telefonu jsme nacházeli na velmi podezřelých místech. Předal jsem tehdy jeho složku Scotland Yardu, jejich protiteroristické velitelství však vzkázalo, že na zásah proti němu není dostatek důkazů. Siddíq pak naštěstí učinil něco, co mi umožnilo vyřešit problém po mém.“

„Tak mě nenapínej.“

„Koupil si letenku do Pákistánu.“

„Tak to byla vážně chyba.“

„Pro něj přímo osudová,“ řekl Seymour ponuře.

„Co bylo dál?“

„Sledovali jsme jej až na Heathrow a ujistili se, že nasedl do toho správného letadla. Pak jsem neoficiálně zavolal starému známému z Langley.“

„Adrianu Carterovi.“

Seymour přikývl. Adrian Carter byl šéfem ústřední tajné služby, jedné ze čtyř hlavních složek CIA. Měl na starosti globální válku proti terorismu včetně kdysi tajných programů pro vyšetřování vysoce postavených zadržovaných osob.

„Carterův tým sledoval Siddíqa v Karáčí tři dny,“ pokračoval Seymour. „Pak mu hodili přes hlavu pytel a vyvezli jej prvním tajným letem ze země.“

„Kde ho internovali?“

„V Kábulu.“

„V Solném dole?“

Seymour rozvážně přikývl.

„Jak dlouho vydržel?“

„Přijde na to, koho se zeptáš. Podle oficiální zprávy CIA byl nalezen mrtev ve své cele po deseti dnech. Jeho rodina podala žalobu a tvrdí, že zemřel na následky mučení.“

„Co to má společného s vaším premiérem?“

„Když právníci zastupující Siddíqovu rodinu požádali MI5 o vydání dokumentů k případu, odmítla je Lancasterova vláda poskytnout s odvoláním na možná rizika pro britskou národní bezpečnost. Tím mi zachránil krk.“

„A teď mu chceš splatit dluh tím, že zachráníš ten jeho?“ Když Seymour neodpovídal, Gabriel pokračoval: „To skončí špatně, Grahame. A až to skončí, bude následovat nevyhnutelné vyšetřování, ve kterém bude tvoje jméno figurovat na předním místě.“

„Jasně jsem Lancasterovi naznačil, že pokud k tomu dojde, stáhnu s sebou všechny včetně jeho.“

„Nikdy jsem tě nepovažoval za naivku, Grahame.“

„Naivní tedy opravdu nejsem.“

„Tak z toho vycouvej, dokud je čas. Vrať se do Londýna a řekni svému premiérovi, aby se ženou po svém boku předstoupil před kamery a únosce veřejně vyzval k propuštění té dívky.“

„Na to už je příliš pozdě. A kromě toho,“ dodal Seymour, „asi jsem trochu staromódní, a tak těžce nesu, když někdo vydírá vůdce mé vlastní země.“

„Ví vůdce tvé země, že jsi v Jeruzalémě?“

„Děláš si legraci?“

„Proč já?“

„Protože pokud se MI5 nebo zpravodajská služba pustí do jejího hledání, dostane se to ven stejně, jako se dostaly ven zprávy o Siddíqovi Hussajnovi. Ty jsi ale přece také zatraceně dobrý pátrač,“ dodal Seymour ztišeným hlasem. „Ty staré sloupy, ukradení Rembrandtové, tajné íránské továrny…“

„Nezlob se, Grahame, ale…“

„A navíc to Lancasterovi také dlužíš,“ přerušil jej Seymour.

„Já?“

„Kdo myslíš, že tě nechal přebývat v Cornwallu pod falešným jménem, když o tebe žádná jiná země nestála? A kdo ti dovolil naverbovat britskou novinářku, když ses potřeboval nabourat do íránských jaderných dodávek?“

„Netušil jsem, že si počítáme body, Grahame.“

„To nepočítáme,“ řekl Seymour. „Ale kdybychom počítali, už bys jednoznačně prohrával.“

Oba se ponořili do nepříjemného mlčení, jako by v nich tón rozmluvy vzbuzoval rozpaky. Seymour hleděl ke stropu, Gabriel na list papíru.

Máte sedm dní, jinak dívka zemře…

„Dost neurčitý vzkaz, nemyslíš?“

„Rozhodně ale účinný,“ zdůraznil Seymour. „Lancaster jej bere velmi vážně.“

„Žádné požadavky?“

Seymour zakroutil hlavou. „Evidentně si řeknou cenu až na poslední chvíli. Chtějí, aby se Lancaster tak strachoval o svou politickou kůži, že jim bude ochoten zaplatit cokoli.“

„Na kolik dnes přijde takový premiér?“

„Když jsem se mu naposled koukal do bankovních účtů,“ pravil Seymour škodolibě, „měl na nich něco přes sto milionů.“

„Liber?“

Seymour přitakal. „Nějaké miliony si Lancaster vydělal v City, nějaké zdědil po své rodině a další vyženil na Dianě Baldwinové. Je dokonalým terčem: muž, co má víc peněz, než potřebuje, a navíc má co ztratit. Diana a děti žijí v bezpečnostní bublině Čísla deset, což znamená, že se k nim únosce prakticky nemůže dostat. Ovšem taková milenka…“ Seymour se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Taková milenka, to je něco úplně jiného.“

„Předpokládám, že jeho žena o ničem neví.“

Seymour gestem ruky naznačil, že nemá tušení, jak funguje manželství u Lancasterů.

„Už jsi někdy pracoval na únosu, Grahame?“

„Co jsem přestal dělat do Severního Irska, tak ne. A předtím vždycky jen v souvislosti s IRA.“

„Politické únosy se hodně odlišují od těch kriminálních,“ řekl Gabriel. „Váš průměrný politický únosce je docela racionální tvor. Chce dostat z vězení své soudruhy nebo změnit politiku, a tak se zmocní důležité veřejné figury nebo autobusu školáků a drží je jako rukojmí tak dlouho, dokud mu nevyjdete vstříc. Zločinec však chce jenom peníze. A když mu zaplatíš, chce jich ještě víc. A tak pořád požaduje další a další, dokud nemá dojem, že už žádné nezůstaly.“

„To tedy znamená, že nám zbývá jen jedna alternativa.“

„Jaká?“

„Najít to děvče.“

Gabriel přešel k oknu a zahleděl se přes údolí na Chrámovou horu; na okamžik se znovu ocitl v tajné podzemní sluji jedenapadesát metrů pod povrchem a v náručí svíral Eliho Lavona, jehož krev kanula přímo do srdce posvátného návrší. Za dlouhých nocí, které strávil u Lavonova nemocničního lůžka, se Gabriel zapřísahal, že už nikdy nevkročí na tajné bojiště. Teď se však z hlubin jeho spletité minulosti vynořil starý přítel a žádal jej o laskavost. A znovu Gabriel marně hledal slova, jak jej poslat zpátky s nepořízenou. Jako jediné dítě rodičů, kteří přežili holocaust, neměl v povaze působit druhým zklamání. Dělal kompromisy, ale jen zřídka odmítl pomoci.

„I kdybych ji dokázal najít,“ řekl po chvíli, „únosci stále budou mít to video s její zpovědí o románku s premiérem.“

„To video však bude mít mnohem menší dopad, pokud se anglická růže bezpečně vrátí do Albionu.“

„Pokud se ovšem anglická růže nerozhodne říct pravdu.“

„To by se neodvážila. Je věrná své partaji.“

„Nemáš tušení, co s ní mohli udělat,“ oponoval Gabriel. „V tuto chvíli z ní už může být někdo úplně jiný.“

„To je pravda,“ přitakal Seymour. „To ale příliš předbíháme. Tenhle rozhovor je zcela bezpředmětný, dokud se ty a vaše rozvědka nerozhodnete, že mi Madeline Hartovou najdete.“

„Nejsem oprávněn, abych někomu dával naši tajnou službu k dispozici, Grahame. To musí udělat Uzi.“

„Uzi už s tím souhlasil,“ podotkl Seymour věcně. „A Shamron taky.“

Gabriel se na Seymoura s nesouhlasem zahleděl, neřekl však nic.

„Opravdu si myslíš, že by mě Ari Shamron nechal, abych se k tobě přiblížil na sto kroků, kdyby nevěděl, proč tu jsem?“ zeptal se Seymour. „Chrání tě jako vlastní máma.“

„Projevuje to vždycky dost svérázným způsobem. Obávám se ale, že v Izraeli žije jeden člověk, který má nade mnou ještě větší moc.“

„Tvá žena?“

Gabriel přikývl.

„Jen šest dní,“ řekl Gabriel. „To děvče se může nacházet kdekoli na světě, a my nemáme jedinou stopu.“

„Ne tak docela.“

Seymour sáhl do svého kufříku a vytáhl dvě fotografie z Interpolu, na kterých byl zachycen muž, s nímž Madeline Hartová obědvala odpoledne před svým zmizením.

„Kdo to je?“ zeptal se Gabriel.

„Správná otázka,“ zareagoval Seymour. „Jsem si jistý, že když najdeš jeho, najdeš i Madeline Hartovou.“
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IZRAELSKÉ MUZEUM, JERUZALÉM



Gabriel si od Grahama Seymoura vzal jedinou věc – fotografii unesené Madeline Hartové – a odjel s ní na západ Jeruzaléma, do Izraelského muzea. Auto nechal na parkovišti pro zaměstnance, což byla výsada, jež mu byla udělena teprve nedávno, prošel prosklenou vstupní halou a pokračoval až do sálu, v němž byla uchovávána sbírka evropského umění. V jednom rohu viselo devět impresionistických děl, které kdysi vlastnil švýcarský bankéř Augustus Rolfe. Štítek s vysvětlivkou líčil svízelnou cestu, kterou tyto obrazy urazily z Paříže až sem: jak se jich v roce 1940 zmocnili nacisté a jak se nakonec dostaly k Rolfemu výměnou za jeho služby pro německou rozvědku. Štítek se již ale nezmiňoval o faktu, že obrazy objevil Gabriel s Rolfeho dcerou, věhlasnou houslistkou Annou Rolfeovou, v jednom curyšském bankovním sejfu – ani to, že si konsorcium švýcarských podnikatelů najalo profesionálního zabijáka z Korsiky, aby je oba zlikvidoval.



Ve vedlejší galerii byla instalována díla izraelských umělců. Visela tu i tři plátna Gabrielovy matky včetně znepokojivě dramatického výjevu z pochodu smrti, který započal v lednu 1945 v Osvětimi a který namalovala o mnoho let později zpaměti. Gabriel se před ním na pár chvil zastavil, aby mohl opět obdivovat její mimořádnou figurální techniku i práci se štětcem, a pak se přesunul na venkovní prostranství do Zahrady soch. Na jejím konci stála Svatyně knihy ve tvaru úlu, v níž byly uloženy svitky od Mrtvého moře. Hned vedle se tyčila nejnovější budova v areálu, moderní stavba z oceli a skla dlouhá přesně šedesát loket, široká dvacet a vysoká třicet loket. Prozatím byla zahalená neprůhlednou průmyslovou plachtou, která její cenný obsah, dvaadvacet sloupů Šalomounova chrámu, ukrývala před zraky vnějšího světa.

Po obou stranách budovy stála ozbrojená ostraha, která nechyběla ani u vchodu, jenž byl stejně jako původní jeruzalémský chrám obrácen k východu. To byl pouze jeden z mnoha dalších prvků, které z tohoto exponátu činily zřejmě nejkontroverznější kurátorský projekt v dějinách. Ultraortodoxní izraelští charedimové celou výstavu odsoudili jako urážku Boha, jež nakonec vyústí ve zničení židovského státu, zatímco správci Skalního dómu v arabské části východního Jeruzaléma prohlašovali, že se jedná o jeden velký podvod. „Žádný židovský chrám na Chrámové hoře nikdy nestál,“ nechal se slyšet nejvyšší jeruzalémský muftí v jedné reportáži otištěné v deníku The New York Times, „a žádný muzejní exponát tento fakt nezmění.“

I přes bouřlivé náboženské a politické půtky pokračovala výstavba expozice svižným tempem. Jen pár týdnů po Gabrielově objevu byly schváleny architektonické plány, přiklepnut rozpočet a započaty zemní práce. Největší zásluhu na tom všem měla ředitelka projektu a hlavní architektka italského původu. Na veřejnosti vystupovala pod svým dívčím jménem Chiara Zolliová, nicméně každý, kdo měl s projektem něco společného, dobře věděl, že se ve skutečnosti jmenuje Chiara Allonová.

Sloupy byly naaranžovány do stejného postavení, v jakém je Gabriel našel, tedy do dvou rovných řad vzdálených okolo sedmi metrů. Největší sloup byl zčernalý od ohně – z požáru, který založili Babyloňané tu noc, kdy strhli slavný chrám považovaný Židy za příbytek Boha na zemi. Byl to tentýž sloup, který Eli Lavon svíral v objetí na pokraji vlastní smrti, a tentýž sloup, u kterého teď Gabriel našel Chiaru. V jedné ruce držela psací desky a druhou ukazovala něco na skleněném stropě. Na sobě měla seprané džíny, sandály bez podpatků a bílé tílko, které těsně lnulo ke křivkám jejího těla. Její holé ruce dotmava obarvilo nesmlouvavé jeruzalémské slunce a dlouhé bujné kadeře měla plné zlatavých pramínků. Vypadá nádherně, pomyslel si Gabriel, a až příliš mladě na to, aby mohla být ženou takového potlučeného, zvetšelého mrzáka.

Nad její hlavou právě dva technici nastavovali dvě lampy, jež měly osvěcovat exponát, a Chiara jim zezdola dávala pokyny. Hovořila hebrejsky s nezaměnitelným italským přízvukem. Byla dcerou vrchního benátského rabína a své dětství strávila v ostrovním světě starobylého ghetta, které opustila jen na tak dlouho, aby mohla vystudovat římské dějiny na univerzitě v Padově. Po promoci se vrátila do Benátek, kde získala místo kurátorky malého židovského muzea v Campo del Ghetto Nuovo. Tam by možná zůstala do konce života, kdyby si jí během její návštěvy Izraele nevšiml pozorný vyhledávač talentů z Ústavu. Oslovil Chiaru v jedné telavivské kavárně a nabídl jí, zda by nechtěla udělat pro židovský národ něco víc než jen pečovat o bezvýznamné muzeum v umírajícím ghettu.

Rok tedy strávila v tajném výcvikovém programu pro agenty a vrátila se do Benátek, tentokrát jako špionážní agent izraelské rozvědky. Jejím prvním úkolem bylo nepozorovaně krýt záda vzpurnému agentu zabijákovi Gabrielu Allonovi, který přijel do Benátek zrestaurovat Belliniho oltářní obraz svatého Zacharjáše. Zanedlouho mu svou přítomnost odhalila v Římě po jedné přestřelce a incidentu s italskou policií. Zůstal tehdy s Chiarou uvězněn v jednom konspiračním bytě a zoufale toužil dotknout se jí. Počkal však, dokud se případ nevyřešil a společně se nevrátili do Benátek. Tam se spolu ve starobylém domě nad kanálem ve čtvrti Cannaregio poprvé milovali v posteli s bělostným povlečením. Bylo to jako milovat se s postavou namalovanou Veroneseho rukou.

Ta postava nyní obrátila hlavu, a když si uvědomila Gabrielovu přítomnost, usmála se. V jejích širokých očích, jimiž připomínala orientálku, se zračil karamel a zlatavé vločky, jejichž kombinaci se Gabrielovi nikdy nepodařilo věrně zachytit na plátně. Od chvíle, kdy mu Chiara naposled seděla modelem, uběhlo už několik měsíců; nová expozice spolkla téměř veškerý její čas. Tím se zaběhlé schéma jejich manželství zásadně změnilo. Obvykle to byl Gabriel, koho zcela pohltil nějaký úkol, ať už to byl obraz, nebo tajná operace, teď se však role obrátily. Chiara, která měla přirozené organizační schopnosti a ke všemu přistupovala s velkou pečlivostí, pod intenzivním tlakem na dodržení termínu téměř vzkvétala. Gabriel se však tajně těšil na den, kdy ji bude mít zase celou zpátky.

Přistoupila k dalšímu sloupu a zkontrolovala směr světla, které na něj dopadalo. „Před pár minutami jsem volala do bytu,“ řekla, „ale nikdo to nezvedl.“

„Seděl jsem u Krále Davida s Grahamem Seymourem.“

„To muselo být příjemné posezeníčko,“ prohodila s jízlivým úsměvem. Potom, aniž spustila oči ze sloupu, se zeptala: „Co je v té obálce?“

„Nabídka práce.“

„Co je to za autora?“

„Neznámý.“

„A námět?“

„Jistá Madeline Hartová.“







Gabriel se vrátil do Zahrady soch a posadil se na lavičku s výhledem na snědé kopce západního Jeruzaléma. Chiara se k němu připojila za pár minut. Vlasy jí čechral jemný podzimní vánek. Smetla si z tváře zbloudilý pramínek a přehodila nohu přes nohu, až se jí sandál volně pohupoval na opálené špičce. Gabriel si náhle uvědomil, že poslední věc, po které teď touží, je odejít z Jeruzaléma a pátrat po dívce, kterou nezná.



„Tak ještě jednou,“ řekla nakonec. „Co je v té obálce?“

„Fotografie.“

„Jaká fotografie?“

„Důkaz, že žije.“

Chiara natáhla ruku. Gabriel zaváhal.

„Opravdu ji chceš vidět?“

Když Chiara přikývla, Gabriel jí odevzdal obálku a sledoval, jak ji otevřela a vylovila z ní snímek. Když si jej prohlížela, padl na její tvář stín. Ten stín patřil ruskému obchodníku se zbraněmi Ivanu Charkovovi. Gabriel jej připravil o všechno: o kšefty, o peníze, o ženu i děti. Ivan se mu za to pomstil a zmocnil se Chiary. Operace na její záchranu byla nejkrvavější v jeho dlouhé kariéře. Osobně pak odpravil jedenáct Ivanových lidí a potom v jedné tiché uličce v Saint-Tropez zastřelil i jeho. I po smrti však Ivan zůstával součástí jejich života. Ketaminové injekce, kterými jeho lidé Chiaru dopovali, způsobily, že potratila dítě, které nosila. A protože se jí nedostalo včasné lékařské pomoci, nebyla již schopná znovu počít. Ona se však naděje na to, že se jednou stane matkou, nevzdávala.

Zasunula fotografii zpátky do obálky a předala ji Gabrielovi. Potom pozorně naslouchala, jak se celý případ dostal do rukou Grahama Seymoura a od něj do rukou jejího manžela.

„Takže britský premiér nutí Grahama Seymoura, aby pro něj udělal špinavou práci,“ poznamenala, když Gabriel domluvil. „A totéž teď Graham zkouší na tebe.“

„Je to dobrý přítel.“

Chiařina tvář byla bez výrazu. Své oči, jindy spolehlivé okno do jejích myšlenek, ukrývala za slunečními brýlemi.

„Co myslíš, že chtějí?“ zeptala se po chvíli.

„Peníze,“ odpověděl Gabriel. „Vždycky chtějí peníze.“

„Téměř vždycky,“ namítla Chiara. „Někdy ale chtějí věci, kterých se oběť nechce vzdát.“

Sňala sluneční brýle a zavěsila je za výstřih tílka. „Kolik máš času, než ji zabijí?“ zeptala se. Když jí Gabriel odpověděl, jen pomalu zakroutila hlavou. „To se nedá stihnout,“ konstatovala. „Za tak krátkou dobu ji prostě nemůžeš najít.“

„Podívej se na tu stavbu za sebou. Pak mi řekni, jestli si to pořád myslíš.“

Chiara se však nedívala nikam jinam než Gabrielovi do očí. „Francouzská policie pátrá po Madeline Hartové už přes měsíc. Proč si myslíš, že ji najdeš zrovna ty?“

„Možná nehledali na tom správném místě – nebo nevyzpovídali ty správné lidi.“

„Kde chceš začít?“

„Vždycky jsem zastával názor, že vyšetřování se má začít na místě činu.“

Chiara si vytáhla brýle z výstřihu a nepřítomně začala čistit skla o své džíny. Gabriel poznal, že je to špatné znamení. Chiara vždycky cídila věci, když byla rozrušená.

„Jestli toho nenecháš, poškrábeš si je,“ prohodil.

„Jsou špinavé,“ odpověděla jakoby z dálky.

„Měla by sis radši koupit pouzdro a neházet je pořád do kabelky.“

Neodpověděla.

„Překvapuješ mě, Chiaro.“

„Čímpak?“

„Víš líp než kdokoli jiný, že Madeline Hartová zažívá peklo. A v něm zůstane tak dlouho, dokud ji z něj někdo nevysvobodí.“

„Jen bych si přála, aby to udělal někdo jiný.“

„Nikdo jiný není.“

„Nikdo jako ty.“ Prohlédla si skla a svraštila obočí.

„Copak?“

„Jsou poškrábané.“

„Říkal jsem ti to.“

„Ty máš vždycky pravdu, drahý.“

Nasadila si brýle na nos a rozhlédla se po městě. „Předpokládám, že Uzi se Shamronem ti už udělili požehnání.“

„Než přišel Graham za mnou, celé to s nimi konzultoval.“

„Tak to bylo mazané.“ Přehodila nohy zase zpátky a postavila se. „Musím se vrátit. Už nám do otevření nezbývá moc času.“

„Odvedla jsi kus skvělé práce, Chiaro.“

„Lichotkami si mě nezískáš.“

„Za pokus to stálo.“

„Kdy se zase uvidíme?“

„Mám jen sedm dní, abych ji našel.“

„Šest,“ opravila jej. „Musíš ji najít za šest dní, nebo zemře.“

Naklonila se a políbila ho lehce na rty. Pak se otočila a odkráčela zahradou vybělenou sluncem, boky se jí něžně houpaly, jako by reagovaly na hudbu, kterou mohla slyšet jen ona. Gabriel ji sledoval, dokud nezmizela za plachtou, jež halila budovu. Náhle si uvědomil, že poslední věc, po které teď touží, je odejít z Jeruzaléma a pátrat po dívce, kterou nezná.







Gabriel se vrátil do hotelu Krále Davida, aby od Grahama Seymoura převzal ostatní věci ze spisu – papír se vzkazem, který neobsahoval žádný požadavek, DVD s Madelininou zpovědí a dvě podobenky muže z Les Palmiers. Kromě toho si vyžádal ještě kopii její osobní složky ze sídla strany, tento materiál chtěl zaslat na adresu v Nice.



„Jak jsi pochodil u Chiary?“ vyzvídal Seymour.

„Možná je v téhle chvíli moje manželství v horším stavu než to Lancasterovo.“

„Mohu být nějak nápomocný?“

„Ztrať se odsud, jak nejrychleji to půjde. A nezmiňuj moje jméno před premiérem ani před nikým jiným z Downing Street.“

„Jak se s tebou spojím?“

„Až budu něco vědět, ozvu se sám. Do té doby jako bych neexistoval.“

Těmito slovy se Gabriel rozloučil. Když se vrátil do Narkissovy ulice, našel jen tak ležet na nočním stolku ledvinku naditou dvěma sty tisíci dolary a vedle ní letenku do Paříže ještě na tentýž den v 16:00. Byla rezervovaná na jméno Johannes Klemp, což bylo jedno z jeho oblíbených krycích jmen. V ložnici si sbalil příruční tašku, do níž uložil módní německé oblečení pro Herr Klempa, a na postel vyskládal oblečení na cestu letadlem – černý oblek s černým svetrem přes hlavu. Pak si stoupl před zrcadlo v koupelně a provedl pár nenápadných úprav svého zjevu – přidal trochu šedi do vlasů, nasadil si brýle bez obroučky a hnědé kontaktní čočky, aby ukryl své pronikavě zelené oči. Za pár minut se sám jen stěží poznával. Už nebyl Gabriel Allon, izraelský anděl pomsty, ale Johannes Klemp, věčně nabroušený drobný chlapík z Mnichova.

Když se nasoukal do Herr Klempova černého obleku a smočil se v jeho čpavé kolínské, usadil se u Chiařina toaletního stolku a otevřel její šperkovnici. Jedna věc jako by sem vůbec nepatřila. Byla to kožená šňůra, na níž byl zavěšen kousek rudého korálu ve tvaru lidské ruky. Vytáhl jej a zasunul do kapsy. Později si jej z důvodů, které neznal, pověsil na krk a ukryl pod Herr Klempovým svetrem.

Dole na ulici už na něj čekalo nastartované služební auto. Gabriel pohodil zavazadlo na zadní sedadlo a uvelebil se vedle něj. Pak se podíval na hodinky: ne na ručičku, ale na datum. Bylo sedmadvacátého září. Kdysi to býval jeho oblíbený den.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se řidiče.

„Lior.“

„Odkud jsi, Liore?“

„Z Beerševy.“

„Měl jsi to tam jako kluk rád?“

„Jsou i horší místa.“

„Kolik ti je?“

„Pětadvacet.“

Pětadvacet, pomyslel si Gabriel. Proč musel mít zrovna tolik? Podíval se na hodinky. Ne na čas, na datum.

„Jaké jsi dostal pokyny?“ zeptal se řidiče, jemuž bylo shodou okolností pětadvacet.

„Mám vás zavézt na Ben Gurionovo letiště.“

„Ještě něco?“

„Říkali, že asi budete chtít po cestě udělat jednu zastávku.“

„Kdo to říkal? Uzi?“

„Ne,“ odpověděl řidič a důrazně zakroutil hlavou. „Stařík.“

Ach tak, řekl si Gabriel v duchu. Vzpomněl si. Znovu se podíval na hodinky. To datum…

„Tak jak?“ vyzvídal řidič.

„Hoďte mě na letiště.“

„Bez zastávek?“

„Jen s jednou.“

Řidič zařadil rychlost a pomalu se odlepil od obrubníku, jako by se chtěl připojit k pohřebnímu průvodu. Neptal se, kam má jet. Bylo sedmadvacátého září. A Shamron si vzpomněl.







Dojeli až do Getsemanské zahrady a pak pokračovali po úzké klikaté cestě vzhůru po úbočí Olivetské hory. Na hřbitov šel Gabriel už sám. Procházel mořem náhrobních kamenů až k hrobu Daniela Allona, který se narodil 27. září 1988 a zemřel 13. ledna 1991. Stalo se to večer v prvním vídeňském obvodě. Právě sněžilo, když silná nálož roztrhala na kusy modrý mercedes. Trhavinu do něj umístil Táriq al-Hurání na přímý rozkaz Jásira Arafata. Terčem nebyl Gabriel, to by byl příliš shovívavý trest. Táriq s Arafatem chtěli, aby přihlížel smrti své ženy a dítěte a do konce svého života truchlil stejně, jako musí truchlit Palestinci. Pouze jediná věc jim nevyšla. Leah to peklo přežila. Teď trávila svůj život v psychiatrické léčebně na hoře Herzl, uvězněná ve vlastních vzpomínkách a v těle zničeném plameny. Trpěla kombinací posttraumatického stresového syndromu a psychotické deprese a neustále tu strašlivou scénu znovu prožívala. Občas se však dostavovaly i záblesky jasného uvědomování. V jedné takové chvíli svolila, aby se Gabriel oženil s Chiarou. Podívej se na mě, Gabrieli. Nic ze mě nezůstalo. Vůbec nic, jen vzpomínka.



Gabriel se znovu podíval na hodinky. Ne na čas, ale na datum. Ještě jedno rozloučení. Poslední proud slz. Poslední omluva za to, že pořádně neprohlédl auto, než dovolil Leah nastartovat. Vypotácel se z té kamenné zahrady, v den, který kdysi patřil k jeho nejmilejším, a nasoukal se na zadní sedadlo služební limuzíny, kterou řídil pětadvacetiletý chlapec.

Řidič správně vycítil, že není vhodné cestou na letiště mluvit. Gabriel vešel do terminálu jako běžný cestující, pak ale zamířil k místnosti vyhrazené pouze zaměstnancům Ústavu, kde vyčkal, dokud neohlásili jeho let. Když se usadil do svého křesla v první třídě, pocítil zcela neprofesionální potřebu zavolat Chiaře. Raději se proto uchýlil k mentálnímu cvičení, které jej kdysi v mládí naučil Shamron, a vytěsnil ji ze svých myšlenek. Pro tuto chvíli neexistovala žádná Chiara. Ani Daniel. Ani Leah. Byla jen Madeline Hartová, unesená milenka britského premiéra Jonathana Lancastera. Když se letadlo vzneslo k potemnělé obloze, zjevila se před Gabrielovým zrakem, jako olej na plátně, Zuzana koupající se v zahradě. A přes zeď na ni zíral muž s hranatým obličejem a drobnými ústy, jež v sobě ukrývaly jakousi zvláštní krutost. Muž bez jména i státní příslušnosti. Odsouzený k zapomnění.
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KORSIKA



Korsičané tvrdí, že když se po moři blíží ke své domovině, ucítí ve vzduchu nezaměnitelnou vůni jejích keřových porostů ještě dřív, než na obzoru zahlédnou její rozeklané pobřeží. Gabrielovi však nebylo dopřáno, aby se mu Korsika takto odhalila, protože cestoval na ostrov vzduchem, hned prvním ranním letem z pařížského letiště Orly. Teprve za volantem pronajatého peugeotu cestou z Ajaccia zachytil první závan vřesovců, devaterek a rozmarýnů, jenž se snášel z hor. Korsičané této směsi říkali macchie. Dávali ji do jídla, topili s ní a v čase válek a vendet v ní hledali útočiště. Podle jedné korsické legendy se může pronásledovaný člověk v macchii ukrýt, a bude-li chtít, zůstane v ní navždy neviditelný. Gabriel jednoho takového člověka znal. Proto měl na krku koženou šňůru s rudým korálem ve tvaru lidské ruky.



Po půlhodině jízdy odbočil ze silnice vinoucí se kolem pobřeží do vnitrozemí. Vůně macchie sílila a s ní sílily i zdi kolem horských městeček. Korsika byla stejně jako Izrael mnohokrát zpustošena nájezdníky – po pádu římské říše ji Vandalové vydrancovali tak nelítostně, že většina z přeživších obyvatel ostrova prchla z pobřeží do bezpečí hor. Strach z cizinců tu byl znatelný ještě dnes. V jedné osamělé vesnici namířila jedna stařena na Gabriela ukazovák s malíčkem, aby se uchránila před účinkem jeho occhju, zlého pohledu.

Za vesnicí už byla silnice tak úzká, že se na ni vešlo sotva jedno auto, a z obou stran ji svírala hustá zeď macchie. Asi po kilometru narazil na bránu vedoucí na soukromý pozemek. Byla otevřená, vjezdu však bránil terénní vůz, v němž seděli dva strážci. Gabriel vypnul motor, položil ruce na volant a čekal. Nakonec jeden z nich vystoupil a pomalu vyšel jeho směrem. V jedné ruce držel pistoli a druhou měl zavěšenou za pás u kalhot. Pozvednutým hustým obočím se dotázal na účel Gabrielovy návštěvy.

„Rád bych navštívil dona,“ řekl francouzsky.

„Don má spoustu práce,“ odpověděl strážce korsickým dialektem.

Gabriel si sejmul z krku talisman a odevzdal jej. Korsičan se usmál.

„Zeptám se a uvidíme.“







Na Korsice vždycky stačilo jen málo, aby se rozhořel krvavý svár. Urážka. Nařčení z šizení na tržišti. Zrušení zásnub. Těhotenství nesezdané ženy. Po prvotní jiskře nevyhnutelně následovaly projevy nevraživosti. Někomu zabili vola, jinému skáceli prastarý olivovník nebo zapálili chalupu. Pak přišly na řadu vraždy. A tak to pokračovalo dál a dál, někdy i celé generace, dokud se poškozené strany neusmířily nebo kvůli vyčerpání nevzdaly další boj.



Většina korsických mužů byla víc než dychtivá vykonat vendetu sama. Byli však i tací, kteří potřebovali, aby za ně někdo krvavou práci odvedl: ctihodné osoby, které si nerady špinily ruce či nechtěly riskovat vězení, případně emigraci; ženy, jež neměly na zabíjení dost sil ani příbuzného, který by mstu vykonal za ně. Takoví lidé spoléhali na profesionální zabijáky, jimž se říkalo taddunaghiu. A obvykle se obraceli na rodinný klan Orsatiů.

Orsatiové vlastnili kvalitní půdu s mnoha olivovými háji a jejich olej byl vyhlášený jako nejchutnější na celé Korsice. Neskončili ale jen u lisování oleje. Nikdo netušil, kolik Korsičanů už zemřelo rukama Orsatiů, četné příslušníky jejich vlastního rodu nevyjímaje, ale odhady místních hovořily o tisících. Mohlo to být klidně daleko víc, nebýt přísné schvalovací procedury, která se v tomto rodu praktikovala už odnepaměti. Orsatiové se řídili jasnými pravidly. Nikdy nevzali zabijácký kšeft, dokud jim poškozená strana přesvědčivě neprokázala, že jí bylo ublíženo a krvavá vendeta je nezbytná.

To se však změnilo s příchodem dona Antona Orsatiho. V době, kdy přebíral otěže rozvětvené rodiny, se již francouzským úřadům podařilo vymýtit tradici vendety téměř z celého ostrova, a tak o služby jeho taddunaghiu stálo už jen málo Korsičanů. S poklesem domácí poptávky se tedy Orsati musel poohlédnout po příležitostech jinde, konkrétně až na pevnině. Teď přijímal téměř každou pracovní nabídku, která se mu dostala na stůl, i když byla sebeohavnější, a jeho zabijáci platili za nejspolehlivější a nejsvědomitější na kontinentu. Gabriel byl vlastně jedním ze dvou lidí, kterým se podařilo kontrakt s klanem Orsatiů přežít.

I když Orsati pocházel z rodiny vážených korsických občanů, vzhledem byl sotva k rozeznání od paesanu, kteří hlídali vjezd na jeho panství. Když Gabriel vstoupil do jeho prostorné úřadovny, spatřil za stolem nenápadného chlapíka v odbarvené bílé košili, volných světlých bavlněných kalhotách a v zaprášených sandálech, které budily dojem, že si je pořídil na místním tržišti. Zíral do jakési staromódní účetní knihy a jeho ztěžklé tváře se držel zamračený výraz. Gabriel se mohl jen dohadovat, co u dona vyvolalo takovou nevoli. Kdysi dávno sloučil dva obory svého podnikání v jeden velký byznys. Všichni jeho současní taddunaghiu byli zaměstnanci jeho rodinného podniku na výrobu olivového oleje a vraždy, které vykonávali, se účetně vedly jako výrobní objednávky.

Orsati se zvedl ze židle a bez jediné stopy obav či neblahého tušení natáhl ke Gabrielovi svou žulovou ruku. „Rád se s vámi setkávám, Monsieur Allon,“ řekl francouzsky „Upřímně řečeno, čekal jsem vás už dávno. Ví se o vás, že se s nepřáteli nemazlíte.“

„Mými nepřáteli byli švýcarští bankéři, kteří si vás najali, abyste mne zlikvidoval. Kromě toho, done Orsati,“ dodal Gabriel, „váš člověk mi místo kulky do hlavy věnoval tohle.“

Gabriel pokynul k talismanu, který ležel na Orsatiho stole hned vedle účetní knihy. Don se zachmuřil. Sáhl po přívěsku a rozhoupal jej na kožené šňůře jako protizávaží nástěnných hodin.

„Bylo to zbrklé,“ pronesl don nakonec.

„Že mi dal talisman, nebo že mě nechal naživu?“

Orsati se vyhýbavě usmál. „U nás na Korsice se říká: I solda un vénini micca cantendu. Peníze se nevydělají zpěvem. Člověk musí pracovat. A pracovat tady znamená dodržet dohodu, i když to znamená jít po slavné houslistce a izraelském tajném agentovi.“

„Takže jste jim vrátil zálohu?“

„Byli to švýcarští bankéři, jak jste sám řekl. Peníze byly to poslední, co chtěli.“ Orsati zavřel knihu a položil na ni talisman. „Jak jistě předpokládáte, po celé ty roky jsem vás bedlivě sledoval. Od té doby, co se naše cesty zkřížily, jste měl spoustu práce. A většinu svých nejpamátnějších kousků jste vykonal právě v mém rajónu.“

„Na Korsice jsem dnes poprvé,“ ohradil se Gabriel.

„Mám na mysli jižní Francii,“ upřesnil Orsati. „Ve starém přístavu v Cannes jste odpravil saúdského teroristu Ziziho al-Bakrího. A před pár lety ta nepříjemnost s Ivanem Charkovem v Saint-Tropez.“

„Pokud se dobře pamatuji, Ivana tehdy zastřelili nějací Rusové,“ řekl vyhýbavě Gabriel.

„To vy jste ho zabil, Allone. Za to, že vám unesl ženu.“

Gabriel neříkal nic. Korsičan se opět pousmál, tentokrát s jistotou člověka, který ví, že má pravdu. „Macchie sice nemá oči,“ řekl, „ale všechno vidí.“

„A to je důvod, proč jsem tady.“

„Myslel jsem si to. Člověk jako vy nemá zapotřebí žádat o pomoc profesionálního zabijáka. Na to si vystačíte docela dobře sám.“

Gabriel vytáhl z kapsy saka svazek bankovek a položil jej na Orsatiho knihu smrti vedle talismanu. Don jej ignoroval.

„Jak vám mohu pomoci, Allone?“

„Potřebuji jistou informaci.“

„O čem?“

Bez jediného slova Gabriel položil vedle talismanu fotografii Madeline Hartové.

„To je ta anglická dívka?“

„Nevypadáte překvapeně, done Orsati.“

Korsičan mlčel.

„Máte tušení, kde je?“

„Ne,“ odpověděl Orsati. „Ale mám tušení, kdo ji asi unesl.“

Gabriel mu ukázal podobiznu muže z Les Palmiers. Orsati jednou přikývl.

„Kdo to je?“ zeptal se Gabriel.

„Nevím. Potkal jsem se s ním jen jednou.“

„Kde?“

„Tady v téhle kanceláři týden předtím, než ta dívka zmizela. Seděl ve stejném křesle jako vy,“ dodal Orsati. „Nechal tu ale víc peněz, Allone. Mnohem víc.“
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Byl čas oběda, oblíbená část dne dona Orsatiho. Přesunuli se na venkovní terasu u jeho pracovny a posadili se ke stolu obtíženému hojností korsického chleba, sýrů, zeleniny a uzenin. Slunce jasně svítilo a mezerou mezi kmeny černých borovic Gabriel zahlédl mihotavou modrozelenou hladinu moře. Opojná vůně macchie byla všude. Visela v chladivém větru a vycházela z jídla; i sám Orsati jako by ji vyzařoval. Štědře nalil do Gabrielovy sklenice krvavě rudého vína a pak si uřízl několik plátků hutné korsické uzeniny. Gabriel se neptal na původ masa. Jak s oblibou říkal Shamron, někdy bylo lepší se neptat.



„Jsem rád, že jsme vás nechali na živu,“ řekl Orsati a pozvedl skoro nepostřehnutelně svou sklenku vína.

„Mohu vás ujistit, done Orsati, že ten pocit je oboustranný.“

„Ještě trochu masa?“

„S radostí.“

Orsati ukrojil ještě dva tlusté plátky a položil je Gabrielovi na talíř. Pak si nasadil půlkruhové brýle na čtení a prohlédl si fotografii muže z Les Palmiers. „Na tomhle obrázku vypadá jinak,“ řekl po chvíli, „ale je to rozhodně on.“

„Čím se liší?“

„Má jinak vlasy. Když byl u mě, měl je naolejované a sčesané víc k hlavě. Bylo to nenápadné,“ dodal Orsati, „ale velmi rafinované.“

„Jmenoval se nějak?“

„Říkal si Paul.“

„A příjmení?“

„Jak jsem to pochopil, tohle bylo jeho příjmení.“

„Jakým jazykem s vámi náš přítel Paul hovořil?“

„Francouzsky.“

„Rodilý Francouz?“

„Ne, měl přízvuk.“

„Jaký?“

„Nedokážu říct,“ odpověděl don a svraštil husté obočí. „Jako by se učil francouzštinu z magnetofonu. Byla dokonalá, ale současně nebyla úplně správná.“

„Předpokládám, že si vás nevyhledal v telefonním seznamu.“

„Ne, pane Allone. Přišel na doporučení.“

„Na čí doporučení?“

„Jistého člověka.“

„Někoho, kdo si vás už dřív najal?“

„Tak to obvykle bývá.“

„Co to bylo za práci?“

„Při té práci vejdou do místnosti dva a ven vyjde jenom jeden. A nezkoušejte se mě ptát na jméno,“ dodal Orsati spěšně. „Mluvíme o mém byznysu.“

Lehkým skloněním hlavy Gabriel naznačil, že nemá v úmyslu se na věc, alespoň prozatím, dál vyptávat. Nato se dona zeptal, proč ten muž přišel.

„Přišel si pro radu,“ odpověděl Orsati.

„Pro radu?“

„Říkal, že potřebuje přepravit nějakou věc. Že potřebuje někoho s rychlým člunem. Někoho, kdo se vyzná ve zdejších vodách a může se pohybovat v noci. A kdo umí mlčet jako hrob.“

„Říkáte nějakou věc?“

„Možná vás to překvapí, ale nijak to nerozváděl.“

„Z toho jste vyvodil, že je to zřejmě pašerák,“ pokračoval Gabriel a znělo to spíš jako fakt než otázka.

„Korsika je hlavním překladištěm heroinu z Blízkého východu do Evropy. Jen pro upřesnění,“ dodal rychle, „Orsatiové nekšeftují s drogami, i když je pravda, že občas uklízí ze scény nepohodlné figurky z téhle branže.“

„Za poplatek.“

„Čím větší hráč, tím vyšší poplatek.“

„Vyhověl jste mu?“

„Jistě,“ řekl don. Pak tišším hlasem dodal: „Sami občas potřebujeme v noci přesunout nějakou věc, Allone.“

„Tou věcí myslíte mrtvoly?“

Don jen pokrčil rameny. „Jsou to nešťastné vedlejší produkty našeho podnikání,“ pravil hloubavě. „Obvykle je necháváme tam, kde padnou. Někdy si však klienti připlatí, aby zmizely navždy ze světa. Nejčastěji je uložíme do betonové rakve a pošleme ke dnu. Jen Bůh ví, kolik jich už tam dole leží.“

„Kolik vám Paul zaplatil?“

„Sto tisíc.“

„Jak jste je podělil?“

„Půlka byla pro mě a půlka pro člověka s člunem.“

„Jen půlka?“

„Byl štěstím bez sebe, že jsem mu dal tolik.“

„A když jste se dozvěděl, že zmizela ta anglická dívka?“

„Měl jsem samozřejmě podezření. A když jsem pak uviděl Paulovu fotku v novinách…“ Don se na chvíli odmlčel. „Řekněme, že jsem nebyl zrovna nadšený. Problémy jsou to poslední, co potřebuji. Byznysu to vůbec neprospívá.“

„Únosy dívek jsou, předpokládám, pod vaši úroveň.“

„Pod vaši snad ne?“

Gabriel neodpověděl.

„Nemyslel jsem to zle,“ pravil don smířlivě.

„To je v pořádku, done Orsati.“

Don si navršil na talíř porci grilovaných paprik a lilků a zalil je řádným douškem oleje z orsatiovských oliv. Gabriel usrkl vína, uznale se k němu vyjádřil a pak se zeptal na jméno muže s rychlým člunem, který se vyzná ve zdejších vodách. Učinil to způsobem, jenž budil dojem, jako by na to ani nemyslel.

„Dostáváme se na velmi citlivou půdu,“ zareagoval Orsati. „Já s těmi lidmi pravidelně obchoduji. Kdyby se někdy doslechli, že jsem je vyzradil člověku, jako jste vy, Allone, všechno by se hodně zkomplikovalo.“

„Mohu vás ujistit, done Orsati, že se to nikdy nedozvědí.“

Nezdálo se, že by o tom byl Orsati přesvědčen. „To děvče musí mít vážně velkou cenu, když po něm pátrá sám velký Gabriel Allon.“

„Řekněme, že má mocné přátele.“

„Přátele?“ zakroutil Orsati skepticky hlavou. „Pokud jste v tom namočený vy osobně, určitě nepůjde o žádné bratříčkování.“

„Máte postřeh, done Orsati.“

„Macchie nemá oči,“ pronesl don záhadně.

„Potřebuji to jméno,“ řekl Gabriel tichým hlasem. „Nikdy se nedozví, od koho jej znám.“

Orsati zvedl skleničku krvavě rudého vína a obrátil ji proti slunci. „Kdybych byl na vašem místě, ptal bych se po jistém Marcelu Lacroixovi. Ten by mohl vědět, kam to děvče putovalo z Korsiky.“

„Kde bych ho měl hledat?“

„V Marseilles,“ odpověděl Orsati. „Má loď ve starém přístavu.“

„Na které straně?“

„Na jihu, hned naproti galerii.“

„Jak se ta loď jmenuje?“

„Moondance.“

„Milé,“ poznamenal Gabriel.

„Mohu vás ujistit, že na tom, co Marcel Lacroix dělá, ani na lidech, pro které pracuje, není milého absolutně nic. V Marseilles byste se měl mít na pozoru.“

„Možná vás to překvapí, ale na pozoru se mám pořád.“

„Na tom něco bude. Měl jste už být dávno mrtvý.“ Orsati předal Gabrielovi talisman. „Dejte si ho na krk. Zažehná to nejen zlé pohledy.“

„Díky,“ odpověděl Gabriel, „ale říkal jsem si, jestli byste pro mě neměl něco účinnějšího.“

„Účinnějšího?“

„Třeba pistoli.“

Don se usmál. „Mám pro vás něco ještě mnohem účinnějšího.“







Gabriel pokračoval po stejné cestě, dokud neskončila v prachu, a pak jel ještě kousek dál. Ten starý kozel stál přesně tam, kde říkal don Orsati, těsně před ostrou levotočivou zatáčkou ve stínu tří starých olivovníků. Když se Gabriel přiblížil, zvedl se ze svého odpočívadla, postavil se přímo doprostřed úzké stezky a vyzývavě zvedl bradu, jako by chtěl Gabrielovi naznačit, ať zkusí projet. Měl rudou bradku, zlatavou srst a stejně jako Gabriel spoustu jizev ze starých bitev.



Popojel o pár kroků dopředu v naději, že kozel ustoupí bez boje, zvíře se však ani nepohnulo z místa. Gabriel sklouzl očima ke zbrani, kterou mu věnoval don Orsati. Plně nabitá beretta ráže devět milimetrů ležela na sedadle spolujezdce. Jedna rána mezi otlučené rohy a bylo by po přetahované; něco takového ovšem bylo kategoricky vyloučeno. Ten kozel stejně jako tři olivovníky patřil donu Casabiancovi. Kdyby mu Gabriel zkřivil jen jediný mizerný chlup, rozdmýchal by nevraživost a nevyhnutelně by tekla krev.

Zkusil dvakrát zatroubit, kozel ale dál zůstával neoblomný. Ztěžka vydechl, vysoukal se z auta a zkusil zvířeti domluvit – nejprve francouzsky, pak italsky a nakonec, již značně popuzen, hebrejsky. Kozel odpověděl tím, že sklonil hlavu a namířil ji jako beranidlo do Gabrielova rozkroku. Gabriel, který byl vždycky přesvědčen, že nejlepší obranou je bleskový útok, však vyrazil jako první a začal řvát a zalamovat rukama jako pominutý. Viditelně zaskočené zvíře ustoupilo a hned nato zmizelo škvírou v macchii.

Gabriel rychle vykročil zpátky k otevřenému autu, zarazil se však, když zaslechl podivný zvuk, jako když zdálky zaskřehotá drozd. Otočil se a pohlédl směrem k okrové vile na úbočí protějšího kopce. Na její terase stál jakýsi světlovlasý muž oděný celý v bílém. A i když si tím Gabriel nebyl zcela jist, vypadalo to, že se směje jako smyslů zbavený.
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Ten muž, jenž čekal na Gabriela ve své vile, nebyl Korsičan – alespoň ne rodilý Jeho skutečné jméno bylo Christopher Keller a vyrostl ve spořádané rodině, jež bydlela ve slušné londýnské čtvrti Kensington. Na Korsice o tom však věděl jen don Orsati a hrstka jeho mužů; pro zbytek ostrova byl ten muž prostě „Angličan“.



Pouť Christophera Kellera z Kensingtonu na Korsiku patřila k těm zajímavějším, o nichž Gabriel kdy slyšel vyprávět, což už samo o sobě něco znamenalo. Keller byl jedináček lékařského manželského páru z Harley Street a už od raného mládí dával jasně najevo, že nemá v úmyslu kráčet ve šlépějích svých rodičů. Byl blázen do historie, zejména té vojenské, a toužil stát se vojákem. Rodiče mu zakázali vstoupit do armády a on se na čas jejich přání podvolil. Zapsal se na Cambridge a začal studovat historii a orientální jazyky. Byl vynikajícím studentem, ve druhém ročníku však začal být čím dál neklidnější a jednou večer prostě zmizel beze stopy. Když se po několika dnech konečně objevil u dveří svého rodného domu v Kensingtonu, měl vlasy sestříhané až na lebku a na sobě jednotvárnou olivovou uniformu. Narukoval do britské armády.

Po ukončení základního výcviku nastoupil k pěchotnímu družstvu, avšak jeho inteligence, fyzická zdatnost a povaha osamělého vlka brzy přilákaly pozornost důstojníků speciálních výsadkových jednotek SAS. Pár dní po jeho příchodu do Herefordu, kde sídlilo velení pluku, bylo jasné, že Keller konečně našel své pravé uplatnění. Bodové hodnocení, které sklidil na „jatkách“, nechvalně proslulém zařízení, kde se rekruti cvičili v boji zblízka a úniku ze zajetí, bylo vůbec nejvyšší v celé historii a jeho instruktoři boje beze zbraně museli přiznat, že s jedincem, který by měl takový zabijácký instinkt jako Keller, se ještě nesetkali. Jeho výcvik vyvrcholil šedesátikilometrovým pochodem přes větrem bičované vřesoviště Brecon Beacons – zkouškou vytrvalosti, kterou ne každý kadet přežil. S pětadvacetikilovým ruksakem na zádech a pětikilovou útočnou puškou překonal Keller rekord pochodu o rovných třicet minut a jeho výkon zůstal dodnes nepokořen.

Původně byl přidělen k útvaru se specializací na mobilní pouštní boj, jeho kariéra však nabrala další spád, když se u roty objevil pozorovatel z vojenské rozvědky. Ten hledal specifický typ vojáka, který by byl schopen provádět průzkum zblízka a další speciální úkoly na teritoriu Severního Irska. Kellerovo jazykové nadání, schopnost improvizace a uvažování za pochodu na něj udělaly okamžitý dojem. A Keller? Ještě ten večer si sbalil plnou polní a přesunul se z Herefordu na tajnou základnu na Skotské vysočině.

Během výcviku se projevilo jeho další neobvyklé nadání. Britské bezpečnostní a zpravodajské síly už dlouho marně zápasily s přemírou severoirských dialektů. Opoziční skupiny v Ulsteru se dokázaly navzájem rozeznat po hlase a způsob, jakým člověk vyslovil pár jednoduchých vět, tak mohl znamenat rozdíl mezi životem a krutou smrtí. Keller se během krátké doby naučil dokonale napodobovat hned několik nářečních intonací, a dokonce zvládal během okamžiku přejít z jedné do druhé – chvíli byl katolíkem z Armaghu, pak hned protestantem z belfastské Shankill Road a pak zase katolíkem z ballymurphských činžáků. V Belfastu operoval víc než rok, sledoval členy IRA a sbíral užitečné informace ze spřízněných komunit. Z povahy jeho práce vyplývalo, že zůstával i několik týdnů bez kontaktu se svými nadřízenými.

Jeho poslání v Severním Irsku vzalo nečekaný konec jednou nad ránem, kdy byl v západním Belfastu vytažen z postele a tajně převezen na odlehlý statek u Armaghu. Tam se Keller od svých věznitelů dozvěděl, že je britský agent. Pochopil, že situace je bezvýchodná, a tak se rozhodl vybojovat si cestu na svobodu. Když utíkal ze statku, zůstaly v něm ležet mrtvoly čtyř ostřílených teroristů z Prozatímní irské republikánské armády. Dva z nich byli prakticky rozcupováni na kusy.

Keller se vrátil do Herefordu, kde dočasně působil jako instruktor, a doufal, že si nějakou dobu odpočine. Jeho cvičitelská kariéra však skončila v srpnu 1990, když Saddám Husajn napadl Kuvajt. Keller se bez okolků připojil ke svému starému mobilnímu bojovému útvaru a v lednu 1991 už brázdil západní iráckou poušť, v níž pátral po odpalovacích rampách raket Scud, které sršely hrůzu na Tel Aviv. Večer 28. ledna se jeho týmu podařilo lokalizovat jedno takové zařízení asi sto padesát kilometrů severozápadně od Bagdádu a hned nato odeslali rádiem souřadnice na velitelství v Saúdské Arábii. Už za devadesát minut se těsně nad zemí na místo určení řítila letka koaličních stíhaček a bombardérů. Místo na Iráčany však omylem spustila palbu do vlastních řad. Britské velení usoudilo, že celá jednotka SAS včetně Kellera je po náletu ztracená. V jeho nekrologu se neobjevilo ani slovo o jeho výzvědné práci v Severním Irsku, ani o čtyřech tvrďácích z IRA, které zmasakroval na jejich vlastním statku.

Britští vojenští důstojníci však nemohli tušit, že Keller incident přežil prakticky bez škrábnutí. Jeho první instinktivní reakce mu velela, aby se pokusil radiově spojit se základnou a požádal o záchranu. Jenže neschopnost jeho velitelů jej rozlítila natolik, že se zvedl a šel. V tunice a šátku pouštního Araba a se špičkovým výcvikem v umění utajeného pohybu prošel Keller zónou koaličních vojsk a nepozorovaně proklouzl do Sýrie. Odtamtud cestoval stopem přes Turecko, Řecko a Itálii, až se nakonec vylodil u břehů Korsiky, kde padl do otevřené náruče dona Orsatiho. Don věnoval Kellerovi vilu a ženu, aby ho vyléčila z jeho četných ran. Když se dal do pořádku, dal mu don i práci. Díky kultivovanému vzezření a výcviku u SAS dokázal Keller plnit kontrakty, které dalece přesahovaly schopnosti Orsatiho korsických taddunaghiů. Jeden takový kontrakt měl v předmětu plnění jména Anna Rolfeová a Gabriel Allon. Kvůli vlastnímu svědomí jej tenkrát Keller nebyl schopen dovést do konce, profesionální hrdost mu však velela zanechat na místě talisman – tentýž talisman, který teď Gabriel držel v dlani.

Bylo zajímavé, že ti dva se už předtím osobně setkali. Před mnoha lety odjel Keller s několika dalšími důstojníky SAS do Izraele, aby se vycvičil v technikách boje proti terorismu. Poslední den jejich pobytu se Gabriel nechal přemluvit k utajené přednášce na téma jedné z jeho nejsmělejších operací – likvidace Abú Džiháda, druhého nejvyššího velitele Organizace pro osvobození Palestiny, která se uskutečnila v jeho tuniské vile v roce 1988. Keller tehdy seděl v první řadě a hltal každé Gabrielovo slovo; během pořizování závěrečné skupinové fotografie se pak postavil hned po jeho boku. Gabriel měl sluneční brýle a klobouk, aby ukryl svou identitu, Keller však směle zíral přímo do objektivu. Byla to jedna z jeho posledních fotografií.

Když Gabriel vystoupil z pronajatého vozu, muž, který mu kdysi ušetřil život, stál ve dveřích své korsické skrýše. Byl vyšší než Gabriel o celou hlavu a mnohem robustnější v hrudi i ramenou. Dvacet let na korsickém slunci jeho vizáž docela výrazně pozměnilo. Pokožka teď připomínala barvu sedlové kůže a moře jeho nakrátko zastřižené vlasy téměř vybělilo. Beze změny zůstaly jen jeho modré oči. Byly to tytéž oči, které Gabriela pozorně sledovaly, když líčil smrt Abú Džiháda. A tytéž oči, už v jiném životě, mu jeden deštivý večer v Benátkách udělily milost.

„Nabídl bych vám něco k obědu,“ spustil Keller svým přerývaným anglickým přízvukem, „ale doneslo se mi, že jste už vydatně pojedl u dona Orsatiho.“

Když Keller ke Gabrielovi natáhl ruku, svaly na jeho paži se pod bílým svetrem rozvlnily jako námořnické plachty Gabriel na okamžik zaváhal, než ji uchopil. Ruce jako sekery, nohy jako pružiny – zkrátka všechno na Christopheru Kellerovi bylo výslovně určeno k zabíjení.

„Kolik vám toho don řekl?“ zeptal se Gabriel.

„Dost na to, abych pochopil, že na návštěvě u Marcela Lacroixe budete potřebovat krýt záda.“

„Vy ho tedy znáte?“

„Jednou mě svezl.“

„Předtím nebo potom?“

„Tak i tak,“ řekl Keller. „Ten chlap strávil nějaký čas ve francouzské armádě. A taky si chvíli odseděl v těch nejtvrdších věznicích.“

„To mi má nahnat strach?“

„Když znáš své nepřátele a sám sebe, můžeš vyhrát sto bitev, aniž bys jedinou prohrál.“

„Mistr Sun-c’,“ doplnil Gabriel.

„Tuhle pasáž jste tehdy citoval ve své telavivské přednášce.“

„Tak jste přece jen poslouchal.“

Gabriel prošel kolem Kellera do prostorné místnosti. Byla zařízena v prostém venkovském stylu a nábytek byl stejně jako Keller zahalen bílou látkou. Na každé rovné ploše se vršily stohy knih, na zdech viselo několik kvalitních obrazů včetně méně známých kousků od Cézanna, Matisse a Moneta.

„Nemáte tu žádný bezpečnostní systém?“ zeptal se Gabriel a rozhlížel se po místnosti.

„Žádný nepotřebuju.“

Gabriel přistoupil k Cézannovi, kopcovité krajince z okolí Aix-en-Provence, a prstem zlehka přejel po malbě.

„Vedete si výborně, Kellere.“

„To víte, účty platit musím.“

Gabriel neřekl nic.

„Nelíbí se vám, jak si vydělávám na živobytí?“

„Vraždíte lidi pro peníze.“

„To vy přece taky.“

„Já zabíjím pro svou zemi,“ odvětil Gabriel. „A pouze v případě, že není jiná možnost.“

„Tak proto jste v Saint-Tropez vystřelil mozek z hlavy Ivanu Charkovovi? Pro svou zemi?“

Gabriel se odvrátil od Cézanna a zahleděl se přímo do Kellerových očí. Komukoli jinému by se pod intenzitou Gabrielova pohledu podlomila kolena, nikoli však Christopheru Kellerovi. Své mohutné ruce měl nenuceně složené na hrudi a jedním zvednutým koutkem úst signalizoval dobíravý úsměv.

„Asi to nebyl úplně nejlepší nápad,“ zauvažoval nahlas Gabriel.

„Znám všechny hráče a vyznám se v terénu. Byl byste blázen, kdybyste tím pohrdl.“

Gabriel neodpověděl. Keller měl pravdu; byl dokonalým průvodcem do francouzského kriminálního podsvětí. A jeho fyzické i taktické předpoklady by jistě přišly několikrát vhod, než celá věc skončí.

„Nemám vám čím zaplatit,“ řekl Gabriel.

„O peníze nemám nouzi,“ odpověděl Keller a rozhlédl se po své skvostné vile. „Než ale vyrazíme, rád bych znal odpověď na pár otázek.“

„Máme jen pět dní na to, abychom ji našli, jinak zemře.“

„Pro lidi, jako jsme my dva, je pět dní celá věčnost.“

„Tak tedy poslouchám.“

„Pro koho pracujete?“

„Pro britského premiéra.“

„Netušil jsem, že se s ním tak důvěrně znáte.“

„Byl jsem kontaktován jedním člověkem z britské rozvědky.“

„Na žádost premiéra?“

Gabriel přikývl.

„Co má premiér společného s tou dívkou?“

„Zkuste zapojit fantazii.“

„Panebože.“

„Náboženství do toho raděj netahejme.“

„Kdo je ten premiérův člověk z britské rozvědky?“

Gabriel na okamžik zaváhal, pak ale na otázku odpověděl podle pravdy. Keller se pousmál.

„Vy ho znáte?“ zeptal se Gabriel.

„Jak by ne, sloužil jsem s Grahamem v Severním Irsku. Je to profík mezi profíky. Ovšem stejně jako všichni v Anglii,“ dodal spěšně, „také Seymour si myslí, že jsem mrtvý. Proto bych byl velmi nerad, kdyby se dozvěděl, že jsem s vámi někdy pracoval.“

„Máte mé slovo.“

„Rád bych ještě něco.“

Keller natáhl ruku. Gabriel mu odevzdal talisman.

„Překvapuje mě, že jste si ho nechal,“ řekl Keller.

„Má pro mě jistou citovou hodnotu.“

Keller si pověsil talisman na krk. „Tak pojďme,“ řekl s úsměvem. „Vím, kde seženeme jiný.“







Signadora bydlela v pokřiveném domku v samém středu městečka, jen kousek od kostelíku. Keller sice vešel bez ohlášení, stařenu však jeho náhlá přítomnost nijak nepřekvapila. Na sobě měla černé šaty a vlasy vyschlé jako troud jí halil černý šátek. S ustaraným úsměvem něžně položila dlaň na Kellerovu líci. Pak prsty sevřela křížek, který jí visel na krku, a obrátila zrak ke Gabrielovi. Jejím úkolem bylo pečovat o nešťastníky, kteří se stali obětí něčího zlého pohledu. Vypadalo to, jako by měla obavu, zda jí Keller nepřivedl do příbytku vtělení samotného ďábla.



„Kdo je ten muž?“ zeptala se.

„Přítel,“ odpověděl Keller.

„Je věřící?“

„Je, ale ne jako my.“

„Prozraď mi jeho jméno, Christophere – jeho skutečné jméno.“

„Jmenuje se Gabriel.“

„Jako ten archanděl?“

„Ano,“ ujistil ji Keller.

Pozorně prozkoumala Gabrielův obličej. „On je Žid?“

Když Keller přikývl, stařena se zamračila. Podle nauky vnímala Izraelity jako neznabohy, osobně však proti nim nic neměla. Rozepnula horní část Kellerovy košile a dotkla se talismanu, který měl na krku.

„Není to ten, co jsi ztratil před několika lety?“

„Ano, je.“

„Kde jsi ho našel?“

„Na dně jednoho zaneřáděného šuplíku.“

Signadora zakroutila vyčítavě hlavou. „Ty mi lžeš, Christophere,“ řekla. „Kdy si konečně zapamatuješ, že to pokaždé poznám?“

Keller se usmál, ale mlčel. Stařena pustila talisman a znovu se dotkla Kellerovy tváře.

„Odjíždíš z ostrova, Christophere?“

„Dnes večer.“

Signadora se neptala proč; věděla velmi dobře, čím se Keller živí. Sama si kdysi najala jednoho mladého taddunaghiu, aby pomstil vraždu jejího manžela. Ten mladík se jmenoval Anton Orsati.

Pohybem ruky oba muže vyzvala, aby se usadili k dřevěnému stolku v předpokoji. Položila před ně talíř s vodou a nádobku s olivovým olejem. Keller do oleje namočil ukazováček, pak jej podržel nad talířem a nechal do něj skápnout tři kapky. Podle fyzikálních zákonů se měl olej slít do jedné skvrny, místo toho se však roztříštil na tisíce drobounkých kapiček, po nichž brzy nezůstalo ani stopy.

„Zlo se vrátilo, Christophere.“

„To už je riziko povolání.“

„O těchto věcech nežertuj, milánku. To nebezpečí je velmi skutečné.“

„Co vidíte?“

Zahleděla se upřeně do tekutiny, jako by upadla do transu. Po chvíli se tiše zeptala: „Vy hledáte nějakou dívku?“

Keller přikývl a otázal se: „Žije?“

„Ano,“ odpověděla stařena. „Žije.“

„A kde teď je?“

„Na to není v mé moci dát vám odpověď.“

„Najdeme ji?“

„Až bude mrtvá,“ pravila stařena. „Pak se dozvíte pravdu.“

„Co vidíte?“

Zavřela oči. „Vodu…, hory…, starého nepřítele…“

„Mého nepřítele?“

„Ne.“ Otevřela oči a podívala se přímo na Gabriela. „Jeho nepřítele.“

Bez dalšího slova uchopila Angličana za ruku a začala se modlit. Po chvíli se rozplakala, to když zlé znamení přešlo z Kellerova těla do jejího. Pak zavřela oči a po chvíli se zdálo, že upadla do spánku. Když opět otevřela oči, vyzvala Kellera, aby pokus s olejem a vodou zopakoval. Tentokrát se olej slil do jediné kapky.

„Zlo opustilo tvou duši, Christophere.“ Pak se obrátila ke Gabrielovi a pravila: „Teď on.“

„Nejsem věřící,“ řekl Gabriel.

„Prosím,“ naléhala stařena. „Když ne kvůli vám, tak kvůli Christopherovi.“

Gabriel váhavě smočil ukazovák v oleji a nechal na hladinu talíře padnout tři kapky. Když se roztříštily na tisíc kousků, žena zavřela oči a roztřásla se.

„Co vidíte?“ vyzvídal Keller.

„Oheň,“ pronesla tichým hlasem. „Vidím oheň.“







V pět hodin vyjížděl z Ajaccia trajekt. Gabriel zaparkoval svůj peugeot na nákladní palubě něco po půl čtvrté a o deset minut později sledoval, jak se s otlučeným pětidveřovým renaultem nalodil i Keller. Měli kajuty na stejné palubě, hned naproti sobě. Ta Gabrielova byla velká jako vězeňská cela a stejně tak útulná. Odhodil své zavazadlo na lůžko připomínající spíš dětskou postýlku a bez otálení se vydal nahoru do baru. Keller už tam seděl u stolu vedle okna, v ruce držel půllitr piva a v popelníku před ním doutnala cigareta. Gabriel nevěřícně zakroutil hlavou. Ještě před osmačtyřiceti hodinami stál u plátna v Jeruzalémě. Teď hledal ženu, kterou nezná, navíc v doprovodu muže, který jej měl kdysi za úplatu zlikvidovat.



Objednal si u pultu černou kávu a vyšel ven na záďovou palubu. Trajekt se již vymanil z pobřežních vod a večerní vzduch se prudce ochladil. Gabriel si zvedl límec kabátu a dlaněmi obemkl papírový kelímek, aby se zahřál. Na bezmračné obloze se rozzářily východní hvězdy a moře, které bylo ještě před chvílí tyrkysové modré, zčernalo jako tuš. Měl pocit, že ve větru ucítil macchii. A krátce nato zaslechl hlas signadory. Až bude mrtvá, pravila stařena. Pak se dozvíte pravdu.
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MARSEILLES



Když Gabriel s Kellerem následující den časně zrána dorazili do Marseilles, stála třináctimetrová Moondance přivázaná na svém obvyklém místě ve starém přístavním doku. Její majitel však nebyl nikde k nalezení. Keller si zřídil pozorovatelnu na severní straně, Gabriel na východní před pizzerií, která z nepochopitelného důvodu nesla název podle jedné módní čtvrti z Manhattanu. Každou hodinu měnili pozice, ještě před soumrakem však po Lacroixovi nebylo ani stopy. Se znepokojivou vyhlídkou, že ztratili celý den, se Gabriel vydal na obchůzku kolem přístavu a pak se kolem plechových stolů prodejců ryb vrátil ke Kellerovu renaultu. Počasí se začalo kazit: spustil se hustý liják a z hor se přihnal skučivý, studený mistral. Keller každých pár sekund zapínal stěrače, aby viděli před sebe. Na zamlžené přední sklo ochable dýchal rozmrazovač.



„Jste si jistý, že nemá někde ve městě byt?“ zeptal se Gabriel.

„Žije na lodi.“

„A co ženské?“

„Má jich několik, žádná s ním ale nevydrží déle než den.“ Keller otřel sklo hřbetem ruky. „Možná bychom se měli schovat někde v hotelu.“

„Nemyslíte si, že je ještě příliš brzy? Přece jen se sotva známe.“

„To máte u každé operace tyhle přihlouplé poznámky?“

„Je to už takový kulturní neduh.“

„To myslíte přihlouplé poznámky nebo operace?“

„Obojí.“

Keller odněkud vylovil papírový ubrousek a snažil se ze všech sil napravit spoušť, kterou svým rukávem způsobil na čelním skle. „Má babička byla Židovka,“ prohlásil lhostejně, jako by přiznával, že ráda hrávala bridž.

„Blahopřeji.“

„To má být vaše další vtipná poznámka?“

„Co bych měl na to podle vás říct?“

„Vám nepřijde zvláštní, že mám židovské předky?“

„Pokud vím, většina Evropanů někde pod podlahou schovává nějakou židovskou přízeň.“

„Tuhle nikdo schovávat nemusel.“

„Kde se narodila?“

„V Německu.“

„A do Británie přišla za války?“

„Krátce před ní,“ upřesnil Keller. „Vzal si ji k sobě jeden vzdálený strýc, který se v té době za Žida už nepovažoval. Dal jí slušné křesťanské jméno a posílal ji do kostela. O tom, že je Židovka, se má matka dozvěděla, až když jí bylo skoro čtyřicet.“

„Nechci být poslem špatných zpráv,“ řekl Gabriel, „ale podle naší složky jste Žid.“

„Abych byl upřímný, tak trochu jako Žid jsem si připadal vždycky.“

„Nesnášíte mořské potvory a německou operu?“

„Myslel jsem to v takovém tom duchovním smyslu.“

„Vy jste přece profesionální zabiják, Kellere.“

„To neznamená, že v nic nevěřím,“ namítl Keller. „Řekl bych, že o vaší historii či svatých knihách toho vím víc než vy.“

„Tak proč se tolik družíte s tou bláznivou vědmou?“

„Není bláznivá.“

„Neříkejte, že těm nesmyslům věříte.“

„Odkud myslíte, že zjistila, že hledáme tu dívku?“

„Určitě jí to prozradil don.“

„Vyloučeno,“ zakroutil Keller hlavou. „Ona to viděla. Vidí všechno.“

„Třeba vodu a hory?“

„Přesně.“

„Jsme na jihu Francie, Kellere. Vodu a hory vidím taky. Skoro všude, kam se podívám.“

„Ale když mluvila o tom starém nepříteli, byl jste viditelně nervózní.“

„Nebývám nervózní,“ ujistil jej Gabriel. „A co se týče starých nepřátel, málokdy vyjdu ze dveří, abych do nějakého nenarazil.“

„Pak je na čase ty dveře někam přestěhovat.“

„To je nějaké korsické přísloví?“

„Jenom přátelská rada.“

„Zatím ještě přátelé nejsme.“

Keller pokrčil statnými rameny na znamení lhostejnosti, dotčenosti, popřípadě něčeho mezi tím. „Co jste udělal s tím talismanem, co vám dala?“ zeptal se po tísnivé chvilce ticha.

Gabriel se poplácal na hrudi, aby naznačil, že tentýž talisman, který zdobí Kellera, má na krku i on.

„Když tomu nevěříte,“ otázal se Keller, „tak proč ho nosíte?“

„Skvěle mi padne k úboru.“

„Za žádných okolností jej nesundávejte. Drží od vás zlo v bezpečné vzdálenosti.“

„Škoda, že ode mě nemůže v bezpečné vzdálenosti držet některé lidi.“

„Myslíte třeba Ariho Shamrona?“

Gabriel jen s vypětím dokázal skrýt své překvapení. „Odkud víte o Shamronovi?“ zeptal se.

„Potkal jsem se s ním, když jsem absolvoval výcvik v Izraeli,“ vysvětlil Keller spěšně. „V téhle branži přece o Shamronovi ví skoro každý. A každý taky ví, že chtěl udělat svým nástupcem vás, a ne Uziho Navota.“

„Neměl byste věřit všemu, co se píše v novinách.“

„Mám to z dobrých zdrojů,“ přiznal Keller. „A od těch vím, že i když jste tu funkci měl v kapse, tak jste ji odmítl.“

„Možná tomu nebudete věřit,“ řekl Gabriel a otráveně zíral přes zmáčené sklo, „ale vážně nemám náladu probírat se teď zrovna s vámi svými vzpomínkami.“

„Jen jsem se snažil, aby nám rychleji utíkal čas.“

„Možná bychom si mohli dát chvilku příjemného mlčení.“

„Vaše další vtipná poznámka?“

„Kdybyste byl Žid, pochopil byste.“

„Technicky vzato Žid jsem.“

„Koho máte radši? Pucciniho, nebo Wagnera?“

„Wagnera, pochopitelně.“

„Pak je vyloučeno, abyste byl Žid.“

Keller si zapálil cigaretu a pohybem ruky uhasil sirku. Do předního skla uhodil mohutný poryv větru a zastřel výhled do přístavu. Gabriel si trochu stáhl okénko, aby vypudil Kellerův kouř.

„Možná máte pravdu. Asi bychom se vážně měli schovat v hotelu.“

„Myslím, že to nebude nutné.“

„Pročpak?“

Keller znovu zapnul stěrače a ukázal přímo před sebe.

„Protože Marcel Lacroix nám jde přímo naproti.“





Na sobě měl sportovní šusťákovou bundu, neonově zelené tepláky a přes rameno nesl sportovní tašku Puma. Evidentně strávil skoro celé odpoledne někde v posilovně. Ne že by to nutně potřeboval; Lacroix měřil skoro sto devadesát centimetrů a vážil dobře přes metrák. Vlasy měl černé, napomádované a vzadu stažené do krátkého culíku. V uších měl cvočky a po stranách svalnatého krku bylo vidět pár vytetovaných čínských znaků, podle nichž se dalo tušit, že je příznivcem asijských bojových umění. Oči mu neustále těkaly všemi směry, avšak dvou mužů v otlučeném pětidveřovém renaultu se zamlženým předním sklem si nevšiml. Gabriel si ztěžka vydechl. Lacroix bude bezesporu úctyhodný protivník, zvlášť v těsném prostoru Moondance.



„Došly vám vtipné poznámky?“

„Zrovna zkouším nějakou vymyslet.“

„Proč to nenecháte na mně?“

„Nepřipadá mi to jako dobrý nápad.“

„Proč ne?“

„Protože ví, že pracujete pro dona. Když se před ním zjevíte a začnete se vyptávat na Madeline Hartovou, pochopí, že jej don vyzradil, což by zájmům vašeho chlebodárce rozhodně neprospělo.“

„Starost o donovy zájmy nechte laskavě na mně.“

„Tak proto jste tady, Kellere?“

„Jsem tu hlavně kvůli tomu, abyste neskončil v betonové rakvi na dně Středozemního moře.“

„Jsou mnohem horší pohřebiště.“

„Pokud vím, židovský zákon pohřeb v moři zakazuje.“

Keller ztichl a sledoval, jak Lacroix vstoupil na molo a blížil se ke své Moondance. Gabriel si pozorně prohlížel, jak má na křížích skrčenou bundu a jak mu visí taška na rameni.

„Na co myslíte?“ zeptal se Keller.

„Myslím, že v té tašce nese zbraň.“

„I toho jste si všiml?“

„Já si všímám všeho.“

„Jak to provedete?“

„Pokud možno nehlučně.“

„Jaký úkol máte pro mě?“

„Počkejte tady, než se vrátím,“ řekl Gabriel, když otevřel dveře auta. „A zkuste při tom čekání nikoho nezabít.“







Co se týkalo operačního použití skrytých zbraní, platila v rámci Ústavu velmi jednoduchá pravidla. Dostal je od samého Hospodina Ari Shamron – alespoň podle neoficiální verze – a Shamron je pak předával každému, koho tajně za noci posílal do terénu, aby vyplnil jeho přikázání. I když se nikdy neobjevila v tištěné podobě, každý polní důstojník je dokázal odrecitovat stejně samozřejmě jako požehnání svícnu o šabatu. Agent Ústavu tasí zbraň vždy jen z jednoho jediného důvodu. Nemává s ní zběsile kolem jako gangster ani ji nepoužívá k planým výhrůžkám. Zbraň tasí jen proto, aby z ní vystřelil – a nepřestává střílet, dokud osoba, na niž míří, již není mezi živými. Amen.



Právě toto Shamronovo upozornění znělo Gabrielovi v uších s posledními kroky k Moondance. Než vkročil na palubu, na krátký okamžik zaváhal; i tak drobný člověk jako on každou loď, byť nepatrně, rozhoupe. Rychlost a zdání sebejistoty proto budou klíčové.

Gabriel se naposled ohlédl přes pravé rameno ke Kellerovi, který jej ostražitě sledoval z okénka řidiče svého renaultu. Pak vstoupil na Moondance a rychle se přesunul přes zadní palubu ke vstupu do hlavní kajuty. Když se objevil ve dveřích, stál Lacroix v chodbičce. Ve stísněném lodním prostoru vypadal Francouz ještě mohutnější než venku na ulici.

„Co sakra děláte na mé lodi?“ ohradil se okamžitě.

„Omlouvám se,“ odpověděl Gabriel a zvedl ruce na znamení míru. „Ale byl jsem ujištěn, že mě budete očekávat.“

„Kdo vám to řekl?“

„Paul. Copak vám nevyřídil, že se u vás zastavím?“

„Kdo? Paul?“

„Ano, Paul,“ zopakoval Gabriel sebejistě. „Ten člověk, co si vás najal na převoz zboží z Korsiky na pevninu. Říkal, že když budu potřebovat převézt něco cenného, tak se mám obrátit právě na vás.“

Gabriel rozpoznal na Francouzově obličeji několik protichůdných reakcí: zmatek, obavy a pochopitelně nepřehlédnutelnou nenasytnost. A právě ta poslední nakonec zvítězila. Ustoupil na stranu a pohybem očí Gabrielovi naznačil, aby vešel dovnitř. Gabriel učinil dva apatické kroky a přitom očima přelétl celou kajutu, aby se ujistil, kde skončila Lacroixova sportovní taška. Ležela na stolku hned vedle láhve s pastisem.

„Mohl byste zavřít?“ požádal Gabriel a pokynul k otevřeným dveřím. „Nerad bych, aby nás slyšeli u sousedů.“

Lacroix na okamžik zaváhal. Pak přešel ke dveřím a zabouchl je. Gabriel se usadil ke stolku na dosah sportovní tašky.

„O jakej kšeft jde?“ zeptal se Lacroix a rozhlížel se kolem.

„Nic složitého. Bude to vlastně trvat pár minut.“

„Kolik?“

„Prosím?“ zeptal se Gabriel s předstíranou nechápavostí.

„Kolik prachů mi to hodí,“ dožadoval se Lacroix a palcem párkrát přejel přes konečky ukazováku a prostředníku.

„Nabízím vám něco mnohem cennějšího než peníze.“

„Cennějšího? A co?“

„Život, Marceli,“ řekl Gabriel. „Teď mi hezky vyklopíte, co váš přítel Paul udělal s tou anglickou dívkou. A když ne, rozsekám vás na kousky a hodím rybičkám.“







Izraelské bojové umění krav maga nevyniká ladností, koneckonců nevzniklo proto, aby vzbuzovalo nějaký estetický dojem. Jeho jediným smyslem je v co nejkratším čase znehybnit nebo usmrtit protivníka. Na rozdíl od mnoha východních stylů nepohrdá žádnými prozaickými předměty denní potřeby, které svou tíhou dokážou zastavit většího a silnějšího protivníka. Instruktoři naopak zdůrazňují, že cvičenci by měli ke své obraně použít vše, co je po ruce. S oblibou připomínají, že David se s Goliášem nepral, ale trefil jej kamenem. A teprve potom mu uřízl hlavu.



Gabriel nesáhl po kameni, nýbrž po láhvi pastisu, kterou uchopil za hrdlo a mrštil jí jako dýkou proti právě útočícímu Marcelu Lacroixovi. Zasáhla jej příhodně přímo do čela a těsně nad jeho hustým obočím zanechala hlubokou rozšklebenou ránu. Na rozdíl od Goliáše, který ihned padl na tvář, se Lacroix udržel na nohách. Gabriel se vrhl vpřed a zabořil Francouzovi koleno do nekrytého rozkroku. Z tohoto bodu pak pokračoval zběsile vzhůru a zasypal protivníkovo břicho a hruď několika ranami, než mu přesně mířeným úderem přerazil loktem čelist. Druhý úder loktem směřoval na spánek a poslal Lacroixe k zemi. Gabriel se sehnul a položil mu prsty ze strany ke krku, aby se ujistil, že má stále pulz. Když zvedl oči, uviděl ve dveřích smějícího se Kellera. „Vážně dobré,“ pravil. „Ta anýzovka se trefila opravdu výstavně.“
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Pršet přestalo krátce po soumraku, vítr však nelítostně šlehal ještě dlouho do noci. Sténal v lanoví lodí tísnících se vedle sebe ve starém přístavu a honil se po palubě Moondance, kterou Keller zkušeně navedl na otevřené moře. Gabriel zůstal stát vedle něj na navigačním můstku, dokud bezpečně nevypluli z přístavu. Potom sestoupil po schůdcích do hlavní kajuty, kde ležel svázaný Marcel Lacroix tváří k podlaze, s roubíkem v ústech a stříbrnou lepicí páskou přes oči. Gabriel Francouze přetočil na záda a jedním nemilosrdným škubnutím mu pásku sejmul. Lacroix se probral k vědomí, v očích neměl ani záchvěv strachu, jen bezmezný vztek. Keller měl pravdu. Ten Francouz se jen tak zastrašit nedá.



Gabriel mu znovu přelepil pásku přes oči a pustil se do důkladné prohlídky celé lodi – začal hlavní kajutou a skončil v Lacroixově ložnici. Objevil úkryt s ilegálními narkotiky, zhruba šedesát tisíc eur v hotovosti, falešné pasy a čtyři francouzské řidičské průkazy na čtyři různá jména, stovku kradených kreditek, devět jednorázových mobilních telefonů, úctyhodnou sbírku tištěné i elektronické pornografie a stvrzenku s jakýmsi telefonním číslem načmáraným na druhé straně. Stvrzenka byla z baru Du Haut na bulváru Jeana Jaurčse kousek od vnitrostátního letiště průmyslového městečka Rognac, které leželo severně od Marseilles. Gabriel jím kdysi, v nějakém dřívějším životě, projížděl. Rognac byl přesně takový – jen zastávka na cestě někam jinam.

Zkontroloval datum na stvrzence, potom proběhl posledními hovory na devíti mobilních telefonech, jestli někde neobjeví číslo z papíru. Našel jej hned ve třech. Lacroix na něj volal ze dvou různých přístrojů.

Gabriel vhodil telefony, stvrzenku a hotovost do šusťákového batohu a vrátil se do kajuty. Znovu strhl Lacroixovi pásku z očí, tentokrát mu však vyjmul i roubík. Lacroixova tvář už byla značně znetvořena otokem, který způsobila zlomená čelist. Gabriel ji pevně zmáčkl a zahleděl se Francouzovi upřeně do očí.

„Položím ti teď pár otázek, Marceli. Máš jen jednu příležitost, abys mi řekl pravdu. Rozumíš?“ zeptal se Gabriel a stiskl ještě pevněji. „Jednu jedinou.“

Lacroix neodpověděl, jen zasténal bolestí.

„Jednu jedinou,“ zopakoval Gabriel a zvedl ukazovák, aby dodal větě na důrazu. „Slyšíš mě?“

Lacroix neřekl ani slovo.

„Budu to brát jako souhlas,“ pokračoval Gabriel. „Teď po tobě chci, Marceli, abys mi sdělil jména lidí, kteří tu dívku drží. A pak mi řekneš, kde je najdu.“

„O žádné dívce nic nevím.“

„Myslím, že lžeš, Marceli.“

„Ne, přísahám…“

Než stačil Lacroix vyslovit další slovo, Gabriel jej znovu umlčel plastovou páskou. Pak mu omotal zbytek kolem celé hlavy, až mu zůstaly vidět jen nosní otvory. Ze skříně v podpalubí vzal dlouhý nylonový provaz a vyšel na můstek. Keller se oběma rukama držel kormidla a mžouravě hleděl před sebe na rozbouřené moře.

„Jak to jde u vás dole?“ vyptával se.

„Nějak se mi jej zatím nedaří přimět ke spolupráci.“

„K čemu ten provaz?“

„Bude nutné pokračovat v přesvědčování.“

„Můžu s něčím pomoct?“

„Zpomalte rychlost a zapněte autopilota.“

Keller provedl, co Gabriel požadoval, a následoval jej do hlavní kajuty. V ní našli očividně se trápícího Lacroixe, jemuž se ztěžka zvedala hruď v zoufalé snaze pořádně se v plastové svěrací kazajce nadechnout. Gabriel jej přetočil na břicho a provlékl nylonové lano pouty u kotníků. Druhý konec zajistil pevnou smyčkou a vytáhl Lacroixe na zadní palubu, jako by smýkal právě ulovenou velrybou. Pak jej s Kellerovou pomocí spustil na plavecký stupínek a shodil jej z paluby. Lacroix dopadl ztěžka na černou hladinu a začal sebou zběsile zmítat ve snaze udržet hlavu nad vodou. Gabriel jej chvíli pozoroval a pak přelétl očima po obou horizontech. Nikde ani světélko. Jako by byli posledními třemi muži na zemi.

„Jak poznáte, že už má dost?“ zeptal se Keller, zatímco sledoval Francouzův boj o život.

„Až se začne potápět,“ řekl Gabriel věcně.

„Tak to bych si měl dávat pozor, abych se nepřiklonil na špatnou stranu.“

„Dávejte si pozor, abyste se nepřiklonil na špatnou stranu.“







Po pětačtyřiceti sekundách ve vodě Lacroix náhle znehybněl. Gabriel s Kellerem jej rychle vytáhli na palubu a sejmuli mu pásku z úst. Několik dalších minut nebyl Francouz schopen hovořit, jen lapal po vzduchu a vychrchlával slanou vodu. Když se přestal dávit, Gabriel jej popadl za spodní čelist a sevřel ji.



„Možná ti to v téhle chvíli ještě nedochází,“ začal vysvětlovat, „ale dnes je tvůj šťastný den, Marceli. Zkusíme to ještě jednou. Řekni mi, kde je to děvče.“

„Nemám tušení.“

„Myslím, že mi lžeš, Marceli.“

„Proboha nelžu!“ křičel Lacroix a zběsile kroutil hlavou. „Mluvím pravdu. Vůbec netuším, kde ta holka je.“

„Ale jednoho z těch, co ji drží, znáš, že? Dokonce jsi s ním týden po tom, co to děvče zmizelo, zašel v Rognacu na drink. A od té doby jste docela v kontaktu.“

Lacroix mlčel. Gabriel ještě víc sevřel jeho zlomenou čelist.

„To jméno, Marceli. Řekni mi jeho jméno.“

„Brossard,“ procedil Lacroix skrz bolest. „Jmenuje se René Brossard.“

Gabriel se podíval na Kellera, který jen pokýval hlavou.

„Výborně,“ řekl a pustil sevření. „A teď mluv. Ať tě ani nenapadne mi lhát. Jestli to jen zkusíš, půjdeš zpátky do vody. Tentokrát to ale bude navždy.“
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Na zadní palubě byla dvě pevná otočná křesla umístěná proti sobě. Gabriel připoutal Lacroixe k tomu na pravoboku a pak usedl do druhého. Lacroix měl oči stále zalepené páskou a bundu zmáčenou krátkou rozplavbou v oceánu. Prudce se třásl zimou a žadonil o suché oblečení nebo deku. Když se mu nedostalo odpovědi, začal vyprávět o jednom vlahém večeru v polovině srpna, kdy jej na Moondance navštívil jeden muž, stejně jako Gabriel zcela neohlášené.



„To byl Paul?“ zeptal se Gabriel.

„Jo, Paul.“

„Už ses s ním někdy předtím setkal?“

„Ne, ale párkrát jsem ho zahlídl.“

„Kde?“

„V Cannes.“

„Kdy?“

„Na tom filmovým festivalu.“

„Letos?“

„Jo, v květnu.“

„Ty jezdíš do Cannes na festival?“

„Nebyl jsem na seznamu pozvaných hostí, jestli se ptáte na tohle. Měl jsem tam kšeft.“

„Jaký kšeft?“

„Jaký asi.“

„Okrádal jsi filmové hvězdy a lidi z lepší společnosti?“

„Ten týden bejvá největší frmol v roce, hotová vzpruha pro místní ekonomiku. Ti lidi z Hollywoodu jsou úplní pitomci. Člověk je oškube dohola pokaždý, co se tu objeví, a oni si toho ani nevšimnou.“

„Co tam dělal Paul?“

„Poflakoval se s těma boháčema. Myslím, že jsem ho párkrát zahlídl, jak šel s nima na biják.“

„Ty myslíš?“

„Nevím, pokaždý vypadá jinak.“

„Taky páchal hanebnosti přímo v srdci Cannes?“

„Na to se musíte zeptat jeho. Když se u mě objevil, o tomhle jsme nediskutovali. Probírali jsme jenom ten náš kšeft.“

„Chtěl si najmout tebe i s tvou lodí, aby dostal tu dívku z ostrova na pevninu?“

„Ne,“ protestoval Lacroix a urputně kroutil hlavou. „O žádný holce nepadlo ani slovo.“

„Co tedy říkal?“

„Že potřebuje doručit nějakej balík.“

„Ty ses neptal, o co jde?“

„Ne.“

„Takhle funguješ vždycky?“

„Přijde na to.“

„Na co?“

„Kolik je zrovna na stole.“

„A kolik to bylo?“

„Padesát táců.“

„To je hodně?“

„Zatraceně hodně.“

„Zmínil se, odkud zná tvé jméno?“

„Doporučil mu ho don.“

„Kdo je don?“

„Don Orsati, ten Korsičan.“

„Čím se don živí?“

„Má prsty v různých kšeftech,“ odpověděl Lacroix, „nejčastěj ale likviduje na objednávku nepohodlný lidi. Občas nějaký jeho chlápky svezu. A někdy se taky starám o to, aby jistý věci nadobro zmizely.“

Účel takto vedeného výslechu byl dvojí. Zaprvé umožnil Gabrielovi ověřit si pravdivost Lacroixových tvrzení, zadruhé pomohl zamést po sobě stopy. Lacroix měl nyní dojem, že Gabriel nikdy neměl tu čest setkat se s korsickým zabijákem Orsatim. A alespoň v této chvíli odpovídal na Gabrielovy otázky pravdivě.

„Řekl ti Paul, kdy přesně se má celá akce uskutečnit?“

„Ne,“ odpověděl Lacroix a zavrtěl hlavou. „Jen mi řek, že mi dá den dopředu echo a že se ozve do týdne, nejpozděj do deseti dní.“

„Jak se měl s tebou spojit?“

„Telefonem.“

„Máš u sebe ještě ten přístroj, ze kterého jsi volal?“

Lacroix přikývl a odrecitoval jeho číslo.

„Zavolal podle plánu?“

„Osmej den.“

„Co ti řekl?“

„Abych ho vyzved příští ráno v zátoce jižně od Capo di Feno.“

„V kolik?“

„Ve tři ráno.“

„Jak se měla ta vaše jízda uskutečnit?“

„Chtěl, abych nechal nafukovací člun na pláži a počkal jej na moři.“

Gabriel se podíval vzhůru k navigačnímu můstku, odkud Keller celý proces pozoroval. Angličan přikývl, jako by potvrzoval, že u Capo di Feno je skutečně příhodná zátoka a že celý scénář, který Lacroix právě vylíčil, je zcela důvěryhodný.

„V kolik jsi dorazil na Korsiku?“

„Chvíli po půlnoci.“

„Byl jsi sám?“

„Jasně.“

„Vážně?“

„Přísahám.“

„V kolik jsi nechal člun na pláži?“

„Ve dvě.“

„Jak ses vrátil na Moondance?“

„Pěšky,“ zavtipkoval Lacroix, „jako Ježíš.“

Gabriel natáhl ruku a serval Lacroixovi cvoček z pravého ucha.

„To byl vtip,“ zasténal Francouz, když se mu z roztrženého boltce vyřinula krev.

„Kdybych byl na tvém místě,“ odpověděl Gabriel, „rozhodně bych si neutahoval ze svého spasitele, ale naopak bych dělal všechno pro to, abych se nepřiklonil na špatnou stranu.“

Gabriel znovu vrhl pohled vzhůru na navigační můstek, kde se Keller marně snažil potlačit úsměv. Potom vybídl Lacroixe, aby popsal další události. Paul prý dorazil podle plánu, přesně ve tři. Lacroix zahlédl jediné vozidlo, malé terénní auto s pohonem na všechna čtyři kola, které se kodrcalo po strmé cestě dolů do zátoky jen se zapnutými parkovacími světly. Pak zaslechl hukot přívěsného motoru člunu, který se k němu donesl ozvěnou po hladině. Když pak člun přirazil k zádi Moondance, zahlédl dívku.

„Paul byl s ní?“ dotázal se Gabriel.

„Jo.“

„Ještě někdo?“

„Ne, jenom on.“

„Byla při vědomí?“

„Moc ne.“

„Co měla na sobě?“

„Nějaký bílý šaty, přes hlavu jí hodili černou kápi.“

„Viděl jsi jí do obličeje?“

„Ne.“

„Měla nějaká zranění?“

„Kolena měla od krve, na rukách spoustu šrámů. Taky nějaký modřiny.“

„A pouta?“

„Jo, na rukách.“

„Vepředu nebo vzadu?“

„Vzadu.“

„Co to bylo za pouta?“

„Plastový náramky profesionální.“

„Pokračuj.“

„Paul ji složil na kanape v hlavní kajutě a něco jí píchnul, aby nevyváděla. Pak vyšel za mnou na můstek a řek mi, kam chce hodit.“

„Kam to bylo?“

„Jedna přílivová zátoka západně od Saintes-Maries-de-laMer. Je tam malý kotviště. Dobrej flek, už jsem ho párkrát využil. Paul se očividně dobře informoval.“

Další pohled na Kellera. Další souhlasné přikývnutí.

„Jeli jste rovnou tam?“

„Ne,“ odpověděl Lacroix. „Byli bysme u břehu ještě za světla. Tak jsme strávili celej den na moři. Na místo jsme dopluli až za tmy v jedenáct.“

„Paul tu dívku držel celou dobu v kajutě?“

„Jednou ji vytáhl na palubu, ale jinak…“

„Jinak co?“

„Dostala do žíly nějaký uspávadlo.“

„Ketamin?“

„Co já vím? Nejsem doktor.“

„To buďme rádi.“

„Ptal jste se, tak jsem vám odpověděl.“

„Odvezl ji na břeh ve člunu?“

„Ne. Přirazil jsem k molu. Na tomhle místě se dá dojet autem přímo k lodi. Na Paula už tam jedno čekalo. Černej mercedes.“

„Co to bylo za typ?“

„E-Class.“

„Poznávací značka?“

„Francouzská.“

„To auto bylo prázdné?“

„Ne, byli v něm dva chlápci. Jeden se zrovna opíral o kapotu, když jsme přijeli. Druhej seděl za volantem.“

„Toho, co stál venku, jsi poznal?“

„Nikdy v životě jsem ho neviděl.“

„To ale neplatí o tom druhém uvnitř, že Marceli?“

„Ne,“ přiznal Lacroix. „Ten uvnitř byl René Brossard.“







René Brossard byl pěšák ve službách jednoho slibně se rozjíždějícího rodinného klanu kriminálníků z Marseilles, který se pyšnil mezinárodními kontakty. Brossard se specializoval na černou práci – vymáhání dluhů, domlouvání bez rukaviček, hlídání. Ve volném čase si přivydělával jako vyhazovač v jednom nočním podniku ve starém přístavu, hlavně proto, že se mu líbily tamní mladé holky. Lacroix se s ním znal, byli skoro sousedé. A telefon měl na něj také.



„Kdy jsi mu zavolal?“ zeptal se Gabriel.

„Pár dní po tom, co jsem se z novin dozvěděl o tý Angličance, co zmizela na Korsice. Dal jsem si dvě a dvě dohromady a došlo mi, že to byla ta samá holka, kterou jsem vyložil v Saintes-Maries-de-la-Mer.“

„Ty jsi hotový početní génius.“

„Jo, počty mi šly vždycky dobře,“ zavtipkoval mrzutě Lacroix.

„Došlo ti, že Paul nejspíš zinkasuje hromadu peněz z výkupného, a chtěl jsi z té slávy taky něco mít.“

„Tahal mě za nos,“ hájil se Lacroix. „Nikdy bych se nenechal zatáhnout do takhle monstrózního únosu za obyčejnejch padesát táců.“

„Kolik jsi chtěl?“

„Mám svou cenu a o té nesmlouvám.“

„Rozumný muž,“ řekl Gabriel. Pak se zeptal, jak dlouho Brossardovi trvalo, než se ozval.

„Dva dny.“

„Kolik jste si toho řekli po telefonu?“

„Dost na to, aby pochopil, o co mi jde. Brossard se mi za pár hodin ozval znovu a řekl mi, abych přijel druhý den ve čtyři do baru Du Haut.“

„To byla školácká chyba, Marceli.“

„Proč?“

„Protože tě tam místo Brossarda mohl čekat Paul. A ten by ti za tu vyděračskou drzost vsadil kulku mezi oči.“

„Umím se o sebe postarat.“

„Neříkej, Marceli,“ zapochyboval Gabriel, „pak nechápu, proč teď sedíš přivázaný ke křeslu na své vlastní lodi. Ale přerušil jsem tvé vyprávění o Reném Brossardovi.“

„Řekl mi, že se Paul chce dohodnout. Tak jsme začali vyjednávat.“

„Vyjednávat?“

„O výši mýho vyrovnání. Paul přišel s nabídkou, já s protinabídkou. Takhle jsme se chvíli přetahovali.“

„Vždycky po telefonu?“

Lacroix přikývl.

„Jakou v tom všem hraje roli Brossard?“

„Hlídá tu holku v domě, kde ji schovávají.“

„Paul je tam s ním?“

„O to jsem se nikdy nezajímal.“

„Kolik je tam s ním dalších lidí?“

„Nemám tušení. Vím jenom, že je tam s nima ještě nějaká ženská, aby to vypadalo, že jsou prima rodinka.“

„Brossard se o té anglické dívce nikdy nezmínil?“

„Říkal, že je naživu.“

„To je všechno?“

„Všechno.“

„V jaké fázi je teď tvoje vyjednávání s Paulem a Brossardem?“

„Dnes ráno jsme si plácli.“

„Kolik se ti z nich ještě podařilo vyždímat?“

„Dalších sto papírů.“

„Kdy si máš ty peníze vyzvednout?“

„Zítra odpoledne.“

„Kde?“

„V Aix.“

„V Aix? Kde přesně?“

„V jednom podniku kousek od Place du General de Gaulle.“

„Jak se ten podnik jmenuje?“

„Le Provence, jak jinak.“

„Jak má to předání proběhnout?“

„Nejdřív přijede Brossard, deset minut po páté. Já si mám přisednout v pět dvacet.“

„Kde bude sedět?“

„Venku u stolu.“

„A ty peníze?“

„Brossard říkal, že budou v hliníkovým kufříku.“

„To je vážně nenápadné.“

„To byl jeho nápad.“

„Máte nějaký záložní plán pro případ, že by se někdo z vás nedostavil?“

„Le Cézanne, podnik na konci ulice.“

„Jak dlouho tam ještě počká?“

„Deset minut.“

„A když se neobjevíš?“

„Z kšeftu nebude nic.“

„Dostal jsi ještě nějaké jiné instrukce?“

„Žádný telefonování,“ řekl Lacroix. „Paula každej telefon děsně vytáčí.“

„To si dovedu představit.“

Gabriel zvedl oči k navigačnímu můstku, tentokrát však na něm Keller stál zcela bez hnutí, jen černá silueta na pozadí černé oblohy, a v natažených rukách srovnával mušku své pistole. Jediný výstřel, přidušený tlumičem, otevřel nad levým Lacroixovým okem ohromnou díru. Gabriel držel Francouze za ramena, když umíral. Pak se vztekle otočil a namířil na Kellera vlastní zbraň.

„Radši to schovejte, nebo ještě někomu ublížíte,“ prohodil Angličan nevzrušeně.

„Proč jste to sakra udělal?“

„Ten chlápek se prostě přiklonil na špatnou stranu. A kromě toho,“ dodal Keller, když si zasouval pistoli za pásek u kalhot, „už ho stejně nepotřebujeme.“
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Poslali jej ke dnu v hlubokých vodách za Golfe du Lion a pak stočili kormidlo zpět k Marseilles. Byla ještě tma, když dorazili do starého přístavu; Moondance opustili pár minut po sobě, nasedli do svých automobilů a rozjeli se podél pobřeží směrem na Toulon. Těsně před Bandolem Gabriel zastavil u krajnice a odpojil z motoru několik kabelů. Pak zavolal do půjčovny aut a hysterickým hlasem Herr Klempa vysvětlil, kde najdou stát „rozbité“ auto. Setřel své otisky z volantu a palubní desky, nasedl vedle Kellera do renaultu a společně se vydali vstříc vycházejícímu slunci do Nice. Na rue Verdi se nacházel starý činžovní dům, vybělený jako kost, kde si Ústav držel jeden ze svých početných utajených bytů na francouzském území. Gabriel do něj vešel sám a zdržel se v něm jen tak dlouho, aby vybral poštu, jež obsahovala kopii osobní složky Madeline Hartové ze sídla strany, materiál, který si vyžádal od Grahama Seymoura. Četl si v něm, zatímco Keller ujížděl po dálnici A8 do Aix.



„Co tam píšou?“ vyzvídal Angličan po několika minutách mlčení.

„Že je Madeline Hartová téměř dokonalá. Nic, co bychom už nevěděli.“

„Taky jsem kdysi býval dokonalý. A podívejte, jak to dopadlo.“

„Vy jste byl vždycky zatracenec, Kellere. Jenom vám to došlo až tu noc v Iráku.“

„Tehdy jsem přišel o osm kamarádů, co se snažili chránit vaši zemi před Saddámovými scudy,“ řekl Keller.

„Za to vám taky budeme do smrti dlužní.“

Keller to přijal jako smírné gesto; otočil knoflíkem autorádia a naladil anglickou stanici se sídlem v Monaku, která vysílala pro početnou komunitu britských vystěhovalců v jižní Francii.

„Stýská se vám?“ zeptal se Gabriel.

„Čas od času si rád poslechnu svůj rodný jazyk.“

„Nikdy jste se nevrátil?“

„Myslíte do Anglie?“

Gabriel přikývl.

„Nikdy,“ odpověděl Keller. „Nechci tam pracovat a zásadně odmítám kontrakty na britské občany.“

„To je od vás šlechetné.“

„Člověk se musí v práci řídit jistými pravidly.“

„Ani vaši rodiče nemají tušení, že jste naživu?“

„Ani to nejmenší.“

„Tak to nemůžete být Žid ani vzdáleně,“ napomenul jej Gabriel. „Žádný židovský synek by nikdy nedopustil, aby jej vlastní máma považovala za mrtvého. To je absolutně vyloučené.“

Gabriel nalistoval v osobní složce Madeline Hartové poslední zápis a mlčky si jej přečetl. Byla to kopie dopisu, který zaslal Jeremy Fallon předsedovi strany a v němž nabádal, aby bylo Madeline nabídnuto místo na ministerstvu a aby ji někdo pomalu zaškolil na nějakou volenou pozici. Pak se zahleděl na snímek Madeline, kde seděla na zahrádce restaurace ve společnosti muže, o němž věděli pouze to, že se jmenuje Paul.

Keller jej chvíli pozoroval a pak se dotázal: „O čem přemýšlíte?“

„Říkám si, co vedlo vycházející hvězdu britského politického nebe, aby si připíjela z jedné láhve šampaňského s takovým prvotřídním darebákem.“

„Věděl o ní, že má románek s britským premiérem. A tak chystal její únos.“

„Odkud to mohl vědět?“

„Měl bych jednu hypotézu.“

„Je podložená nějakým faktem?“

„Hned dvěma.“

„Tak potom je to jenom hypotéza.“

„Alespoň nám to rychleji uteče.“

Gabriel zaklapl složku, jako by tím chtěl naznačit, že poslouchá. Keller ztlumil rádio.

„Lidi jako Jonathan Lancaster dělají vždycky stejnou chybu, když si pořídí milenku,“ spustil. „Důvěřují svým osobním strážcům, že budou mlčet. Jenže oni nikdy nemlčí. Mluví o tom mezi sebou, zmíní se manželce, přítelkyni nebo starým kamarádům, kterým se poštěstilo sehnat práci u nějaké soukromé bezpečnostní agentury v Londýně. A tak není divu, že se o tom zanedlouho doslechne někdo takový, jako je náš přítel Paul.“

„Myslíte si, že Paul má něco společného s londýnskou bezpečnostní branží?“

„Proč ne. Nebo může někoho takového znát. Ať už se to stalo jakkoli,“ dodal Keller, „pro lidi jako Paul má taková informace cenu zlata. Možná nechal Madeline v Londýně sledovat, napíchl jí mobil a e-mail. Tak zjistil, že bude trávit dovolenou na Korsice. A tam si na ni počkal.“

„Proč by se s ní ale scházel v restauraci? Proč by riskoval a ukazoval jí svůj obličej?“

„Protože ji potřeboval mít o samotě, aby svou akci mohl provést čistě.“

„Takže ji svedl?“

„Je to šmejd, ale sympaťák.“

„Tomu nevěřím,“ řekl Gabriel po chvíli přemýšlení.

„Proč ne?“

„Protože když ji unesl, měla Madeline milostný poměr s britským premiérem. Někdo jako Paul by si její srdce sotva získal.“

„Madeline byla milenkou premiéra,“ namítl Keller, „takže bych v tom žádnou velkou lásku nehledal. Nejspíš to byla hodně osamělá duše.“

Gabriel se znovu podíval na fotografii – tentokrát nikoli na Madeline, ale na Paula. „Kdo to sakra může být?“

„Rozhodně to není žádný amatér. O donovi může vědět jedině profík. A jedině profík se odváží zaklepat mu na dveře a nabídnout mu kšeft.“

„Když je takový profík, tak proč se musí spoléhat na pochybné místní zdroje?“

„Ptáte se, proč nedělá s vlastní partičkou?“

„Přesně tak.“

„To jsou jednoduché počty,“ vysvětloval Keller. „Udržovat si takovou pracovní četu bývá dost náročné. A vždycky se objeví personální problémy. Když se práce vleče, hoši jsou nervózní. A když je ve hře pořádný balík, tak si z něj každý chce ukrojit co nejvíc.“

„Takže si najímá externisty, kterým zaplatí na ruku za samostatné služby, aby se s nimi nemusel dělit o zisky.“

„V dnešním globálním konkurenčním prostředí to tak dělají všichni.“

„Don ne.“

„Don je jiná kategorie. My jsme jedna rodina. V jedné věci jste měl ale pravdu,“ dodal Keller. „Marcel Lacroix měl velké štěstí, že ho Paul neoddělal. Kdyby měl tu drzost žádat po odvedení práce na donu Orsatim další peníze, skončil by na dně moře v betonové rakvi.“

„Přesně tam taky skončil.“

„Jen se musí obejít bez toho betonového těžítka.“

Gabriel se nesouhlasně zahleděl na Kellera, ale neříkal nic.

„Vy jste mu přece serval náušnici.“

„Natržený boltec se za chvíli zahojí. Kulka v oku je napořád.“

„Co bychom s ním dělali?“

„Mohli jsme jej vysadit na Korsice, ať se o něj postará don.“

„Věřte mi, Gabrieli, dlouho by nevydržel. Orsati nemá rád problémy.“

„Jak s oblibou říkával Stalin, se smrtí končí všechny problémy.“

„Žádný člověk, žádný problém,“ dokončil citaci Keller.

„Co když nám ten chlap lhal?“

„Neměl k tomu nejmenší důvod.“

„Proč myslíte?“

„Protože věděl, že z té lodi nikdy neodejde živý.“ Keller snížil hlas a dodal: „Už jen doufal, že jej znovu nehodíme do vody a dopřejeme mu bezbolestnou smrt.“

„To je další z vašich hypotéz?“

„Taková jsou marseilleská pravidla,“ odpověděl Keller. „Když věci špatně začnou, špatně taky skončí.“

„A co když René Brossard nebude v pět deset sedět v Le Provence s hliníkovým kufříkem u nohou? Co pak?“

„Bude tam.“

Gabriel si přál, aby měl takovou jistotu jako Keller, zkušenost mu ale velela jinak. Zkontroloval hodinky a spočítal čas, který jim zbýval.

„Pokud se Brossard náhodou ukáže,“ řekl, „bylo by dobré, abychom jej nechali naživu, alespoň dokud nás nedovede ke skrýši, kde schovávají Madeline.“

„A pak?“

Se smrtí končí všechny problémy, pomyslel si v duchu Gabriel. Žádný člověk, žádný problém.
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Starobylé městečko Aix-en-Provence založené Římany, dobyté Vizigóty a oblíbené králi má s Marseilles, svým drsným jižním sousedem, jen málo společného. Marseilles má drogy, zločin a arabskou čtvrť, kde se skoro nemluví francouzsky; v Aix člověk najde muzea, nákupní zóny a ty nejprestižnější univerzity. Obyvatelé Aix se na Marseilles většinou dívají svrchu. Odváží se tam málokdy, většinou když potřebují využít tamní letiště, a snaží se odtud co nejrychleji zmizet s nadějí, že ještě nepřišli o všechny cennosti.



Hlavní tepnou Aix je ulice Cours Mirabeau, široký bulvár lemovaný kavárnami a ukrytý ve stínu dvou souběžných řad platanů. Severně od ní začíná změť úzkých uliček a drobných náměstíček zvaná Quartier Ancien. Je to čtvrť především pro pěší, kde jsou pro dopravu otevřeny jen ty největší ulice. Gabriel provedl sérii osvědčených taktických manévrů, aby se ujistil, že nejsou sledováni. Když se přesvědčil, že jsou čistí, vydal se k rušnému náměstíčku, jež se táhlo podél rue Espariat. V jeho středu se tyčil starověký sloup s vrcholem zdobeným římskou hlavicí; v jihovýchodním rohu se ve stínu košatého stromu skrývala Le Provence. Na náměstí bylo pár stolů, o něco víc jich stálo za rohem podél rue Espariat; posedávali tam pouze dva staříci u láhve pastisu a zírali do prázdna. Je to spíš místo pro místní než pro turisty, napadlo Gabriela. Místo, kde se René Brossard bude cítit v bezpečí.

Gabriel vešel dovnitř a u pultu pro kuřáky poprosil o balíček gauloisek a výtisk regionálního deníku Nice-Matin; zatímco čekal, až mu servírka vrátí drobné, zkontroloval interiér, aby se ujistil, že dovnitř i ven vedou jen jedny dveře. Pak vyšel na ulici, aby si vyhlédl pozorovací stanoviště, odkud bude vidět na venkovní stoly na obou stranách restaurace. Když zvažoval možnosti, přistoupila k němu dvojice japonských teenagerů a příšernou francouzštinou jej žádala, jestli by je nevyfotografoval. Předstíral, že nerozumí, otočil se a odkráčel po rue Espariat kolem prázdných pohledů dvou provensálských staříků na Place du General de Gaulle.

Řev automobilů, které se honily po rušném kruhovém objezdu, u něhož se vynořil z poklidné Quartier Ancien, téměř trhal uši. Možná že měl Brossard v plánu odjet z Aix jinudy, Gabriel byl ale přesvědčen, že zaparkuje právě tady; odtud to bylo k Le Provence nejblíž. Vše se seběhne velmi rychle, přemítal, a pokud nebudou připraveni, ztratí se jim. Nahlédl na souběžnou třídu Cours Mirabeau, do korun platanů, jež se třepotaly v poklidném vánku, a spočítal počet operativců a vozidel, které by potřeboval ke spolehlivému splnění úkolu. Nejmíň dvanáct zkušených lidí a čtyři vozidla, s nimiž by Brossarda nepozorovaně sledoval až k odlehlé skrýši, v níž vězní tu dívku. Jen rezignovaně zakroutil hlavou a vydal se směrem ke kavárně hned na kraji objezdu, kde už Keller o samotě popíjel svůj odpolední šálek.

„Tak jak?“ vyptával se Angličan.

„Budeme potřebovat motorku.“

„Kde máte ten balík, co jste si půjčil od Lacroixe?“

Gabriel svraštil obočí a poplácal se po pase. Keller nechal na stole pár eur a zvedl se k odchodu.







Jen kousek odtamtud, na třídě La République, našli autorizovanou prodejnu. Gabriel chvíli zkoumal inventář a pak si vybral skútr Satelis 500 Prémium značky Peugeot, za nějž Keller zaplatil v hotovosti a nechal jej zaregistrovat na jednu ze svých korsických identit. Zatímco se obchodník věnoval papírování, odskočil si Gabriel přes ulici do butiku s pánskými oděvy, kde si pořídil koženou bundu, černé džíny a pár kožených bot. Převlékl se v kabince uvnitř a staré oblečení nacpal do odkládací schránky pod sedadlo skútru. Pak si nasadil černou přilbu, naskočil na motorku a rozjel se ulicí za Kellerem směrem k Place du General de Gaulle.



Bylo skoro pět hodin. Gabriel odstavil skútr u vjezdu do rue Espariat a s helmou pod paží prošel úzkou uličkou až na náměstí s římským sloupem. Dva staříci u stolku v Le Provence se ještě nepohnuli z místa. Gabriel se usadil na zahrádku irské hospůdky na opačném konci ulice, objednal si jedno pivo a na okamžik se zamyslel nad tím, proč by někdo na jihu Francie měl chodit zrovna do irské hospody. Tok jeho myšlenek se přerušil v okamžiku, kdy mu do zorného pole vstoupil mohutný chlap s hliníkovým kufříkem v pravé ruce, jenž se právě vynořil odkudsi ze stínu. Vešel do Le Provence, za krátkou chvíli však už byl zase venku a na tácku si nesl espresso se smetanou a panáka něčeho ostřejšího. Když si sedal k prázdnému stolku, očima pomalu přejížděl celé náměstí a na okamžik jimi spočinul i na Gabrielovi. Ten se podíval na hodinky. Bylo přesně pět hodin deset minut. Sáhl do bundy pro mobil a jedním stisknutím vytočil Kellera.

„Říkal jsem vám, že přijde,“ prohlásil Angličan.

„Čím přijel?“

„Černým mercedesem.“

„Typ?“

„E-Class.“

„Poznávací značka?“

„Zkuste hádat.“

„Kdo řídil?“

„Nějaká ženská, pětadvacet, možná třicet.“

„Francouzka?“

„Nevím. Jestli chcete, můžu se jí zeptat.“

„Co dělá teď?“

„Jezdí v kruhu po objezdu.“

„A vy jste kde?“

„Dvě auta za ní.“

Gabriel ukončil hovor a vhodil mobil zpět do kapsy. Z druhé pak vytáhl jeden z přístrojů, který si odnesl z Lacroixovy Moondance. Všechno se seběhne rychle, přemítal znovu, a pokud nebudou připraveni, ztratí se jim. Dvanáct operativců, čtyři vozidla – tolik by potřeboval ke spolehlivému splnění úkolu. Místo toho měli jen dva mobilní prostředky a jeho jediný parťák z dvoučlenného týmu byl profesionální zabiják, který se jej kdysi pokusil zavraždit. Upil ze sklenice piva, jen dokonal zastírací manévr, pak zíral na telefon mrtvého muže a sledoval, jak pomalu odtikávají minuty.
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V 17:18 jako by se čas zastavil. Vzdálený hukot dopravy utichl, postavy na náměstíčku znehybněly, jako by je na plátně zadržela ruka Renoirova. Gabriel si je konečně mohl beze spěchu prohlédnout. Čtveřice růžolících turistů z Německa se o čemsi dohadovala nad jídelním lístkem místních specialit. Dvě mladičké Švédky v sandálech nechápavě zíraly do zřejmě poslední tištěné mapy ulic na světě. Sympatická žena seděla u paty římského sloupu s asi tříletým chlapcem na koleně. A u stolku v Le Provence se usadil muž jen ve společnosti svého hliníkového kufříku naditého sto tisíci eury. Sto tisíci eury, které neznámo odkud posílá jiný muž, jenž nemá jiné jméno než Paul. Gabriel se zadíval na ženu s dítětem u paty sloupu a ve vzpomínkách spatřil ohnivý záblesk a krev. Pak se znovu podíval na muže, který seděl sám v Le Provence. Bylo pět dvacet. V okamžiku, kdy rafička poskočila na 17:21, se muž zvedl, popadl svůj kufřík a odešel.



„Máte nějaký záložní plán pro případ, že by se někdo z vás nedostavil?“

„Le Cézanne, podnik na konci ulice.“

„Jak dlouho tam ještě počká?“

„Deset minut.“

„A když se neobjevíš?“

„Z kšeftu nebude nic.“

Proč by se profesionální zločinec zdráhal dostavit pro tak slušnou výplatu? Snad jen proto, že právě v tu chvíli ležel na mořském dně třináct kilometrů jiho-jihovýchodně od Marseilles s kulkou v hlavě. To se však Brossard neměl jak dozvědět a přesně to byl důvod, proč měl Gabriel u sebe telefon mrtvého muže. Sledoval, jak Brossard s kufříkem v ruce ve spěchu kráčí stinnou ulicí. Pak očima přeletěl přes růžolící německé turisty, Švédky v sandálech a matku s dítětem, kteří v těch nejtemnějších koutech jeho paměti stále hořeli. Bylo 17:22. Osm minut, říkal si v duchu, a začne hon. Jedna chyba a všechno může být ztraceno. Jediná chyba a Madeline Hartová zemře. Upil ještě ze sklenice, v jeho rozpoložení však pivo chutnalo jako pelyněk. Zíral na ženu s dítětem a bezmocně sledoval, jak jejich těla stravují plameny.







V 17:25 se znovu ozval Keller.



„Kde je?“

„Pořád jezdí v kruhu.“

„Možná vás jenom vodí za nos. Možná je někde jinde ještě jedno auto.“

„To musíte vždycky všechno vidět tak černě?“

„Jen když jde o život mladé ženy.“

Keller mlčel.

„Kde je teď?“

„Kdybych si měl tipnout, tak bych řekl, že se vám řítí přímo do náruče.“

Gabriel ukončil hovor a sáhl pro druhý telefon. Vytočil Brossardovo číslo, přitiskl palec k mikrofonu a zvedl přístroj k uchu. Dvě zazvonění a pak Brossardův hlas.

„Kde sakra jseš?“

Gabriel přitlačil palec k mikrofonu ještě pevněji a mlčel.

„Marceli? Jsi to ty? Kde jsi?“

Gabriel spustil telefon z ucha a přerušil spojení červeným tlačítkem. Za třicet sekund vytočil číslo znovu. Opět palcem umlčel mikrofon a neříkal nic. Brossard odpověděl hned na první zazvonění.

„Marceli? Marceli? Snad jsme si říkali, že nebudeme používat telefony. Máš tři minuty. Jestli nepřijdeš, mizím.“

Tentokrát jako první zavěsil Brossard. Gabriel schoval přístroj do kapsy a znovu zavolal Kellerovi.

„Jak to šlo?“ vyzvídal Angličan.

„Myslí si, že Lacroix je v pořádku, jenom zrovna stojí na místě se špatným signálem.“

„Tak to má hroznou smůlu.“

„A ona je teď kde?“

„Blíží se k Place du General de Gaulle.“

Gabriel ukončil spojení a zkontroloval čas. Ještě tři minuty a Brossard se zvedne a odejde. Bude nervózní, ostražitý. Možná si všimne, když ho bude někdo pěšky sledovat, zvlášť když to bude ten muž, který popíjel pivo před irskou hospodou, když Brossard čekal v Le Provence. Pokud se s ním však mine na cestě k autu, bude jej sotva podezřívat. To bylo jedno ze Shamronových zlatých pravidel pouličního sledování. Jak často říkával, někdy je lepší sledovat oběť zepředu než zezadu.

Gabriel se podíval na hodinky. S úderem 17:28 se zvedl od stolu a vydal se po rue Espariat s helmou pod paží. Le Cézanne byl poslední podnik na pravé straně v místě, kde se ulice vlévala do mohutného toku Place du General de Gaulle. Brossard seděl venku u stolu. Když Gabriel prošel kolem něj, cítil, jak jej Francouzův zrak bodá do zad, dokázal se však ovládnout a neohlédnout se. Motorka čekala na místě, kde ji zanechal, zaparkovaná vedle několika dalších strojů pod platanem, který začal opadávat. Tři listy se mu uvelebily na sedadle. Smetl je, nasedl na skútr a nasadil si přilbu.

Ve zpětném zrcátku sledoval, jak se Brossard zvedl od stolu a vstoupil do úzké uličky. Za pár vteřin prošel Francouz těsně kolem Gabrielova pravého ramene. Dost blízko na to, aby Gabriel ucítil jeho kolínskou. Dost blízko na to, aby mu vytrhl kufřík z levé ruky, kdyby chtěl. Předtím jej Brossard držel v pravačce, což teď nemohl, protože v ní právě svíral telefon, jejž urputně tiskl k uchu.

Gabriel nastartoval motor svého skútru ve chvíli, kdy Brossard došel až k promenádě na okraji Place du General de Gaulle; hlava se mu pomalu otáčela z jedné strany na druhou jako střelecká věž tanku, která se snaží zaměřit cíl. Všude kolem se hemžily odpolední zástupy lidí; Gabriel jej mohl snadno ztratit, nebýt jeho stříbrného kufříku, který v houstnoucím šeru zářil jako čerstvě vyražená medaile. V okamžiku, kdy došel ke kruhovému objezdu, měl již telefon schovaný v kapse a sahal po pravých předních dveřích černého mercedesu, který mu zastavil u krajnice. Když dosedl na místo spolujezdce, mihl se kolem pětidveřový renault, který hned nato odbočil na třídu La République. Mercedes se jen o pár sekund později vydal stejným směrem. Někdy je lepší sledovat oběť zepředu než zezadu, říkal si v duchu. Přidal plyn a s očima upnutýma ke koncovým světlům mercedesu splynul s dopravou. Jedna chyba, pomyslel si, a všechno může být ztraceno. Jediná chyba a ta dívka zemře.







Z třídy La République pokračovali po výpadovce na Avignon a pak přímo na sever. Ještě asi dva kilometry byly všude výlohy a semafory, postupně se však obchody měnily na činžáky a rodinné domy a zanedlouho již uháněli po čtyřproudé rychlostní silnici. Po dalších dvou kilometrech se napravo vynořila benzínová pumpa. Keller zpomalil, rozsvítil směrovku a černý mercedes jej okamžitě předjel. Pak se silnice téměř bez varování smrskla do jednoho pruhu. Gabriel se držel asi padesát metrů za mercedesem, Keller jej v těsném závěsu následoval.



Slunce mezitím zapadlo a podzimní večer se snesl z nebe jako divadelní opona. Tmavě zelené cypřiše kolem cesty najednou zčernaly a jejich koruny zakrátko pohltila temnota. Krajina se zahalila přítmím a Gabrielův svět se scvrkl na vlastní přední světlomet, červená koncová světla mercedesu, kvílení motoru skútru a hukot Kellerova renaultu několik metrů za jeho zády. Oči sice neustále upínal k zádi Brossardova vozu, jeho myšlenky však brouzdaly po mapě Francie. V této části Provence byly městečka a vesnice navléknuty těsně vedle sebe jako perly na náhrdelníku. Pojedou-li však tímtéž směrem ještě dál, překročí hranice departementu Vaucluse. V kraji kolem Lubéronu již hustota vesnic zřídne a terén bude značně členitý. Ideální místo, kde ji ukrýt, přemítal. Někde v opuštěné krajině. Někde, kam vede jen jediná cesta tam i zpět. Tak vždycky poznají, jestli je někdo sleduje.

Minuli periferii Lignane a hned za městem mercedes zastavil na opuštěném štěrkovém parkovišti před jakousi prodejnou zahradní keramiky, takže Gabrielovi s Kellerem nezbyla jiná možnost než kolem nich projet. Po zhruba dvou stech metrech narazili na kruhový objezd. Jedním směrem se jelo do Saint-Cannatu, po užší cestě do Rognes. Gabriel Kellerovi rukou signalizoval, aby pokračoval do Saint-Cannatu. Potom vypnul přední světlomet, stočil skútr na Rognes a rychle se skryl za stínem škvárobetonové zídky. Jen pár okamžiků nato kolem prosvištěl mercedes, tentokrát však za volantem seděl Brossard a žena, kterou Gabriel poprvé zřetelně zahlédl, upřeně sledovala zpětné zrcátko. Rychle vytočil Kellera a předal mu zprávu. Pak se přinutil napočítat do deseti a vyrazil s motocyklem zpět na silnici.







Na cestě do Rognes jako by čas ustrnul. Silnice se zúžila, tma zhoustla a vzduch ochladl, neboť plynule stoupali do stále větší nadmořské výšky k předhůří Alp. Tříčtvrteční měsíc tu a tam vykukoval z mraků, na okamžik osvítil krajinu a hned nato opět zmizel do neproniknutelné tmy. Vinice na obou stranách silnice šplhaly uspořádaně po úbočích ztemnělých hor jako vojáci pochodující do války, jinak se však krajina zdála téměř neosídlená. Sem tam se někde mihlo světlo nějakého stavení a cesta byla až na černý mercedes E-Class prázdná. Gabriel se vznášel v jeho stínu a Keller se držel natolik vzadu, aby zůstal pro Brossarda neviditelný. Pokud to bylo možné, řídil Gabriel s vypnutým světlometem. Šlehal jej studený vítr, sotva viděl a měl pocit, že letí rychlostí zvuku.



Když se blížili předměstí Rognes, na silnici se konečně objevilo pár aut a náklaďáků. V centru města u lahůdkářství s pekařstvím se mercedes zastavil podruhé. Keller opět projel kolem, Gabrielovi se naštěstí podařilo skrýt v závětří starobylého kostela. Odtamtud sledoval, jak žena vystoupila z auta a zmizela v obchodě, z něhož se po pár minutách vynořila s několika taškami plnými jídla. Je ho dost na to, aby se najedl dům plný lidí, napadlo Gabriela, a ještě zbylo pro jednu vězeňkyni. Skutečnost, že se zastavili pro zásoby, naznačovala, že se Brossard necítil být sledován. A také to znamenalo, že jsou jen kousek od cíle.

Žena vhodila nákup do kufru, rozhlédla se po liduprázdné ulici a usedla vedle řidiče. Ještě ani nestačila za sebou zavřít dveře a Brossard už roztáčel kola. Svižně se propletl uličkami v centru města a pak odbočil na silnici D543, která vedla z Rognes k přehradě Saint-Christophe. Hned za ní přejel řeku Durance a v půl sedmé překročil hranice departementu Vaucluse.

Mířili stále na sever přes malebné vesnice Cadenet a Lourmarin a poté začali stoupat do jižního svahu Massif du Lubéron. Na rovinách v říčním údolí se Gabriel držel kilometr i víc za Brossardem, na klikatých horských cestách však musel zkrátit odstup a mít jej neustále na očích. Když projeli vesničkou Buoux, zmocnila se jej bodavá obava, že je Brossard nakonec přece jen zaregistroval. Když ale mercedes na dalších deseti kilometrech nepřestal postupovat rychlým tempem vpřed, věděl, že obavy byly zbytečné. A tak jel dál večerní tmou, míjel kamenné zdi a žulová skaliska, která v měsíčním světle vrhala oslnivé záblesky běloby, oči měl upnuté k červeným koncovým světlům a myšlenky k ženě, kterou neznal.

Brossard nakonec zahnul do mezery mezi stromy a zmizel. Gabriel se neodvážil jej hned následovat, a tak pokračoval po silnici další kilometr, než se stejnou cestou vrátil zpět. Cesta, po níž se vydal Brossard, měla štěrkový povrch a sotva se na ni vešla dvě auta vedle sebe. Dovedla Gabriela do nevelkého údolí pokrytého mozaikou obdělávaných políček, které od sebe oddělovaly živé ploty a břehy s nízkým porostem. V údolí stály tři vily, dvě na západním konci a jedna osamocená, ukrytá za hradbou cypřišů, na východním. Mercedes nikde neviděl; Brossard musel z obezřetnosti vypnout světla. Gabriel si rychle spočítal, jak dlouho mu trvalo vrátit se a jak dlouho by trvalo Brossardovi dojet ke každé vile. Pak se postavil rozkročmo na skútru, očima těkal po terénu údolí a bylo mu jasné, že mercedes nakonec musí někde zastavit. A až zastaví, brzdová světla prozradí jeho pozici. Ani ne po deseti sekundách Gabriel přestal sledovat bližší dvě vily na západě a přesunul pozornost ke vzdálenému stavení na východní straně. A pak jej zahlédl – záblesk červeného světla, pronikavý jako škrtnutí zápalky. Na okamžik se zdálo, že se vznáší nad cypřiši jako varovné světlo na věži. Pak zhaslo a údolí se znovu pohroužilo do tmy.













16

LUBÉRON, FRANCIE



Nejbližší vesnice nabízela jen nuzný nocleh se snídaní, a tak odjeli do Aptu a ubytovali se v jednom hotýlku na okraji starobylého centra. Jídelna byla úplně prázdná, obsluhoval zde jen jeden starší číšník. Povečeřeli každý u svého stolu a pak se vydali pěšky ztichlými temnými uličkami k bazilice svaté Anny. V chrámové lodi se držel pach spálených svíček a vlhké plísně. Gabriel si s hlavou nakloněnou mírně na stranu chvíli prohlížel oltářní obraz a pak se posadil vedle Kellera před stojan mihotavých votivních svící. Angličan měl skloněnou hlavu a kořen nosu vklíněný mezi palec a ukazováček. Když promluvil, zněl v jeho šepotu kajícný tón.



„Tak nakonec přece jen měla pravdu.“

„Kdo?“

„Signadora.“

„Možná se mýlím,“ řekl Gabriel a zvedl oči ke kopuli, „ale nevzpomínám si, že by se signadora zmiňovala o nějaké vile v údolí Lubéronu.“

„Ale mluvila o moři a o horách.“

„A co má být?“

„Převezli ji přes moře a teď ji ukrývají v horách.“

„Možná,“ uvažoval Gabriel. „A možná ji taky už převezli jinam. Možná je už mrtvá.“

„Panebože,“ šeptal Keller. „Proč musíte vždycky všechno vidět tak zatraceně černě?“

„Nezapomínejte, kde jste, Christophere.“

Keller se zvedl, přistoupil k votivním svíčkám a jednu zapálil. Chystal se sednout zpátky do lavice, ale když viděl, jak Gabriel upřeně hledí na kasičku, zarazil se. Vylovil z kapsy pár drobných a jednu minci po druhé zasunul do štěrbiny. Ozvěna jejich cinkavého pádu se pod kopulí držela ještě chvíli po tom, co si opět sedl na místo.

„Vy máte nějaký vztah ke katolickým kostelům?“ zeptal se.

„Větší než si myslíte.“

Keller se opět pohroužil do kajícného rozjímání. Rudé sklo votivních svíček propůjčovalo jeho obličeji růžový nádech.

„Můžeme předpokládat,“ řekl po chvíli, „že ta dívka je možná jinde. Současně však podle všech dosavadních náznaků můžeme předpokládat, že je to spíš naopak. Jinak by tu přece Brossard nebyl. Nejspíš by se vrátil do Marseilles a dělal na dalším kšeftu.“

„V tuhle chvíli se nejspíš snaží přijít na to, proč si Marcel Lacroix nepřijel do Aix vyzvednout peníze. Až o tom řekne Paulovi, bude Paul asi hodně nervózní.“

„Vy asi netrávíte moc času mezi kriminálníky, že?“

„Víc než si myslíte,“ řekl opět Gabriel.

„O tom, co se dnes v Aix stalo, Brossard neřekne Paulovi ani slovo. Naopak ho ujistí, že všechno klaplo přesně podle plánu. A pak si ty prachy nechá pro sebe. Tedy ne všechny,“ opravil se Keller. „Něco bude nejspíš muset pustit své společnici.“

Gabriel souhlasně přikyvoval, jako by Keller právě pronesl nějakou duchovně závažnou myšlenku. Pak mírně odvrátil hlavu, aby si prohlédl ženu, která právě přicházela středovou uličkou. Měla tmavé vlasy sčesané dozadu z vysokého čela a na sobě nepromokavý plášť s páskem z nějaké syntetické látky. Ozvěna jejích kroků se, stejně jako Kellerovy mince, vytrácela z ticha rozlehlého chrámu jen pozvolna. Před hlavním oltářem se zastavila, poklekla a rozvážně se pokřižovala: z čela k srdci, od levého ramena k pravému. Pak se usadila na opačnou stranu chrámové lodi a hleděla přímo před sebe.

„Jediný způsob, jak zjistit, jestli tam skutečně je,“ pokračoval Gabriel po chvíli, „je vilu nepřetržitě nějakou dobu sledovat. A to se nám bez řádného pozorovacího stanoviště nepodaří.“

Keller se nesouhlasně zamračil. „Mluvíte jako salonní špion,“ prohodil.

„Co tím myslíte?“

„Vy a lidi vašeho typu nejste schopni fungovat v terénu bez konspiračních bytů a pětihvězdičkových hotelů.“

„Židé zásadně nestanují, Kellere. Když to udělali naposled, strávili blouděním v poušti čtyřicet let.“

„Mojžíš by tu svou zaslíbenou zemi našel mnohem dřív, kdyby ten úkol svěřil hochům od našeho pluku.“

Gabriel stočil pohled k ženě v plášti; stále nehybně s bezobsažným pohledem zírala před sebe. Pak se podíval na Kellera a zeptal se: „Jak to provedeme?“

„Ne my, nýbrž já,“ odpověděl Keller. „Stejně, jak jsem to dělal v Severním Irsku. Jeden muž v úkrytu s dalekohledem a pytlíkem na odpadky. Stará škola.“

„A co se stane, když si vás při práci na jednom z těch políček všimne nějaký zemědělec?“

„Může se po mně klidně i projít, a ani si mě nevšimne. Mám za sebou výcvik u SAS.“ Keller se na chvíli zahleděl do světla svíčky. „Kdysi v Londonderry jsem strávil v jednom podkroví dva týdny, když jsem sledoval jistého podezřelého teroristu z IRA, co žil naproti přes ulici. Ti katolíci, co bydleli pode mnou, neměli nejmenší tušení, že jsem tam s nimi. A když nastal čas zmizet, můj odchod ani nezaregistrovali.“

„Jak to dopadlo s tím teroristou?“

„Nešťastná náhoda. Byla ho vážně škoda, hodně se angažoval.“

Gabriel zaslechl kroky, a když se otočil, zahlédl ženu odcházet z kostela.

„Jak dlouho jste schopen zůstat v tom údolí?“

„Když budu mít dost potravin a vody, klidně měsíc. Na to, abychom zjistili, jestli je ta dívka uvnitř, nebo ne, nám bude bohatě stačit osmačtyřicet hodin.“

„Těch osmačtyřicet hodin už nikdy nezískáme zpátky.“

„Ale dobře nám poslouží.“

„Co budete potřebovat ode mě?“

„Budu vám vděčný, když mě tam vyklopíte. A až zmizím v křoví, můžete na mě klidně zapomenout.“

„Pak vám určitě nebude vadit, když si mezitím na pár hodin odskočím do Paříže.“

„Proč proboha potřebujete jet zrovna do Paříže?“

„Je čas promluvit si s Grahamem Seymourem.“

Keller neodpověděl.

„Něco se vám nelíbí, Christophere?“

„Jen si říkám, proč já musím trčet dva dny v blátě a vy se producírovat po Paříži.“

„Chcete si to radši vyměnit a s Grahamem si promluvit sám?“

„Ne,“ řekl Keller a poplácal Gabriela po rameni. „Jen jeďte. Pro salonní špióny je Paříž ideální místo.“







Bylo to už dlouho, co naposledy spali, a tak se deset minut po sobě vrátili do hotelu a uchýlili se do svých pokojů. Gabriel upadl do bezvědomí za pár minut, a když se probudil, hořel už celý pokoj v nemilosrdné záři provensálského slunce. Když sešel do jídelny, dohladka oholený Keller už tam seděl a vypadal, že se výborně vyspal. Pozdravili se pohledem jako dva cizinci, Gabriel si odsedl o dva stoly dál a bez jediného slova se nasnídali. Potom se vrátili do starobylého centra, tentokrát kvůli rychlému nákupu. Keller si pořídil těžký kabát, tmavý vlněný svetr, batoh a dvě nepromokavé celty. Nakoupil si také dostatek vody, konzervovaných polotovarů a uzavíratelných plastových tašek na osmačtyřicet hodin. Po nákupech vydatně poobědvali, Keller si však nedal ani kapku vína. Zatímco jej Gabriel odvážel do kopců, převlékl se do svého nového úboru, a když jej vysadil na okraji údolíčka se třemi vilami, zmizel bez jediného slova v hustém podrostu jako srnec vyplašený kroky lovce. Slunce právě zapadalo. Gabriel zavolal Grahamu Seymourovi do Londýna, uvedl jméno jedné pařížské pamětihodnosti a ukončil hovor. Bůh ve své nekonečné moudrosti neopomněl tu noc seslat na Lubéron vydatnou podzimní bouřku. Gabriel ležel s otevřenýma očima v hotelovém pokoji, poslouchal déšť šlehající do okenní tabule a myslel na osamělého Kellera v bahně a údolí se třemi vilami. Následující ráno posnídal dole v jídelně, kde mu jediné společníky dělaly noviny a bělovlasý číšník. Potom odjel do Avignonu a nastoupil do vlaku TGV do Paříže.
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„Pomalu jsem si začínal myslet, že o tobě už nikdy neuslyším.“

„Bylo to jen pět dní, Grahame.“

„Když ti premiér dýchá za krk, může se i pět dní zdát jako věčnost.“

Procházeli se po nábřeží Quai de Montebello kolem Stánků se starožitnými knihami. Gabriel měl na sobě džíny a koženou bundu, Seymour si oblékl svrchník se sametovým límcem a ručně šité polobotky, které budily dojem, že znají jen koberec mezi jeho kanceláří a úřadovnou nejvyššího šéfa. I přes současné okolnosti se zdálo, že je dobře naladěn. Bylo to už dávno, co se naposledy procházel po ulici bez doprovodu tělesných strážců.

„Jsi s ním v přímém spojení?“ zeptal se Gabriel.

„S Lancasterem?“

Gabriel přikývl.

„Už ne,“ řekl Seymour. „Pověřil Jeremyho Fallona, aby dělal prostředníka.“

„Jak s ním komunikuješ?“

„Osobně a velmi obezřetně.“

„Ví ještě někdo jiný, že jsi v tom namočený?“

Seymour zakroutil hlavou. „Všechno dělám ve svém volném čase,“ odvětil otráveně, „když zrovna nehlídám dvacet tisíc džihádistů, kteří se rozhodli náš milý ostrov prohlásit za svůj nový domov.“

„Jak to zvládáš?“

„Můj šéf má podezření, že prodávám tajné informace nepřátelům, a moje paní zase větří, že mám nějakou ženskou. Jinak to zvládám docela dobře.“

Seymour se zastavil u jednoho provizorního stojanu se starými tisky a předstíral, že si pozorně pročítá jejich tituly. Gabriel stál za jeho zády a rozhlížel se po okolí, aby se ujistil, že nejsou sledováni – pátral po příliš předstíraných pohybech, po obličejích, které už někdy viděl. Vítr na řece čeřil vlny a šlehal na hladině drobnou pěnu. Když se otočil, držel Seymour v ruce zažloutlý výtisk Hraběte Monte Christa.

„Jak to vidíš?“ zeptal se Seymour.

„Klasický příběh lásky, intrik a zrady,“ zhodnotil věcně Gabriel.

„Myslel jsem, jestli je kolem čisto.“

„Nejspíš se nám oběma podařilo vklouznout do Paříže, aniž bychom přilákali pozornost kolegů z francouzské bezpečnosti.“

Seymour odložil Dumasův román na původní místo. Když se pak znovu dali do kroku, zabořil ruku do náprsní kapsy svého svrchníku a vytáhl z ní obálku.

„Tohle nám včera večer nechali přilepené pod lavičkou v Hampstead Heath,“ řekl a předal obálku Gabrielovi. „Dva dny, nebo dívka zemře.“

„Stále žádné požadavky?“

„Ne,“ konstatoval Seymour, „ale zato dodali její fotografii jako důkaz, že je stále naživu.“

„Jak vám oznámili, kde to máte hledat?“

„Zavolali na mobil Simonu Hewittovi a použili elektronický hlasový modulátor. Hewitt pro ten balíček ráno zaběhl. Ne že by chodil běhat do parku, na takovou rozcvičku rozhodně není zvyklý. Dnes ráno mi to předal Jeremy Fallon. Snad nemusím připomínat, že napětí v Čísle deset by se momentálně dalo krájet.“

„A bude to ještě horší.“

„Nic jste nezjistili?“ vyptával se Seymour.

„Myslím, že jsme ji dokonce našli,“ řekl Gabriel. „Otázkou je, co uděláme teď.“







Přešli přes Petit Pont a pokračovali procházkou po promenádě u Notre Dame. Gabriel Seymourovi tiše referoval, co se jim zatím podařilo zjistit. Že onen muž, s nímž Madeline Hartová strávila odpoledne v restauraci těsně před svým zmizením, se jmenuje Paul. Že si tento Paul najal jistého Marcela Lacroixe, pašeráka z Marseilles, aby dostal Madeline z Korsiky na pevninu. Že si Lacroix vyjednal dodatečných sto tisíc eur za své služby, které mu měl v městě Aix předat chlápek jménem René Brossard. A že Brossard hned po neúspěšném předání peněz odjel do hor Lubéronu, kde se ukryl v osamělém údolí s políčky a třemi vilami.



„Vy si myslíte, že Madeline drží v jedné z těch vil?“

„René Brossard je v Marseilles známá firma. Pokud se nedal na vinaření, pak je jen jeden důvod, proč by se zdržoval zrovna tam.“

Seymour zakroutil hlavou. „Francouzská policie po ní pátrá už měsíc,“ řekl po chvíli, „a tobě se ji podařilo najít za pět dní.“

„Jsem prostě lepší než francouzská policie.“

„Proto jsem se taky na tebe obrátil.“

Přímo před nimi začala partička mladých Východoevropanů pózovat na fotografii s katedrálou v pozadí. Gabriel odhadoval, že by to mohli být Chorvaté nebo Slováci, nebyl si však jistý; neměl zrovna cit pro slovanské jazyky. Pokynul Seymourovi, aby odbočil vlevo, a vydali se podél řady turistických kavárniček, které lemovaly rue d’Arcole.

„Snad ti nebude vadit, když ti položím pár otázek,“ pokračoval Seymour.

„Čím méně budeš vědět, tím lépe, Grahame.“

„Udělej mi prosím tu laskavost.“

„Když na tom trváš…“

„Jak ses dozvěděl o Paulovi?“

„To ti nemůžu říct.“

„Co je teď s Marcelem Lacroixem?“

„Radši se neptej.“

„Kdo sleduje vilu?“

„Jeden kolega.“

„Z Ústavu?“

„Ne tak docela.“

„Musím říct,“ podotkl Seymour, „že tyhle odpovědi jsou skutečně přínosné.“

Gabriel mlčel.

„Kolik toho víte o Paulovi?“

„Mluví plynule francouzsky s lehkým přízvukem, mění vizáž podle potřeby, a jak se zdá, zbožňuje hvězdy stříbrného plátna.“

„Co to má znamenat?“

Gabriel mu vysvětlil, že Marcel Lacroix se s Paulem viděl na filmovém festivalu v Cannes, vynechal však part s páskou, topením a kulkou, jíž mu Christopher Keller, odrodilec z SAS, kterého britská vláda považovala za mrtvého, vystřelil mozek z hlavy.

„To vypadá, že Paul je profesionál.“

„To rozhodně,“ přitakal Gabriel.

„Takže podle vás se s Madeline sblížil, aby ji potom mohl unést?“

„V okamžiku jejího zmizení se ti dva očividně dobře znali,“ řekl Gabriel. „Jestli byli přátelé, milenci nebo něco jiného, je věc k diskusi. Jediný způsob, jak to zjistit s určitostí, je zeptat se na to samotné Madeline.“

„Jak dlouho už ten dům sledujete?“

„Necelých čtyřiadvacet hodin.“

„Jak dlouho vám bude trvat, než budete mít jistotu, že je uvnitř?“

„Tu jistotu možná nebudeme mít nikdy, Grahame.“

„Jak dlouho?“

„Dalších čtyřiadvacet hodin.“

„To znamená, že nám zůstane jen jeden den do vypršení lhůty.“

„Proto nemáš jinou možnost než tyto informace ode mě převzít a předat je Francouzům.“

Za rohem zahnuli do tiché vedlejší uličky.

„A co mám Francouzům říct, až se mě zeptají, odkud ty informace mám?“ dotázal se Seymour.

„Řekni jim třeba, že ti je našeptal ptáček. Vymysli si nějaký důvěryhodný příběh o tajném zdroji nebo odposleších. Věř mi, Grahame, že ten zdroj z tebe nebudou nijak páčit.“

„A když ji dokážou osvobodit? Co pak?“ Seymour si rychle na svou otázku odpověděl: „Bezpochyby zjistí, že měla románek s naším premiérem. A protože to jsou Francouzi, pořádně v tom Lancastera před zraky veřejnosti vymáchají.“

„Třeba ne.“

„Tohle Lancaster nikdy nebude riskovat.“

„Požádal jsi mě, abych ji našel,“ zdůraznil Gabriel, „a já jsem přesvědčen, že jsem ji nalezl.“

„Tak teď tě žádám, abys ji také dostal ven.“

„Když pro ni půjdu, budou umírat lidé.“

„Francouzi se budou domnívat, že si mezi sebou vyřizovaly účty kriminální gangy. V Marseilles se to děje každou chvíli.“ Seymour se na chvíli zamyslel a dodal: „Zvlášť když tam zavítáš ty.“

Gabriel jeho poznámku ignoroval. „A když se mi ji podaří vysvobodit? Co s ní mám dělat dál?“

„Přivez ji k nám do Británie a další starosti už nech na nás.“

„Budeš si muset vymyslet nějakou krycí verzi.“

„Lidé mizí a zase se objevují prakticky pořád.“

„Co když se to video dostane na veřejnost?“

„Když nebude pohřešované děvče, nebude ani žádný skandál.“

„Taky bude potřebovat pas.“

„Obávám se, že v tom vám nemůžu vypomoct.“

„Jak to?“

„Nejsem schopen zplodit pas s její podobenkou, aniž by to vzbudilo poplach. A navíc,“ dodal Seymour, „vaše rozvědka přece umí pasy padělat nejlíp ze všech.“

„Protože musí.“

Ještě chvíli pokračovali mlčky v chůzi po ztichlé ulici. Gabriel už vyčerpal všechny námitky i všechny otázky. Zbývalo už jen říct ne, na to však nebyl připraven.

„Možná nebude ve stavu, aby mohla absolvovat delší cestu,“ řekl nakonec Gabriel. „Možná bude nějakou dobu trvat, než bude vůbec něčeho schopna.“

„Co tedy navrhuješ?“

„Pokud je skutečně v té vile,“ začal Gabriel, „a pokud se nám ji podaří dostat ven, budeme ji muset převézt do jedné z našich bezpečných skrýší na francouzském území a dát ji do pořádku. Pošlu jí tam pár lidí, doktora a nějaké příjemné společnice, se kterými se bude cítit dobře.“

„A až bude připravená na cestu?“

„Změníme jí vizáž, pořídíme fotografii a vlepíme do izraelského pasu. Pak vám ji přivezeme přes kanál a dál už to bude vaše starost.“

Došli na konec ulice. Přivedla je zpátky k bočnímu průčelí Notre Dame. Seymour si upravil šálu a předstíral, že si zálibně prohlíží opěrné oblouky.

„Zatím jsi mi neprozradil, kde ta vila přesně leží,“ řekl netečně.

„Už brzy se to dozvíš.“

„A Lacroix?“

„Ten je mrtvý,“ řekl Gabriel.

Seymour se otočil a napřáhl k němu ruku. „Mohu pro tebe ještě něco udělat?“

„Ale ano. Dojdi na Gare du Nord a nasedni na první vlak do Londýna.“

„Vždyť je to skoro dva kilometry!“

„Trocha pohybu ti jedině prospěje. Nevysvětluj si to špatně, Grahame, ale vypadáš příšerně.“







Jak se ukázalo, Seymour si ani nedokázal vzpomenout, jakým směrem se na Gare du Nord vydat. Byl to člověk z MI5, takže do Paříže se dostal jen na konferenci, dovolenou nebo v případě, že pátral po unesené milence britského premiéra. Gabriel mu do ucha vyzradil cestu a pak jej doprovodil až ke vchodu na nádraží, kde se ztratil v moři žebráků, drogových dealerů a afrických taxikářů.



Když Gabriel opět osaměl, nasedl na metro a dojel až na náměstí Svornosti, odkud se vydal pěšky na rue Rabelais 3, kde sídlilo izraelské velvyslanectví. Po zdvořilostní návštěvě u šéfa pařížské základny se spojil s operačním oddělením u Krále Saula, které požádal o tajný byt a tým opatrovníků pro vysvobozené rukojmí. O pět minut později mu z dispečinku zavolali zpátky a informovali ho, že do čtyřiadvaceti hodin bude na místě tříčlenný tým.

„A co byt?“

„Máme novou jednotku v Normandii, kousek od konečné zastávky trajektu v Cherbourgu.“

„Jaká je?“

„Čtyři ložnice, kuchyně s jídelnou, příjemný výhled na Kanál, a když budete chtít, dokonce vám přijdou i poklidit.“

Gabriel ukončil hovor a šel si vyzvednout klíče z trezoru v kanceláři šéfa základny. Bylo skoro půl páté a zbýval mu čas jen na to, aby stihl vlak do Avignonu, který vyjížděl přesně v pět. Přijel až za tmy a vrátil se do svého hotelu v Aptu. V noci už nepršelo, úzkými uličkami starobylého centra města se ale proháněl prudký vítr. Gabriel ležel na lůžku, ale ze solidarity s Kellerem nespal. Na druhý den ráno u snídaně vypil větší příděl kávy než obvykle.

„Nespal jste dobře, Monsieur?“ zeptal se jej bělovlasý číšník.

„To ten mistral,“ odpověděl Gabriel.

„Ten bývá dotěrný,“ souhlasil číšník.







Nápis nad výlohou hlásal L’Immobiliere du Lubéron. Gabriel nasadil skeptický výraz Herr Johannese Klempa, a než vešel dovnitř, chvíli si zaujatě prohlížel fotografie nemovitostí za sklem. Uvnitř jej přivítala asi pětatřicetiletá žena. Na sobě měla světle hnědou sukni a bílou blůzku, která k ní přiléhala tak těsně, až budila dojem, že je zmáčená. Bylo vidět, že na pokus Herr Klempa o nezávaznou konverzaci nemá náladu. Tu ovšem v jeho případě mívala jen málokterá.



Svěřil se jí, že propadl kouzlu Lubéronu a rád by se vrátil na delší dobu. Nerad by ale pobýval na hotelu. Chtěl by zakusit ten pravý Lubéron, a tak by si rád pronajal nějakou vilu. Ovšem ne ledajakou, musí to být něco solidního a v místech, kde jej nebudou obtěžovat turisté. Herr Klemp nebyl žádný turista, byl to cestovatel. „A v tom je významný rozdíl,“ snažil se zdůraznit, i když žena v tom očividně žádný rozdíl neviděla.

Jistý prvek ve vystupování Herr Klempa naznačil, že jednání bude zdlouhavé a únavné. Takových jako on už zažila dost a dost. Bude chtít vidět každý domek a žádný mu nebude dost dobrý. Jinou práci v regionu, který Herr Klempa tak uhranul, bohužel nesehnala, a tak mu uvařila kávu a s veškerým nadšením, které v sobě dokázala vykřesat, s ním procházela jeden katalog za druhým.

Severně od Aptu se nacházela rozkošná vilka, ta se mu ale zdála příliš tuctová. Pak tu byla jedna nově přestavěná v Ménerbes, měla však příliš malou zahradu a příliš moderní vybavení. Impozantní sídlo kousek od Lacoste, které mělo antukový kurt a vnitřní plavecký bazén, zase uráželo Herr Klempovo sociální cítění. A tak to šlo dál a dál, vila za vilou, město za městem, lokalita za lokalitou, dokud jediné, co zůstalo, bylo jakési stavení jižně od Aptu v malém údolíčku uprostřed vinic a levandulových políček. „To zní zajímavě,“ prohlásil Herr Klemp s nadějí v hlase.

„Je to ale poněkud odlehlé místo.“

„To mi bude vyhovovat.“

Žena v té chvíli také toužila po odlehlém místě. Kdyby to bylo v jejích silách, nejraděj i by tam Herr Klempa uzamkla na sto západů a zahodila klíč. Místo toho ale otevřela poslední katalog a provedla jej každou místností v domě. Z nějakého důvodu jej nejvíce zajímala vstupní hala. Přitom na ní nebylo vůbec nic neobvyklého. Těžké dubové dveře s masivními železnými panty. Nízký dekorativní stolek. Dvě schodiště z přírodního vápence. Jedno vedlo do prvního patra, druhé do suterénu.

„Dá se dostat dolů i jinudy než po tom schodišti?“

„Ne.“

„A zvenku není do suterénu žádný vchod?“

„Ne,“ opakovala žena. „Pokud budou vaši hosté obývat ložnici v suterénu, budou muset použít toto schodiště.“

„Máte nějaké snímky tohoto podlaží?“

„Obávám se, že na nich moc neuvidíte. Je tam jen jedna malá ložnice a prádelna.“

„To je vše?“

„Ještě jedna místnost, skladiště, to ale není dočasným nájemcům přístupné. Majitel ho má pod zámkem.“

„Jsou na pozemku ještě nějaké další budovy?“

„Kdysi tam stály,“ řekla, „ale při poslední rekonstrukci byly zbourány.“

Usmál se, zavřel brožuru a posunul ji přes pult zpátky k ženě.

„Myslím, že jsem se už rozhodl,“ prohlásil spokojeně.

„Kdy se chcete nastěhovat?“

„Příští jaro. Kdyby to ale bylo možné,“ dodal, „rád bych si to prohlédl už teď.“

„Nemovitost je bohužel právě pronajatá.“

„Vážně? A dokdy?“

„Zákazníci ji předají zpět za tři dny.“

„To je škoda. To už budu pryč.“

„To je vážně škoda,“ uznala žena.







Gabriel po zbytek odpoledne předstíral, že se nazdařbůh projíždí lubéronským krajem, a po západu slunce svůj skútr zaparkoval na odlehlém místě na okraji údolí se třemi vilami. Keller se měl objevit přesně v šest, ale ještě deset minut po šesté po něm nebylo nejmenší stopy. Pak Gabriel ucítil za svými zády něčí přítomnost. Prudce se otočil a před sebou uviděl Angličana, který tam ve tmě stál nehybně jako socha.



„Jak dlouho už tu stojíte?“ zeptal se Gabriel.

„Deset minut,“ odpověděl Keller.

Gabriel nastartoval motor a v mžiku byli pryč.
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Keller správci hotelu vylíčil, že se právě vrátil z výšlapu do hor, čímž se vysvětlovaly blátivé čmouhy v jeho obličeji, ušpiněný batoh na zádech a venkovní pach, který se držel jeho oblečení. Nahoře ve svém pokoji se s nezvyklou pečlivostí oholil, ponořil své znavené tělo do vany s horkou vodou a po dvou dnech si zapálil první cigaretu. Pak se odebral do jídelny, kde si poručil až neúměrně velkou porci jídla a tu nejdražší láhev bordeaux, kterou zrovna měli ve sklepě – to vše díky laskavému přispění Marcela Lacroixe. Když se nasytil, prošel se tichými uličkami až do staré městské baziliky. Její hlavní loď byla zahalená ve stínu a liduprázdná – jen před stojanem s votivními svíčkami tu seděl Gabriel. „Jste si ale opravdu jistý?“ zeptal se, když si k němu Keller přisedl. „Ano,“ řekl Keller a zřetelně přikývl. Byl si jistý.



„Viděl jste ji?“

„Ne.“

„Tak jak můžete vědět, že je uvnitř?“

„Poznám, když kriminálníci plní svěřené úkoly,“ prohlásil Keller sebejistě. „Buď tam vaří amfetamin, montují nějakou nálož, nebo schovávají unesenou holku z Anglie. Klidně bych si vsadil na tu třetí možnost.“

„Kolik lidí je v tom domě?“

„Brossard, ta jeho společnice a ještě dva hoši z jeho marseillské partičky. Ti dva jsou přes den uvnitř, večer ale vylézají na vzduch a hulí jednu za druhou.“

„Nějaké návštěvy?“

Keller zakroutil hlavou. „Ta ženská jednou denně odjíždí na nákupy a pozdravit sousedy, jinak žádná další aktivita.“

„Jak dlouho byla pryč?“

„Hodinu a osmadvacet minut první den, dvě hodiny a dvanáct minut druhý.“

„Tomu říkám přesnost.“

„Neměl jsem zrovna moc jiných věcí na práci.“

Gabriel se zeptal, jak trávil dny Brossard.

„Předstírá, že je na dovolené,“ odpověděl Keller. „Taky ale často chodí kolem domu a větří. Párkrát na mě málem stoupl.“

„Jaký režim mají v noci?“

„Vždycky je někdo vzhůru. Buď sledují televizi v obýváku, nebo se poflakují po zahradě.“

„Podle čeho soudíte, že se dívají na televizi?“

„Problikává přes žaluzie. Mimochodem,“ dodal, „žaluzie nikdy nezvedají. Nikdy.“

„Je v noci rozsvíceno ještě někde jinde?“

„Uvnitř ne,“ vysvětloval Keller. „Ale venku je to tam jako na silvestra.“

Gabriel se zamračil. Keller potlačil zívnutí a zeptal se, jak bylo v Paříži.

„Chladno.“

„To myslíte počasí nebo setkání?“

„Obojí,“ opáčil Gabriel. „Zvlášť když jsem naznačil, aby záchrannou operaci provedli Francouzi.“

„A proč by to proboha měli dělat zrovna oni?“

„Graham reagoval stejně jako vy.“

„To mě vážně překvapuje.“

„Začínám mít dojem, že o dění na Downing Street máte ty nejčerstvější zprávy.“

Keller nechal tuto poznámku bez povšimnutí. Gabriel chvíli rozjímal nad mihotáním svíček a pak Kellerovi vylíčil zbytek svého setkání s Grahamem Seymourem: utajený byt v Cherbourgu, tříčlenný tým opatrovníků, tichý návrat do Anglie s falešným pasem vystaveným v Ústavu. Všechno se však odvíjelo od jediné věci. Museli Madeline rychle a tiše dostat z vily. Bez přestřelky a automobilové honičky.

„Přestřelky jsou pro kovboje,“ konstatoval Keller, „a v autech se honí jen blázni v akčních filmech.“

„Jak se dostaneme přes ta světla, aniž by si nás všimly stráže?“

„Nebudeme muset.“

„Tak to mi vysvětlete.“

Keller mu vyhověl.

„A co když Brossard nebo někdo z ostatních sejde dolů?“

„Pak se nedá vyloučit, že přijdou k úrazu.“

„S trvalými následky,“ dodal Gabriel. Na chvíli se s vážnou tváří zadíval na Kellera. „Víte, co se bude dít, až policie objeví těla? Začnou se ptát po městě. A než se nadějeme, budou mít v ruce pravděpodobný portrét bývalého člena SAS, který měl padnout v Iráku. Snímky z hotelové kamery jim ho definitivně dokreslí.“

„Přesně pro tyto případy je tady macchie.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Schovám se na Korsice a počkám, až bouřka přejde.“

„Může trvat docela dlouho, než se budete moci vrátit k řemeslu,“ oponoval Gabriel. „Velmi dlouho.“

„Tuhle oběť jsem ochoten podstoupit.“

„Pro královnu, nebo pro svou vlast?“

„Pro tu dívku.“

Gabriel si Kellera chvíli mlčky prohlížel. „Mám tomu rozumět tak, že máte něco proti jedincům, kteří ubližují nevinným dívkám?“

„Možná tomu nebudete věřit,“ řekl Keller, „ale vážně nemám náladu probírat se teď zrovna s vámi svými vzpomínkami.“

Gabriel se usmál. „Přece jen máte jistou naději, Kellere.“

„Minimální,“ odpověděl Angličan.

Gabriel zaslechl kroky, a když se otočil, spatřil ženu v nepromokavém plášti s páskem, která právě přicházela středovou uličkou. Znovu se zastavila před hlavním oltářem, poklekla a rozvážně se pokřižovala: z čela k srdci, od levého ramena k pravému. Pak se usadila na opačnou stranu chrámové lodi a hleděla přímo před sebe.

„Zítra vyprší lhůta,“ rekapituloval Gabriel. „To znamená, že to musíme udělat už dnes.“

„Čím dřív, tím líp.“

„Abychom to mohli provést spolehlivě, potřebovali bychom víc lidí,“ povzdechl si Gabriel.

„To vím.“

„Sto věcí se může pokazit.“

„To vím taky.“

„Možná nebude ani schopná chodit.“

„Tak ji odneseme,“ řekl Keller. „Nebude to poprvé, co někoho potáhnu na zádech z bojiště.“

Gabriel obrátil oči k ženě ve světle hnědém plášti, jež nepřítomně zírala do prostoru, a pak se zahleděl do mihotavého světla votivních svíček.

„Jaký podle vás je?“ zeptal se po chvíli.

„Koho máte na mysli?“

„Paula.“

„Netuším,“ řekl Keller a zvedl se k odchodu. „Ale jestli jej někdy potkám, tak to má spočítané.“







Poté, co vyšli z kostela, se Gabriel vrátil do hotelu a oznámil majiteli, že musí náhle odjet. Ujistil ho, že nejde o nic vážného, jen drobný problém doma, který však může dát do pořádku pouze on, nepostradatelný Herr Johannes Klemp z Mnichova. Majitel se soucitně usmál, v duchu jej však milerád vyprovodil. I pokojské se shodly na tom, že letos neměly protivnějšího hosta, a zřízenec Mafuz by jej nejradši viděl mrtvého.



Právě Mafuz, který stál jako sloup na svém stanovišti u venkovních dveří, jej s vděkem vyprovodil do tmy. Několik minut Gabriel jezdil ulicemi města sem a tam, aby se ujistil, že není sledován. Pak ztlumil přední světlomet a řítil se k prašné štěrkové cestě, jež se táhla po okraji údolí se třemi vilami. Jedna z nich, ta východní, zářila do noci, jako by se v ní právě velkolepě slavilo. Keller už stál v borovém mlází a upřeně hleděl směrem k vile. Gabriel se postavil vedle něj a zíral spolu s ním. Po několika minutách se v zahradě objevil stín postavy a záblesk zapalovače. Keller natáhl ruku a zašeptal: „Prásk, prásk a jseš mrtvej.“

Zůstali mezi borovicemi, dokud se muž opět nevrátil do domu. Pak se posadili do Kellerova renaultu a potmě dolaďovali poslední detaily – své pozice, úhly, palebné dráhy, postup uvnitř budovy. Po dvaceti minutách zbývalo jen rozhodnout, kdo bude exekutorem výstřelu, který všechno uvede do pohybu. Gabriel trval na tom, že to bude on, Keller však zásadně nesouhlasil. Připomněl Gabrielovi, že sklidil nejvyšší bodové hodnocení v celé historii pověstných herefordských „jatek“.

„To bylo jen cvičení,“ pravil Gabriel přezíravě.

„Jistě, ale s ostrými,“ oponoval Keller.

„Pořád jen cvičení.“

„Co vám na tom vadí?“

„Já jsem kdysi trefil palestinského teroristu přímo mezi oči ze zadního sedadla jedoucího motocyklu.“

„No a?“

„Ten chlápek seděl uprostřed přeplněné kavárny na bulváru Saint-Germain v Paříži.“

„Jasně,“ řekl Keller a předstíral znuděnost. „Učili jsme se o tom v dějepise.“

Nakonec došlo na házení mincí.

„Miřte přesně,“ řekl Gabriel a strčil si minci zpátky do kapsy.

„Nikdy neminu cíl.“

Bylo téměř deset večer, stále však příliš brzy na přesun. Keller zavřel oči a na chvíli si zdříml, Gabriel nepřestával zírat do světel východní vily. Představil si malou místnost v suterénu: lehátko, pouta, kápi, kbelík místo záchodu, izolaci na tlumení křiku a ženu, která už není sama sebou. A na krátký okamžik kráčel ruským sněhem k dače na kraji březového háje. Zamrkal, aby obrazy zaplašil, a nepřítomně se dotkl ruky z červeného korálu, která mu visela na krku. Až bude mrtvá, opakoval si v duchu. Pak se dozvíte pravdu.







O čtyři hodiny později lehce stiskl Kellerovo rameno. Keller se okamžitě vzbudil, vystoupil ven a z kufru auta vytáhl batoh. Uvnitř měl dvě cívky široké lepicí pásky, jedny silné pákové kleště a dva tlumiče – jeden na svou kompaktní HK45 a druhý pro Gabrielovu berettu. Gabriel našrouboval tlumič na hlaveň své zbraně a přehodil si batoh přes rameno. Pak následoval Kellera mezi borovicemi a dolů do údolí. Tu noc nesvítil měsíc ani hvězdy a vzduch se nepohnul. Keller se pohyboval podrostem i po kamenech v naprosté tichosti, pomalu, jako by byl pod vodou. Každých pár kroků zvedal pravou ruku, aby Gabriela zastavil, jinak spolu nekomunikovali. Nebylo ani třeba. Každý krok, každý pohyb byly dohodnuté dopředu.



Na úpatí kopce se rozdělili. Keller se přemístil na jižní stranu vily a skryl se v odvodňovací strouze, Gabriel zamířil na východní stranu a zmizel za trnitým houštím vřesovců. Jeho stanoviště leželo padesát kroků od místa, kde kužel vnějšího osvětlení slábl a ztrácel se v noční tmě. Přímo naproti měl řadu francouzských oken, které vedly ze zahrady do obývacího pokoje. Přes spuštěné žaluzie bylo vidět mihotavé světlo televizní obrazovky a podle všeho i matný stín jednoho muže.

Podíval se na hodinky. Bylo 2:37. Zbývaly ještě tři hodiny tmy. Potom muž z vily na zahradu už nejspíš nevyjde. Určitě ale ještě alespoň jednou vykročí ven, aby se naposled nadechl čerstvého vzduchu a naposled pohlédl na nebe, i když tu noc nesvítil měsíc ani hvězdy a vzduch se nepohnul. V ten okamžik vyjde ze strouhy na jižní straně vily jediný výstřel. A pak se to rozpoutá: lehátko, pouta, kbelík místo záchodu a žena, která už není sama sebou.

Když se znovu podíval na hodinky, uvědomil si, že uběhly teprve dvě minuty, a otřásl se zimou. Možná měl Keller přece jen pravdu; možná je jen salonní špion. Aby si ukrátil čas, přenesl se z trnitého houští vřesovců před stojan s plátnem. Byl to obraz, který zanechal v Jeruzalémě: Zuzana koupající se v zahradě, již přes zídku pozorují dva chlípní starci. Znovu si promítal Madeline v roli Zuzany, i když rány, které léčil tentokrát, nezpůsobil čas, nýbrž zajetí.

Postupoval v práci pomalu, ale vytrvale, opravoval jí rány na zápěstí, zesiloval linku jejích zvadlých ramen a vracel barvu propadlým tvářím. A celou tu dobu sledoval ubíhající minuty a ozářenou vilu, která se mu zjevovala na pozadí jeho obrazu. Dvě hodiny nezaznamenal žádný pohyb. Když se však na východním obzoru začaly objevovat první paprsky světla, jedno z francouzských oken se otevřelo a do Madelininy zahrady vstoupil muž. Protáhl se, podíval se doleva, doprava a pak znovu doleva. Gabriel na Madelininu žádost spěšně přerušil restaurační práce. A když na jihu zahlédl krátký světelný záblesk, vstal a se zbraní v ruce se dal do běhu.
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Ve chvíli, kdy Gabriel překročil hranici světelného kuželu, přebíhal již Keller pevnými a svižnými kroky přes zahradu. Angličan doběhl k otevřeným francouzským dveřím jako první a zaujal pozici na jejich levé straně. Gabriel přispěchal zprava a krátce přitom zavadil očima o muže, který jen před několika vteřinami vyšel do zahrady, aby se nadechl čerstvého vzduchu. Nebylo třeba kontrolovat pulz; kulka z Kellerovy pětačtyřicítky vešla čistě do lebky a při výstupu po sobě zanechala hotovou spoušť. Ten muž si ani neuvědomil, že jej někdo zasáhl, a byl pravděpodobně mrtev ještě předtím, než dopadl na zem. Docela slušný způsob, jak odejít z tohoto světa, pomyslel si Gabriel. Pro zločince. Pro vojáka. Pro kohokoli.



Gabriel se podíval na Kellera. Oba zaujímali totožné postavení: jedno rameno přitisknuté ke zdi, zbraň v obou rukách a hlaveň skloněná k zemi. Po pár vteřinách Keller stroze pokynul hlavou. Hned nato svou zbraň zvedl do úrovně očí a přetočil se tiše dovnitř. Gabriel jej následoval a vykrýval pravou stranu místnosti, zatímco Keller se postaral o tu protější. Nezaznamenali žádný pohyb ani zvuk s výjimkou televizní obrazovky, na níž Jimmy Steward právě z vln Sanfranciského zálivu zachraňoval Kim Novakovou. Místnost páchla zkaženým jídlem, zvětralým tabákem a rozlitým vínem. Všude se povalovaly prázdné sáčky a krabice. Měsíc v Provence, napadlo Gabriela, na marseillský způsob.

Keller se po krůčcích pohyboval mihotavým světlem televizoru a s HK v natažené ruce mával tam a zpět v devadesátistupňovém oblouku. Gabriel visel půl kroku za ním, svou zbraní mířil na opačnou stranu a dělal zrcadlově totéž. Došli až ke klenutému průchodu, který odděloval obývací pokoj od jídelny. Gabriel se stočil dovnitř, prověřil namířenou zbraní všechny směry a pak se stejným způsobem vrátil ke Kellerovi. U vchodu do kuchyně udělal totéž. V žádné z místností nikdo nebyl, v obou narazili jen na hromady neumytých talířů a příborů. Ten nepořádek v Gabrielovi jen stupňoval jeho hněv. Věznitelé, kteří žili jako prasata, zpravidla stejně zacházeli i se svými zajatci.

Nakonec se dostali až ke vstupní hale. Bylo to jediné místo v celé vile, které se ještě podobalo výjevům z fotografií, jež si Gabriel prohlédl v kanceláři L’Immobiliere du Lubéron. Těžké dubové dveře s masivními železnými panty. Nízký dekorativní stolek. Dvě schodiště z přírodního vápence. Jedno vedlo do prvního patra, druhé do suterénu. A obě byly zahalené v absolutní tmě. 

Keller zaujal pozici mezi oběma schodišti a Gabriel sáhl do kapsy pro baterku. Nechal ji však zhasnutou a poslepu pomalými kroky sestupoval do šera; první, druhý, třetí, čtvrtý schod. V půli cesty zaslechl nad sebou zvuk, přidušené a rychlé kroky. Pak se ozvaly dvě tupé rány a zvuk HK45, z jejíhož tlumiče vyšly hned po sobě dva výstřely.

Někdo musel sejít ze schodů.

Ten někdo narazil na muže, jenž dosáhl nejvyššího bodového hodnocení v celé historii pověstných herefordských jatek.

A ten někdo byl už po smrti.

Gabriel rozsvítil baterku a spěchal dolů; schody už bral po dvou.







Dole se nacházela úzká chodba s dlážděnou podlahou a dveřmi na každé ze tří stěn. Skladiště majitele bylo na levé straně. Když světlo baterky dopadlo na dveřní zámek, rozzářil se jasem, který prozrazoval, že tam nevisí dlouho. Gabriel shodil batoh z ramen, vylovil pákové kleště a sevřel závěsné oko do jejich mohutných čelistí. Stačil tlak jen několika málo kilogramů a zámek s rachotem dopadl na zem. Gabriel odsunul západku a otevřel dveře. Ihned jej zasáhl silný zápach. Těžký nasládlý zápach, z něhož se zvedal žaludek. Zápach člověka drženého v zajetí. Projížděl kuželem světla po místnosti. Lehátko. Pouta. Kápě. Kbelík místo záchodu. Izolace na tlumení křiku.



Madeline však byla pryč. 

Nahoře se ozvaly ještě dvě tlumené rány z Kellerovy zbraně. A po nich další dvě.







První tělo leželo ve vstupní hale hned pod schody, které vedly do patra. Byl to jeden ze strážců, který opomněl ukázat svůj obličej venku před domem. Teď mu z něj díky dvěma nábojům s dutou špičkou ráže pětačtyřicet moc nezůstalo. Totéž platilo i o Reném Brossardovi, který se rozvalil hned vedle a v ruce bez života stále držel pistoli. Žena zůstala ležet v mezipatře. Keller po ní nechtěl střílet, ale nedala mu na výběr; namířila na něj zbraň a podle všeho měla v úmyslu zmáčknout spoušť. Ušetřil její obličej, avšak zasáhl ji dvakrát do trupu. Proto byla z těch tří jediná, kdo stále žil. Gabriel vedle ní poklekl a chytil ji za ruku.



„Zabijete mě?“ zachroptěla.

„Ne,“ řekl a jemně jí stiskl dlaň. „Nezabiju.“

„Pomozte mi,“ šeptala. „Prosím, pomozte mi.“

„Pomůžu,“ odpověděl Gabriel. „Ale nejdřív musíš pomoct ty mně. Musíš mi říct, kde najdu tu dívku.“

„Není tady.“

„A kde je?“

Žena se snažila dát svými ústy tvar slovům, ale nedokázala to.

„Kde je?“ opakoval Gabriel.

„Nevím, přísahám.“ Žena se začala třást. Její oči přestávaly zaostřovat. „Prosím,“ šeptala, „pomozte mi.“

„Kdy tu byla naposledy?“

„Před dvěma dny. Ne, před třemi.“

„Tak kdy?“

„Nevzpomínám si. Prosím vás, prosím, musíte mi…“

„Bylo to předtím nebo potom, co odjel Brossard do Aix?“

„Odkud to víte?“

„Odpověz mi,“ řekl Gabriel a znovu jí stiskl ruku. „Bylo to předtím nebo potom?“

„Bylo to ten večer.“

„Kdo ji odvezl?“

„Paul.“

„Jenom Paul?“

„Ano.“

„Kam ji odvezl?“

„Do dalšího strategického úkrytu.“

„Tak tomu říkal? Strategický úkryt?“

„Ano.“

„A kde ho najdu?“

„Nevím.“

„Pověz mi to,“ naléhal Gabriel.

„Paul nám to nikdy neprozradil. Prý kvůli operační bezpečnosti.“

„Přesně tak to řekl? Kvůli operační bezpečnosti?“

Přikývla.

„Kolik strategických úkrytů máte?“

„Já nevím.“

„Dva? Tři?“

„Paul o tom nikdy nemluvil.“

„Jak dlouho tu byla?“

„Od počátku,“ řekla žena.

A pak zemřela.







Položili těla na studenou podlahu skladiště a přikryli je bílými prostěradly. S krví uvnitř domu se nedalo dělat nic, venku Gabriel alespoň spláchl hadicí z kamenné dlažby ty nejviditelnější stopy po tom, co se tu odehrálo. Počítal, že mají osmačtyřicet hodin; potom si žena z L’Immobiliere du Lubéron přijde vyzvednout klíče od odjíždějících hostů a dohlédne na úklid. Až objeví krev, zavolá policii, která pak objeví čtyři těla v jinak nepřístupném skladišti majitele – skladišti, které bylo pečlivě vyklizeno a předěláno na provizorní celu pro oběť únosu. Osmačtyřicet hodin, opakoval si Gabriel. Možná o něco víc, ale ne o moc.



Když konečně vyšli z údolí a vrátili se na místo, kde zanechali skútr s renaultem, začínalo svítat. Gabriel se naposled zastavil, aby se ohlédl; vinicí se ploužila jedna postava, jinak se v údolí pod nimi nedělo nic. Odložili batohy do kufru Kellerova auta a každý sám odjeli do Buoux, kde se zastavili na teplou briošku a kávu v jedné hospůdce plné brunátných starousedlíků. Vůně čerstvě upečeného chleba v Gabrielovi vzbuzovala mírnou nevolnost. Zavolal Grahamu Seymourovi do Londýna a kódovaným jazykem jej informoval, že akce skončila neúspěšně; že Madeline byla jednu dobu ve vile skutečně držena, byla však odtamtud před zhruba dvaasedmdesáti hodinami odvezena neznámo kam. Stopa skončila v mrtvém bodě, řekl, než ukončil spojení. Teď mohli pouze čekat, až Paul vysloví své požadavky.

„Co když ale dojde k závěru, že teď je kladení požadavků příliš riskantní?“ zeptal se Keller. „Co když se rozhodne, že ji raději zabije?“

„Proč musíte vždycky všechno vidět tak černě?“

„Obávám se, že jsem to pochytil od vás.“

Odjeli z Lubéronu stejnou cestou, jakou sledovali Brossarda s jeho společnicí z Aix: ze svahů horského masivu, přes řeku Durance, podél břehu přehrady Saint-Christophe a nakonec zpět do Marseilles. V poledne odplouval trajekt na Korsiku. Každý zvlášť si koupil lístek a pak si sedli vedle sebe k odděleným stolům v restauraci u terminálu. Gabriel si objednal čaj, Keller popíjel pivo. Měl viditelně skleslou náladu. Jako pokaždé, když se vracel na ostrov bez splnění úkolu.

„Nebyla to vaše vina,“ řekl Gabriel.

„Tvrdil jsem vám, že je uvnitř,“ odpověděl. „A nebyla.“

„Ale všechno tomu nasvědčovalo.“

„Proč?“ dotazoval se Keller. „Proč ti hoši drželi noční hlídky, když už byla Madeline dávno pryč?“

V té chvíli zavibroval Gabrielův telefon. Pomalu jej zvedl k uchu, mlčky naslouchal a pak jej položil na stůl.

„Graham?“ vyzvídal Keller.

Gabriel přikývl. „Někdo nechal včera večer pod lavičkou v Hyde Parku mobil.“

„A kde je ten mobil teď?“

„Na Downing Street.“

„Kdy má zavolat?“

„Za pět minut.“

Keller dopil zbytek piva a okamžitě si objednal další. Z venku doléhala hlasitá výzva, aby se cestující na Korsiku začali naloďovat na palubu. Téměř v ní zaniklo vrnění Gabrielova telefonu. Znovu jej zvedl k uchu a mlčky naslouchal.

„Takže?“ zeptal se Keller, když Gabriel schoval přístroj do kapsy.

„Paul konečně vyslovil požadavek.“

„Kolik chce?“

„Deset milionů eur.“

„To je všechno?“

„Ne,“ řekl Gabriel. „Premiér chce se mnou mluvit.“

Venku se kolona aut líně vinula do útrob trajektu. Keller se zvedl. A Gabriel sledoval, jak odchází.
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MARSEILLES – LONDÝN



Nejbližší letadlo do Heathrow odlétalo v pět večer. V obchodním domě nedaleko starého přístavu si Gabriel koupil něco na převlečení a pak se ubytoval v nuzném tranzitním hotelu hned vedle vlakového nádraží, aby se umyl a převlékl. Staré oblečení nacpal do přeplněného koše na odpadky za jednou restaurací, skútr nechal na místě, kde byla jistota, že jej přes noc někdo ukradne, a zastavil si taxi na letiště. Hlavní terminál působil dojmem, jako by byl vyklizen před blížící se armádou. Gabriel na internetu zkontroloval francouzské zpravodajské servery, aby se ujistil, že v jednom tichém lubéronském údolí policie zatím nenašla čtyři mrtvá těla, a pak si zakoupil letenku pro první třídu do Londýna na osvědčené jméno Johannes Klemp. Během letu odmítal všechny nabízené služby i všechny pokusy svého spolucestujícího, jistého plešatého švýcarského bankéře, o konverzaci a raději mrzutě zíral z okénka. Tu noc toho nebylo mnoho k vidění; celá severní Evropa byla přikrytá hustou vrstvou mraků. Teprve až letadlo sestoupilo do dvoutisícové výšky, prodraly se šedavým přítmím žlutá světla sodíkových lamp Západního Londýna. Gabrielovi připadaly jako moře votivních svíček. Zavřel oči a ve svých myšlenkách spatřil ženu v plášti, která stála před oltářem temného, starobylého kostela a pokřižovala se, jako by to dělala poprvé.



Když vystoupil z letadla, zařadil se do fronty cestujících, která se ospale posouvala k pasové kontrole. Vousatý sikh s tmavomodrým dastárem na hlavě zkoumal jeho pas s nedůvěrou, kterou si právem zasloužil, a když jej dunivě orazítkoval, přivítal jej ve Velké Británii. Gabriel vrátil pas do kapsy kabátu a spěchal do příletové haly, kde jej v davu s povadlou cedulkou Mr. Baker čekal operativec MI5 Nigel Whitcombe. Byl to jakýsi Seymourův ministrant, který většinou vyřizoval neoficiální pochůzky. Bylo mu už hodně přes třicet, vypadal však jako adolescent, kterého násilím natáhli a vytvarovali do dospělé podoby. Měl růžové tvářičky bez jediného vousu a jeho prchavý úsměv, kterým Gabriela přivítal při podání ruky, byl stejně nevinný jako od anglikánského pastora. Jeho vlídné vzezření se v MI5 ukázalo jako užitečná výhoda, neboť ukrývalo mozek stejně vychytralý a ďábelský, jakým se pyšnili chladnokrevní teroristé či profesionální zločinci.

Protože Gabrielova návštěva byla přísně tajná, přijel Whitcombe do Heathrow svým vlastním vozem, Vauxhallem Astra. Hnal se po silnici zběsilým tempem a s hravou lehkostí, jako by trávil víkendy na automobilových závodech. Teprve když se objevili na West Cromwell Road, spadla ručička tachometru pod sto dvacet.

„Dobře že jsme kousek od nemocnice,“ konstatoval Gabriel.

„Proč?“

„Protože když nezpomalíte, tak tam brzy skončíme.“

Whitcombe ubral trochu plynu, ale nebylo to téměř poznat.

„Je šance, že se zastavíme v Harrods na čaj?“

„Bylo mi řečeno, abych vás dovezl přímo na místo.“

„To byl jen žert, Nigeli.“

„Jistě, chápu.“

„Víte, proč jsem tady?“

„Ne,“ odpověděl Whitcombe, „ale určitě to bude něco naléhavého. V takovém stavu jsem Grahama neviděl od té doby, co…“

Hlas se mu zadrhl.

„Od které doby?“ zeptal se Gabriel.

„Od té doby, co se v Covent Garden odpálil ten sebevražedný atentátník z al-Káidy.“

„Staré dobré časy,“ pronesl Gabriel ponuře.

„Byla to jedna z našich nejvydařenějších operací, nemyslíte?“

„Až na ten konec.“

„Doufejme, že tahle, ať už je to cokoli, neskončí stejně.“

„Doufejme,“ souhlasil Gabriel.

Když se Whitcombe úspěšně vypořádal s dopravní smrští, která vládla v okolí Hyde Park Corner, prokličkoval kolem Buckinghamského paláce až na ulici Birdcage Walk. Když míjeli Wellingtonská kasárna, stiskl tlačítko na svém mobilu, zabručel do něj něco o doručení zásilky a spěšně přerušil spojení. O dvě minuty později Whitcombe zastavil u chodníku na Old Queen Street těsně za parkující limuzínou Jaguar. Na jejím zadním sedadle seděl Graham Seymour a vypadal, jako by se špatně navečeřel v klubu.

„Už ani nepředpokládám, že bys měl ve skříni nějaký slušný společenský úbor,“ konstatoval suše, když si k němu Gabriel přisedl.

„Měl jsem,“ odpověděl Gabriel, „ale vaše slavné British Airways mi někde poztrácely kufry.“

Seymour svraštil obočí, pak se podíval na svého řidiče a řekl: „Číslo deset.“







Číslo deset na Downing Street, údajně nejznámější adresu světa, kdysi hlídali dva řadoví londýnští policisté; jeden stával před nevýraznými černými dveřmi, druhý seděl v pohodlném koženém křesle ve vstupní hale. To vše se změnilo v únoru 1991, kdy na Downing Street zaútočila z minometů Prozatímní irská republikánská armáda. Bezpečnostní zátarasy a závory začínaly už na vjezdu do ulice z Whitehallu a dvojici řadových městských policistů nahradili těžce ozbrojení příslušníci útvaru diplomatické ochrany ze Scotland Yardu. Downing Street se tak nyní stala podobně jako Bílý dům ve Washingtonu opevněným ležením, kam bylo možno nahlédnout jen přes mříže plotu.



Číslo deset původně nezahrnovalo jen jednu budovu, ale tři: městský dům, letní vilku a rozlehlé sídlo ze šestnáctého století nazývané „Zadní dům“, které sloužilo jako rezidence členů královské rodiny. V roce 1732 tyto budovy věnoval král Jiří II. siru Robertu Walpoleovi, fakticky prvnímu britskému premiérovi, který se rozhodl spojit je všechny do jednoho celku. Výsledek pak jeho nástupce William Pitt označil za „hrozitánské, těžkopádné stavení“, jež bylo náchylné k propadání a pukání zdí a kde si pozdější premiéři zařizovali bydlení jen zřídka. Na konci osmnáctého století už byl objekt v tak zchátralém stavu, že jej ministerstvo financí navrhlo zbourat; a po druhé světové válce měl tak narušenou statiku, že bylo nutno stanovit limit pro počet osob, které se mohly zdržovat na horním podlaží, aby se pod jejich vahou nezřítil strop. Koncem padesátých let se nakonec vláda rozhodla budovu kompletně a věrně zrekonstruovat. Projekt zpožďovaly odborové stávky a středověké archeologické nálezy pod základy; jeho dokončení nakonec trvalo tři roky a výstavba spolkla trojnásobek původního rozpočtu. Tehdejší premiér Harold Macmillan bydlel během renovace v nedalekém Domu admirality.

Většina návštěv na Downing Street prochází bezpečnostní branou u Whitehallu a do Čísla deset vstupuje věhlasnými černými dveřmi. Toho večera se však Graham Seymour s Gabrielem dostali nepozorovaně dovnitř z ulice Horse Guards Road a do premiérovy rezidence vešli francouzským oknem vedoucím do zahrady obehnané zdí. V předsálí už na ně čekala Lancasterova osobní tajemnice, žena s výrazem upjaté knihovnice, jež si k hrudi tiskla kožené složky jako štít. Pokynula Seymourovi na pozdrav, vyhnula se však očnímu kontaktu s Gabrielem. Pak se otočila na podpatku a dovedla je širokou elegantní chodbou k zavřeným dveřím, na které zlehka zaklepala. „Vstupte,“ ozval se druhý nejznámější hlas Velké Británie a upjatá žena je uvedla dovnitř.













21

DOWNING STREET 10



Za celý život strávený ve světě tajných služeb už Gabriel přestal počítat, kolikrát vstoupil v kritické chvíli do nějaké místnosti. Na povaze či prostředí nezáleželo, průběh byl vždycky stejný. Jeden člověk nervózně přešlapoval po koberci, druhý zíral nepřítomně z okna, další se zoufale snažil působit vyrovnaným a klidným dojmem v situaci, která klid přímo vylučovala. V tomto případě byl tou místností Bílý přijímací salonek v Čísle deset. Člověkem nervózně přešlapujícím po koberci byl Simon Hewitt, mužem nepřítomně hledícím z okna Jeremy Fallon a mužem, jenž se zoufale snažil působit klidným dojmem, premiér Jonathan Lancaster. Seděl v jednom ze dvou křesel stojících před krbem proti sobě. Na nízkém obdélníkovém stolku před ním ležel mobilní telefon – přístroj, který včera večer někdo nechal pod lavičkou v Hyde Parku. Lancaster na něj zíral, jako by právě on, a nikoli Madeline Hartová byl původcem jeho mizérie.



Zvedl se a obezřetně vykročil směrem k Seymourovi s Gabrielem, jako by přecházel palubu na rozbouřeném moři. Dlužno říci, že televizní kamery nevystihovaly Lancastera pravdivě; byl vyšší, než si Gabriel představoval, a i přes vypjatou situaci vypadal sympatičtěji. „Jsem Jonathan Lancaster,“ řekl poněkud absurdně a sevřel Gabrielovu ruku. „Už bylo na čase, abychom se my dva setkali. Je mi jen líto, že se tak nestalo za příznivějších okolností.“

„Nápodobně, pane premiére.“

Gabriel se snažil, aby ta poznámka vyzněla empaticky, z Lancasterova přimhouřeného pohledu se však dalo vyčíst, že to považoval spíše za odsudek svého jednání. Rychle Gabrielovu ruku zase pustil a pak ukázal na další dvě postavy v místnosti. „Předpokládám, že víte, kdo jsou tito dva pánové,“ řekl, jakmile se opět zklidnil. „Ten, co mi zrovna dělá díru do koberce, je Simon, můj tiskový mluvčí. A tamhleto je Jeremy Fallon. Jeremy je můj mozek, pokud budeme věřit tomu, co se píše v novinách.“

Simon Hewitt na okamžik ustal ve svém nervózním marši, aby Gabrielovým směrem nezřetelně přikývl. Byl bez saka, rukávy košile měl vyhrnuté až k loktům a vypadal jako redaktor, který se těsně před uzávěrkou snaží dát dohromady nesouvislá fakta. Jeremy Fallon, který se zatím nehnul ze svého stanoviště u okna, byl stále upnutý a sešněrovaný až ke krku. Psalo se o něm, že se viděl ministrem až do chvíle, než se na sebe podíval do zrcadla. S ustupující bradou, zplihlými vlasy a nezdravě žlutavou pokožkou mu bylo nejlíp v přítmí politiky.

Zbýval už jen mobilní telefon. Gabriel jej beze slova zvedl ze stolku a zkontroloval historii hovorů. Ukázalo se, že přístroj přijal jen jeden hovor – ten, který se uskutečnil ve chvíli, kdy Gabriel s Kellerem čekali v Marseilles na trajekt.

„Kdo s ním hovořil?“

„Já,“ odpověděl Fallon.

„Jaký měl hlas?“

„Jako z jiného světa.“

„Elektronicky upravený?“

Fallon přitakal.

„V kolik hodin má zavolat znovu?“

„O půlnoci.“

Gabriel přístroj vypnul, vyjmul baterii i SIM kartu a položil vše zpátky na stolek.

„Co se má dít o půlnoci?“

Tentokrát odpověděl Lancaster.

„Žádá odpověď, jen ano, nebo ne. Ano bude znamenat, že souhlasím se zaplacením deseti milionů v hotovosti výměnou za Madeline a slib, že video nebude nikdy zveřejněno. Pokud řeknu ne, Madeline zemře a všechno vyjde najevo. Jak vidíte,“ dodal a ztěžka vydechl, „nemám jinou možnost než souhlasit s jeho podmínkami.“

„To by byla ta největší chyba vašeho života, pane premiére.“

„Druhá největší.“

Lancaster se zhroutil do křesla a svou známou tvář si zakryl dlaní. Gabriel pomyslel na všechny ty lidi, které potkal ten večer v londýnských ulicích a kteří si nesli své vlastní starosti, aniž by tušili, že jejich premiér je v tomtéž okamžiku zcela paralyzován hrozícím skandálem.

„Mám snad jinou možnost?“ zeptal se Lancaster po chvíli.

„Stále s tím můžete jít na policii.“

„Na to už je pozdě.“

„Pak musíte vyjednávat.“

„Dal jasně najevo, že vyjednávat nehodlá. Pokud nezaplatím deset milionů, tak ji zabije.“

„To říkají pokaždé. Věřte mi, pane premiére, když budete souhlasit, jenom se rozzuří.“

„Na mě?“

„Na sebe. Dojde mu, jakou udělal chybu, když žádal jen deset milionů. A pak vám zavolá znovu, že chce víc. A když s tím opět budete souhlasit, půjde to dál a dál, milion za milionem, dokud z vás nevyždímá úplně všechno.“

„Co tedy navrhujete?“

„Počkáme, až zavolá. A jestli zavolá, řekneme mu, že zaplatíme jeden milion, ber, nebo nech být. A pak zavěsíme a počkáme, až zavolá zpátky.“

„A co když nezavolá? Co když ji zabije?“

„To neudělá.“

„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Protože už do toho investoval příliš mnoho času, peněz a sil. Pro něho to je jenom obchod, nic víc. Musíte jednat stejně. Musíte k tomu přistupovat jako ke každému jinému tvrdému vyjednávání. Tady neexistují žádné zkratky. Musíte ho udolat. Musíte být trpělivý. To je jediný způsob, jak ji dostanete zpátky.“

V místnosti zavládlo hrobové ticho. Jeremy Fallon opustil své stanoviště u okna, přesunul se k obrazu na stěně, panoramatu města od Turnera, a zkoumal jej, jako by ho viděl poprvé v životě. Grahama Seymoura očividně čímsi tajemným uhranul koberec.

„Vážím si vaši rady,“ pokračoval Lancaster po chvíli, „ale rozhodli jsme se…“ Zarazil se a pak se rozvážně opravil: „Rozhodl jsem se, že jim dám všechno, co chtějí. Jen díky mému neuváženému jednání byla Madeline unesena, a proto jsem povinen udělat všechno pro to, abych ji ve zdraví dostal zpátky domů. Je to věc cti nejen kvůli ní, ale i kvůli tomuto úřadu.“

Poslední věta zněla, jako by ji vymyslel Jeremy Fallon – a pokud se dalo soudit podle samolibého výrazu na Fallonově tváři, bylo to skutečně tak.

„Možná je to čestné,“ řekl Gabriel, „ale ne rozumné.“

„S tím nesouhlasím,“ reagoval Lancaster. „A Jeremy stejně tak.“

„Ve vší úctě,“ řekl Gabriel a otočil se k Fallonovi, „kdy jste naposledy úspěšně vyjednával o propuštění rukojmí?“

„Snad se mnou budete souhlasit,“ hájil se Fallon, „že v tomto případě se nejedná o běžný případ únosu. Terčem vyděračů se stal premiér Spojeného království. Nemůžeme za žádných okolností dopustit, aby byl výkon jeho funkce ochromen nějakým zdlouhavým, vyčerpávajícím vyjednáváním.“

Fallon pronášel svá slova tiše a s naprostou sebedůvěrou člověka, který je zvyklý našeptávat pokyny do ucha jednoho z nejmocnějších lidí světa. Byl to obrázek, který už mnohokrát zachytila ostrovní zpravodajská média. A byl to také důvod, proč karikaturisté s oblibou kreslili Fallona jako loutkoherce, jenž tahá za nitky poskakujícího Jonathana Lancastera.

„Odkud chcete získat peníze?“ zeptal se Gabriel.

„Přátelé pana premiéra souhlasili s půjčkou do doby, než ji bude moci splatit.“

„Musí být úžasné mít takové přátele.“ Gabriel se postavil. „Vypadá to, že máte všechno pod kontrolou. Teď už jenom potřebujete někoho, kdo jim ty peníze předá. Dohlédněte ale na to, aby to byl někdo opravdu schopný. Jinak se za pár dní opět sejdeme v této místnosti a budeme čekat na telefon.“

„Máte nějaké kandidáty?“ zeptal se Lancaster.

„Pouze jednoho,“ odpověděl Gabriel, „ale obávám se, že nebude k mání.“

„Proč?“

„Protože musí stihnout letadlo.“

„Kdy letí další letadlo do Tel Avivu?“

„V osm ráno.“

„Snad se tedy tolik nestane, když se zdržíte o chvilku déle.“

Gabriel zaváhal. „Ne, pane premiére. To nestane.“







Bylo pár minut po desáté. Gabriel nijak netoužil strávit další dvě hodiny ve společnosti politika, jehož kariéra mohla každou chvíli vybuchnout jako supernova, a tak se na chvíli omluvil a sešel dolů do kuchyně navštívit premiérskou lednici. Kuchařka, kyprá padesátnice s tváří cheruba, která měla ten večer službu, mu připravila talíř sendvičů a konvici čaje. Když se Gabriel pustil do jídla, pozorně jej sledovala, jako by měla starost, není-li náhodou špatně živený. Dobře věděla, že nemá smysl se ptát, co tu dělá. Jen zřídka se na Čísle deset někdo znenadání zjevil pozdě v noci a v oblečení z marseillského diskontu.



V jedenáct hodin se dole objevil i Graham Seymour s popelavě šedou tváří a ztrhaným výrazem. Odmítl nabídku na něco teplého a místo toho zhltl zbytek Gabrielových sendvičů s koprem a vejci. Když si nakonec otřel ubrouskem ústa, vyzval Gabriela k procházce na čerstvém vzduchu v zahradě s vysokou zdí. Venku bylo ticho, které občas přerušilo zachrčení policejní vysílačky a provoz na mokré ulici Horse Guards Road. Seymour odkudsi vylovil krabičku cigaret a jednu si rozladěně zapálil.

„Netušil jsem, že zase kouříš,“ řekl Gabriel.

„Helen mě před lety donutila přestat. Zkoušel jsem ji přesvědčit, aby ona na oplátku nechala vaření, ale neuspěl jsem.“

„Bude asi dobrá vyjednávačka. Možná bychom ji měli angažovat.“

„Tak to by byl Paul bez šance.“ Seymour vyfoukl kouř proti zatažené obloze a sledoval, jak se pomalu ztrácí za zdí. „Je možné, že se mýlíš. Nakonec může všechno proběhnout hladce a Madeline bude zítra večer doma.“

„Je taky možné, že Británie získá zpátky americké kolonie,“ prohodil Gabriel. „Je to možné, ale vysoce nepravděpodobné.“

„Deset milionů eur je hodně peněz.“

„Zaplatit je ta snazší část,“ řekl Gabriel. „Dostat ale rukojmí živé a zdravé zpátky je něco zcela jiného. Člověk, který mu ponese peníze, musí být zkušený profesionál. A musí být připraven couvnout hned, jak mu instinkt prozradí, že se jej únosci snaží oklamat.“ Gabriel se na chvíli odmlčel a pak dodal: „To není práce pro bázlivce.“

„Existuje nějaká šance, jak tě přesvědčit, aby ses toho ujal sám?“

„Za těchto okolností,“ řekl Gabriel, „absolutně žádná.“

„Musel jsem to zkusit.“

„Kdo tě k tomu přiměl?“

„Kdo myslíš?“

„Lancaster?“

„Těsně vedle, Jeremy Fallon. Udělal jsi na něj docela dojem.“

„Ovšem ne tak silný, aby mě poslechl.“

„Je zoufalý.“

„Což je přesně ten důvod, proč by se měl od toho telefonu držet co nejdál.“

Seymour odhodil cigaretu do mokré trávy, rozmázl ji botou a pak odvedl Gabriela zpátky do Bílého přijímacího salonku. Nic se nezměnilo. Jeden člověk nervózně přešlapoval po koberci, druhý zíral nepřítomně z okna, další se zoufale snažil působit vyrovnaným a klidným dojmem v situaci, která klid přímo vylučovala. Telefon stále ležel v několika částech na stolku. Gabriel založil baterii se SIM kartou do jeho útrob a aktivoval přístroj. Pak se posadil do křesla naproti Jonathanu Lancasterovi a čekal na zazvonění.







Telefon se rozezněl přesně ve dvanáct. Fallon předtím nastavil hlasitost na úroveň vlakové sirény a ještě zapnul vibrační vyzvánění, takže přístroj teď sebou mrskal po stolku, jako by se chystal spustil malé soukromé zemětřesení. Ihned se po něm natáhl, Gabriel mu však zadržel ruku a pustil ji až po trýznivých deseti vteřinách. Fallon po něm chňapl a pohotově jej přiložil k uchu. Potom s očima upnutýma na Lancastera řekl: „Souhlasím s vašimi podmínkami.“ Gabriel v duchu ocenil Fallonovu volbu slov. Hovor jistě odposlouchávala britská monitorovací centrála GCHQ a jeho záznam bezpochyby zůstane v jejích databázích uložen navěky.



Dalších pětačtyřicet sekund Fallon jen mlčel. S pohledem stále upnutým na Lancastera si z náprsní kapsy saka vytáhl plnicí pero a do poznámkového bloku naškrábal několik nečitelných řádek. Gabriel slyšel bezduché, mdlé ozvy hlasového modulátoru s přízvukem na samých špatných slovech, které unikaly ze sluchátka. „Ne,“ řekl nakonec Fallon a pokusil se o stejně strojový a důrazný přednes. „To nebude nutné.“ Potom v reakci na další otázku odpověděl: „Ano, samozřejmě. Máte naše slovo.“ Nastala další mlčenlivá přestávka, během níž jeho oči těkaly z Lancastera ke Gabrielovi a zpět. „To asi nebude možné,“ řekl rozvážně. „Budu se muset zeptat.“

Pak se spojení přerušilo. Fallon vypnul telefon.

„Tak co?“ vyzvídal Lancaster.

„Chce, abychom peníze uložili do dvou černých cestovních kufrů na kolečkách. Žádné štěnice, znehodnocovací barviva ani policie. Zavolá znovu zítra v poledne a řekne nám, co dál.“

„Nepožádal jste jej o důkaz, že je naživu.“

„Nedal mi příležitost.“

„Měl ještě nějaké jiné požadavky?“

„Jen jeden,“ řekl Fallon. „Chce, abyste mu peníze doručil vy, Allone. Bez toho prý dívku nevydá.“
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LONDÝN



Když Gabriel konečně opustil Downing Street, bylo už po jedné hodině v noci. Graham Seymour se nabídl, že ho sveze, on měl ale chuť se projít; uběhlo už mnoho měsíců od doby, kdy byl naposled v Londýně, a měl pocit, že mu vlhká noc udělá dobře. Proklouzl zadní bezpečnostní branou na Horse Guards Road a vydal se na západ liduprázdným parkem do čtvrti Knightsbridge. Pak pokračoval po Brompton Road až do Jižního Kensingtonu. Adresu domu, k němuž směřoval, měl bezpečně uloženou v zásuvce své paměti: Victoria Road 59, poslední známé místo pobytu dezertéra SAS a profesionálního zabijáka Christophera Kellera.



Byl to robustní domek s brankou z tepaného železa a udržovanými schody vedoucími k bílým vstupním dveřím. Na malé předzahrádce opadaly květiny a v okně svítilo jediné světlo. Závěsy zůstaly nedotažené; ve škvírce mezi nimi Gabriel zahlédl muže. Doktor Robert Keller seděl vzpřímeně v ušáku, – možná četl, možná spal, nedalo se to rozpoznat. Byl o něco mladší než Shamron, i tak mu už ale ze života mnoho nezbývalo. Po pětadvacet let trpěl přesvědčením, že jeho syn zahynul, a Gabriel tu bolest velmi dobře znal. Bylo kruté, co Keller způsobil svým rodičům, nebylo však na Gabrielovi, aby tu křivdu napravil. A tak stál sám na prázdném chodníku v naději, že muž alespoň vycítí jeho přítomnost. V myšlenkách mu sděloval, že se jeho syn pro peníze dopustil mnoha špatných věcí, byl však také slušný, čestný, statečný a živý až moc.

Po chvíli světlo zhaslo a Kellerův otec zmizel ve tmě. Gabriel se otočil a vydal se na Kensington Road. Když se blížil ke Queen’s Gate, prosvištěl kolem něj zprava motocykl. Všiml si jej už před několika minutami, když přecházel Sloane Street, a pár minut před tím, když vycházel z Downing Street. Myslel si, že jeho řidič bude nejspíš hlídka z MI5. Když se však pozorněji zahleděl na pružnou křivku zad a štědře tvarované boky, pochopil, že vše je jinak.

Pokračoval východním směrem podél okraje Hyde Parku a sledoval, jak se koncová světla pomalu ztrácejí v dálce, byl si však jistý, že je za chvíli zase spatří. Nečekal dlouho – dvě minuty, možná míň. To se už motocykl řítil přímo na něj. Tentokrát jej však neminul, ale otočil se kolem dopravního kuželu a zastavil. Gabriel se obkročmo usadil na zadní sedadlo a přitáhl se rukama k útlému pasu. Když stroj vyrazil vpřed, vdechl důvěrně známou vůni vanilky a zlehka zespodu pohladil teplá, kulatá ňadra. Poprvé za celých sedm dní spokojeně zavřel oči.







Byt se nacházel v ošklivé poválečné budově na Bayswater Road. Kdysi to býval konspirační byt patřící Ústavu, teď už se mu však u Krále Saula – ostatně i v MI5 – neřeklo jinak než Allonovo přechodné londýnské bydliště. Vešel dovnitř, pověsil klíče na háček z vnitřní strany kuchyňských dveří a otevřel lednici. Uvnitř našel krabici s čerstvým mlékem, pár vajec, hrudku parmazánu, houby, nějaké bylinky a láhev svého oblíbeného pinot grigio.



„Když jsem přišla, nebylo tu nic,“ řekla Chiara, „tak jsem koupila pár věcí v obchodě za rohem. Doufala jsem, že povečeříme spolu.“

„Kdy jsi dorazila?“

„Asi hodinu po tobě.“

„Jak se ti to tak rychle podařilo?“

„Byla jsem zrovna kousek odsud.“

Gabriel se na ni vážně zadíval. „Kousek odsud?“

„Ve Francii,“ odpověděla bez váhání. „Abych byla přesnější, na jednom statku kousek od Cherbourgu. Čtyři ložnice, kuchyně s jídelnou, příjemný výhled na Kanál.“

„Ty ses vloudila do toho opatrovacího týmu?“

„Tak bych to zrovna neřekla.“

„Tak jak tedy?“

„Přidělil mě tam Ari.“

„Čí to byl nápad?“

„Jeho.“

„Opravdu?“

„Myslel si, že jsem pro ten úkol ideální, a já se s ním nechtěla dohadovat. Přece jen už mám určitou představu, jaké to je být unesená a držená kvůli výkupnému.“

„Což je přesně ten důvod, proč by ses k ní neměla ani přiblížit.“

„Už je to přece dávno, drahý“

„Ne tak docela.“

„Přijde mi to jako v jiném životě. Někdy vlastně mívám pocit, jako by se to vůbec nestalo.“

Zavřela lednici a lehce Gabriela políbila. V její kožené bundě se stále držel chlad z noční jízdy Londýnem, rty však měla horké.

„Čekali jsme na tvůj příjezd celý den,“ řekla a znovu jej políbila. „Z operačního nám ale přišel vzkaz, že jsi nakonec v Marseilles nastoupil na let do Londýna.“

„Zvláštní, ale nevzpomínám si, že bych dispečinku operačního útvaru někdy hlásil své cestovní plány.“

„Sledují tvoje kreditky, drahý – už jsi zapomněl? V Heathrow na tebe čekalo pár lidí z londýnské základny. Viděli, jak odjíždíš s Nigelem Whitcombem. A pak tě také viděli, jak vcházíš zadními vrátky do Downing Street deset.“

„Byl jsem trochu zklamán, že jsme nešli předem, ale za těch okolností to bylo pravděpodobně nejrozumnější.“

„Co se stalo ve Francii?“

„Věci nešly podle plánu.“

„Co se bude dít teď?“

„Britský premiér se rozhodl udělat z někoho velkého boháče.“

„O kolik zbohatne?“

„O deset milionů eur.“

„Takže zločin se nakonec přece jen vyplácí.“

„Většinou to tak bývá. Proto taky máme tolik zločinců.“

Chiara odstoupila od Gabriela a svlékla si bundu. Měla na sobě přiléhavý černý svetr s ohrnutým límečkem. Vlasy si upravila tak, aby je celé schovala pod helmou. Teď z nich s unavenýma očima upnutýma na Gabriela odebrala několik vlásenek a nechala je, aby se jí v kaštanově hnědém oblaku snesly na ramena.

„Takže je konec?“ zeptala se. „Vrátíme se domů?“

„Ne tak docela.“

„Co to znamená?“

„To znamená, že výkupné musí ještě někdo doručit.“ Odmlčel se a pak dodal: „A ten někdo ji také musí přivést zpátky.“

Chiara přimhouřila oči. Zdálo se, že ztmavly, a to nikdy nebylo dobré znamení.

„Jsem si jistá, že pan premiér dokáže najít někoho místo tebe,“ prohlásila.

„To určitě dokáže,“ řekl Gabriel, „ale obávám se, že v tomto případě nemá moc na výběr.“

„Jak to?“

„Protože únosci měli dnes v noci ještě jeden požadavek.“

„Tebe?“

Gabriel přitakal. „Bez Allona ji nevydají.“







Navzdory pozdní hodině se Chiaře chtělo vařit. Gabriel se usadil u úzkého kuchyňského stolku a se sklenkou vína vedle lokte jí vylíčil svou anabázi od okamžiku, kdy se s ní v Jeruzalémě rozloučil. V každém jiném manželství by žena na takový příběh zareagovala s nedůvěrou či ohromením, Chiara však budila zdání, že ji víc zaměstnává spíš krájení zeleniny a sekání bylinek. Jen jednou odvedla oči od práce – to když jí Gabriel vyprávěl o prázdné cele ve vile v Lubéronu a ženě, která mu zemřela v náruči. Když domluvil, nasypala si trochu soli do dlaně, něco málo odsypala do dřezu a zbytek vhodila do vřící vody.



„A po tom všem ses rozhodl vyrazit na půlnoční procházku do Jižního Kensingtonu.“

„Zvažoval jsem, jestli nemám udělat jednu hloupost.“

„Větší hloupost než se nechat umluvit do role poslíčka s milionovým výkupným za premiérovu milenku?“

Gabriel mlčel.

„Kdo bydlí na Victoria Road padesát devět?“

„Pan a paní Kellerovi.“

Chiara se chystala zeptat, proč šel navštívit právě je, ale potom jí to došlo.

„Co jsi jim proboha chtěl říct?“

„V tom byl právě ten problém.“

Chiara položila do středu prkénka několik hub a začala je krájet na dokonalé plátky. „Asi bude nejlepší, když si budou dál myslet, že je mrtvý,“ pravila v zamyšlení.

„A kdyby to byl tvůj syn? Nechtěla bys znát pravdu?“

„Jestli se mě ptáš, zda bych chtěla vědět, jestli se můj syn živí zabíjením, pak bych to vědět nechtěla.“

Mezi nimi se rozhostilo neklidné ticho.

„Omlouvám se,“ řekla Chiara po chvíli. „Nechtěla jsem, aby to vyznělo takhle.“

„Já vím.“

Chiara nasypala houby na pánev a ochutila je solí a pepřem. „Dozvěděla se to vůbec někdy?“

„Myslíš mou matku?“

Chiara přikývla.

„Ne,“ řekl Gabriel. „Nikdy.“

„Ale musela přece něco tušit,“ přemítala Chiara. „Byl jsi pryč celé tři roky.“

„Věděla, že dělám nějakou tajnou práci, která má něco společného s Mnichovem. Nikdy jsem jí ale neřekl, že jsem to byl já, kdo zabíjel.“

„Určitě jí to nedávalo spát.“

„Mýlíš se.“

„Jak to?“

„Mnichov se stal traumatem pro celou naši zemi,“ odpověděl Gabriel, „zvlášť těžce však dolehl na ty, kteří prošli tím, čím prošla i má matka – na německé Židy, kteří přežili vyhlazovací tábory. Nedokázala se ani podívat do novin nebo sledovat pohřby v televizi. Zamkla se ve svém ateliéru a malovala.“

„A když ses vrátil po Božím hněvu domů?“

„Viděla v mých očích smrt.“ Odmlčel se a pak dodal: „Věděla moc dobře, jak vypadá.“

„Vážně jsi s ní o tom nikdy nehovořil?“

„Nikdy,“ řekl Gabriel a pomalu kroutil hlavou. „Ona nikdy nemluvila o tom, co se jí stalo během holocaustu, a já mlčel o tom, co jsem páchal tři roky v Evropě.“

„Myslíš, že by s tím souhlasila?“

„Bylo mi jedno, co si myslí.“

„Nebylo, Gabrieli. Takový cynik přece nejsi. Kdybys byl, nestál bys uprostřed noci před Kellerovým rodným domem a nezíral oknem na jeho otce.“

Gabriel nic neříkal. Chiara vložila do vřícího hrnce hrst fettuccini a jednou zamíchala vařečkou.

„Jaký je?“ zeptala se.

„Keller?“

Přitakala.

„Mimořádně schopný, naprosto bezohledný a bez špetky svědomí.“

„To zní jako ideální člověk pro doručení desetimilionového výkupného únoscům Madeline Hartové.“

„Vláda Jejího Veličenstva ovšem žije v domnění, že je mrtvý. A kromě toho,“ dodal Gabriel, „únosci výslovně chtějí, abych ty peníze přinesl já.“

„Pádný důvod pro to, abys od té věci dal ruce pryč.“

Gabriel mlčel.

„Jak vůbec zjistili, že jsi v tom namočený?“

„Asi si mě všimli v Marseilles nebo v Aix.“

„Proč by ale stáli o to, aby jim ty peníze doručil profesionál tvé třídy? Proč by neměli radši chtít nějakého poskoka z Downing Street, se kterým mohou snadno manipulovat?“

„Mám takové tušení, že by mě rádi viděli mrtvého. To ale budou mít zatraceně těžké.“

„Proč myslíš?“

„Protože u sebe budu mít deset milionů eur, po kterých tak touží, což znamená, že podmínky budeme diktovat my.“

„My?“

„Snad si nemyslíš, že bych do toho šel sám? Budu potřebovat, aby mi někdo kryl záda.“

„Kdo?“

„Někdo mimořádně schopný, naprosto bezohledný a bez špetky svědomí.“

„Myslela jsem, že je zpátky na Korsice.“

„To taky je,“ přitakal Gabriel. „Ale brzy dostane povolávací rozkaz.“

„A co já?“

„Vrať se na statek do Cherbourgu. Až předám výkupné, Madeline vám tam přivezu. Až bude připravená, doprovodíme ji do Británie. A pak se konečně vrátíme domů.“

Chiara chvíli jen mlčky stála. „Zní to dost jednoduše,“ pronesla nakonec.

„Pokud budou hrát podle mých pravidel, pak to bude skutečně jednoduché.“

Chiara postavila mísu horkých fettuccini s houbami doprostřed stolu a posadila se naproti Gabrielovi.

„Žádné další otázky?“ zeptal se.

„Jenom jedna,“ řekla. „Co viděla ta stará Korsičanka, když jsi kápnul ten olej do vody?“







Když dojedli, byly skoro čtyři ráno, což znamenalo, že na Korsice už bylo skoro pět. I přesto zněl Keller svěže, když zvedl Gabrielův telefonát. Gabriel mu pečlivě šifrovaným jazykem vysvětlil, co se dělo na Downing Street a co se má stát příští den.



„Můžete odletět prvním letadlem do Orly?“ zeptal se.

„Jistě.“

„Vezměte si na letišti auto a dojeďte k pobřeží. Až budu vědět víc, zavolám znovu.“

„Jistě.“

Jakmile Gabriel ukončil spojení, natáhl se na lůžko vedle Chiary a snažil se usnout, ale marně. Pokaždé, když zavřel oči, zjevila se před ním žena, která mu v lubéronském údolí se třemi vilami zemřela v náručí. A tak ležel bez hnutí a v plíživém londýnském šeru, jež se pomalu vkrádalo do pokoje, naslouchal pravidelnému oddechování své ženy a šumu dopravy na Bayswater Street.

V devět vzbudil Chiaru šálkem čerstvé kávy a osprchoval se. Když vylezl z koupelny, Jonathan Lancaster právě v televizi vysvětloval svůj nákladný sociální program na obnovu problémových britských rodin. Gabriel se musel v duchu sklonit před premiérovým výkonem. Jeho kariéra v té chvíli visela na pomyslném vlásku, a on působil stejně impozantně a vyrovnaně jako jindy. A když skončil svou řeč, i Gabriel by byl uvěřil, že na vyřešení problémů, jimž čelí ti nejchudší Britové, opravdu stačí jen pár dalších milionů liber z kapes daňových poplatníků.

Další zpráva se zmiňovala o jakési ruské energetické firmě, která se snažila získat práva na těžbu ropy v britských teritoriálních vodách Severního moře. Gabriel vypnul televizi, oblékl se a ze sejfu ukrytého v šatně pod podlahou vytáhl devítimilimetrovou berettu. Když naposled políbil Chiaru, seběhl po schodech na ulici. U chodníku jej ve svém vlastním Vauxhallu Astra už čekal Nigel Whitcombe. Na Číslo deset to stihl v rekordním čase a vyložil Gabriela u zadní brány na Horse Guards Road.

„Doufejme, že tahle záležitost neskončí stejně jako ta předchozí,“ řekl s předstíraným veselím.

„Doufejme,“ souhlasil Gabriel a vydal se dovnitř.
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DOWNING STREET 10



Jeremy Fallon už čekal v zadním foyeru Čísla deset. Nabídl Gabrielovi teplou a vlhkou ruku a beze slova jej zavedl do Bílého salonku. Tentokrát byla místnost prázdná. Gabriel se posadil, aniž by čekal na vyzvání, Fallon však zůstal stát. Sáhl do kapsy a vytáhl klíče od auta.



„Passat Saloon, jak jste požadoval. Budu vám velmi vděčný, když ho vrátíte v celku. To víte, nejsem tak bohatý jako pan premiér.“

Fallon se slabě usmál nad svým vlastním vtipem. Ukázalo se, proč se smával jen zřídka – měl zuby jako barakuda. Předal Gabrielovi klíče i s parkovacím lístkem.

„Stojí na parkovišti u Victoria Station. Vchází se tam z…“

„Eccleston Street.“

„Omlouvám se,“ řekl Fallon bez přetvářky. „Zapomínám, s kým mluvím.“

„To já ne,“ kontroval Gabriel.

Fallon mlčel.

„Jakou má to auto barvu?“

„Ostrovní šeď.“

„Co proboha znamená ostrovní šeď?“

„Ten ostrov asi není nic moc, protože auto je docela tmavé.“

„A peníze?“

„Jsou v kufru ve dvou zavazadlech, přesně jak požadovali.“

„Jak dlouho už je tam máte?“

„Od rána. Sám jsem je tam dával.“

„Doufejme, že všechno zůstalo na svém místě.“

„Myslíte ty peníze, nebo auto?“

„Obojí.“

„To měl být vtip?“

„Ne,“ odsekl Gabriel.

Fallon se zachmuřil, usedl naproti Gabrielovi a soustředěně si prohlížel své nehty. Moc mu z nich nezbylo.

„Dlužím vám omluvu za své včerejší chování,“ promluvil po chvíli. „Byl jsem přesvědčen, že jednám v tom nejlepším zájmu pana premiéra.“

„Já taky,“ odpověděl Gabriel.

Fallon vypadal poněkud překvapeně. Stejně jako většina nejmocnějších lidí nebyl zvyklý, aby s ním někdo mluvil upřímně.

„Graham Seymour mě varoval, že občas býváte hodně otevřený.“

„Jenom když jde o život,“ odpověděl Gabriel. „Od chvíle, kdy si sednu za volant toho auta, bude můj život v nebezpečí. Z toho vyplývá, že od tohoto okamžiku o všem rozhoduji já.“

„Nemusím vám snad připomínat, že tuto záležitost je třeba uzavřít co nejdiskrétněji.“

„To opravdu nemusíte. Protože když se tak nestane, nezaplatí za to jenom váš premiér.“

Fallon zareagoval jen pohledem na hodinky. Bylo 11:40; do očekávaného telefonátu zbývalo dvacet minut. Zvedl se ztěžka na nohy jako člověk, který se už mnoho dní normálně nevyspal.

„Pan premiér je právě v Kabinetu, má schůzku s ministrem zahraničí. Musím se k nim na pár minut připojit. Na telefonát ho přivedu sem.“

„Můžu se zeptat, co je tématem schůzky?“

„Britská politika ve vztahu k izraelsko-palestinskému konfliktu.“

„Tak nezapomínejte na to, komu jste svěřili své peníze.“

Fallon vyloudil další příšerný úsměv a unaveně se ubíral ke dveřím.

„Vy jste to věděl?“ ozval se Gabriel.

Fallon se pomalu otočil: „Co myslíte?“

„Že Lancaster a Madeline spolu něco mají.“

Fallon s odpovědí chvíli váhal. „Ne,“ přiznal nakonec, „nevěděl. Ani ve snu by mě nenapadlo, že udělá něco, čím by ohrozil naši dosavadní práci. A největší ironií je,“ dodal, „že ten pitomec, co je seznámil, jsem byl já.“

„Vážně? A proč?“

„Protože Madeline byla jedním z hnacích motorů naší strany. A protože to byla nesmírně inteligentní a schopná žena s neomezenými možnostmi.“

Gabriela překvapilo, že o své zmizelé kolegyni hovořil v minulém čase. I Fallon si to zpětně uvědomil.

„Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo,“ opravil se.

„A jak jste to myslel?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl. Tato tři slova nevyslovoval často. „Prostě se nedá počítat s tím, že po té prožité hrůze to bude stále ona.“

„Lidé jsou mnohem odolnější, než si myslíte, zvláště ženy. Pokud se jim dostane té správné pomoci, vrátí se nakonec do normálního života. V jedné věci ale máte pravdu,“ dodal Gabriel. „Už to nikdy nebude ona.“

Fallon sáhl na kliku. „Potřebujete ještě něco?“ zeptal se přes rameno.

„Dal bych si pár hodin spánku.“

„Nechcete si dát raději něco jiného?“

„Máte pravdu. Zkusím tedy s mlékem a bez cukru.“

Fallon vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Gabriel se zvedl, udělal pár kroků k panoramatu města od Turnera a chvíli si jej s rukou na bradě a hlavou mírně skloněnou na stranu prohlížel. Bylo 11:43, do očekávaného telefonátu zbývalo sedmnáct minut.







Fallon se vrátil krátce před polednem a přivedl s sebou Jonathana Lancastera. Proměna premiérova vzezření byla zarážející. Pryč byl onen energický vůdce, kterého sledoval Gabriel ráno v televizi, ten sebevědomý politik slibující nápravu společnosti. Na jeho místě teď stál muž, jemuž bezprostředně hrozil rozpad kariéry pod tíhou nejdramatičtějšího politického skandálu v britských dějinách. Bylo vidět, že Lancaster už toho není schopen snést o mnoho více a že se možná brzy definitivně zhroutí.



„Opravdu chcete být u toho?“ zeptal se Gabriel a potřásl si s premiérem rukou.

„Proč bych neměl?“

„Protože se vám možná nebude líbit všechno, co uslyšíte.“

Lancaster se usadil a dal najevo, že nemá v úmyslu před něčím utíkat. Fallon vylovil mobil z kapsy saka a položil jej na stolek. Gabriel z něj rychle vyjmul baterii, odkryl sériové číslo uvnitř přístroje a svým BlackBerry jej vyfotografoval.

„Proč to děláte?“ zeptal se Lancaster.

„S velkou pravděpodobností mě únosci vyzvou, abych jej odložil na místě, kde už jej nikdo nikdy nenajde.“

„Ale proč jej fotografujete?“

„Pojistka,“ odpověděl Gabriel stručně.

Zasunul své BlackBerry zpět do bundy a zapnul přístroj únosců. Bylo 11:57. Nedalo se dělat nic než čekat. Gabriel byl v čekání mistr; sám si kdysi spočítal, že čekáním strávil polovinu života. Čekáním na vlak nebo letadlo. Čekáním na informační zdroj. Čekáním na východ slunce po noci plné zabíjení. Čekáním na doktory, až mu přijdou říct, jestli jeho žena bude žít. Doufal, že jeho klidné a vyrovnané chování Lancastera uklidní, zdálo se však, že na něj mělo zcela opačný účinek. Premiér bez jediného mrknutí zíral na displej telefonu. Už bylo 12:03 a ještě nezazvonil.

„Co to má sakra znamenat?“ zeptal se nakonec plný zoufalství.

„Snaží se vás znervóznit.“

„Pak se jim to zatraceně dobře daří.“

„Přesně kvůli tomu budu tentokrát mluvit já.“

Uběhla další minuta. Ve 12:05 nakonec telefon začal poskakovat po stole. Gabriel jej sebral, a zatímco se mu chvěl v ruce, zkontroloval číslo volajícího. Jak se dalo čekat, použili jiný telefon. Zmáčkl tlačítko a velmi klidným hlasem pronesl: „Co pro vás mohu udělat?“

Nastala krátká pauza, při které Gabriel zaslechl ťukot do počítačové klávesnice. Pak se ozval strojový hlas.

„S kým mluvím?“ tázal se.

„Ty přece víš s kým,“ odpověděl Gabriel. „Nebudeme zbytečně ztrácet čas. Naše dívka už dlouho čeká na tento den. Byl bych rád, kdyby to skončilo co nejdřív.“

Další pauza, další ťukání. Potom se hlas zeptal: „Máš peníze?“

„Zrovna se na ně dívám,“ odpověděl Gabriel. „Deset milionů eur v neoznačených bankovkách, s různými sériovými čísly, žádné štěnice, žádná barviva, přesně jak jsi požadoval. Doufám, že máš v záloze i nějakou špinavou banku, protože ji budeš potřebovat.“

Vrhl rychlý pohled na Lancastera, který si okusoval vnitřní stranu tváře. Fallon vypadal, jako by prodělával zástavu dechu.

„Jsi připraven na mé pokyny?“ zeptal se hlas po další salvě úderů do klávesnice.

„Jsem připraven už několik minut,“ odpověděl Gabriel.

„Máš něco na psaní?“

„Nezdržuj a mluv,“ procedil Gabriel netrpělivě.

„Jsi v Londýně?“

„Ano.“

„Máš auto?“

„Jistě.“

„Ve čtyři čtyřicet se nalodíš na trajekt z Doveru do Calais. Čtyřicet minut po vyplutí zahodíš tento telefon do Kanálu. Až dorazíš do Calais, půjdeš do parku na rue Richelieu. Znáš to tam?“

„Jistě.“

„V severovýchodním rohu najdeš odpadkový koš. Zespodu bude k němu páskou přilepený další telefon. Až ho budeš mít, vrátíš se zpátky do auta. Pak ti zavoláme a řekneme, co bude následovat dál.“

„Ještě něco?“

„Přijdi sám, bez doprovodu a bez policie. A nenech si ujet trajekt ve čtyři čtyřicet. Když ho nestihneš, ta holka zemře.“

„To je všechno?“

Na druhém konci zavládlo na okamžik ticho, neozval se žádný hlas ani vyťukávání.

„Beru to jako ano,“ pokračoval Gabriel. „A teď dobře poslouchej ty mě, protože to nebudu opakovat. Toto je tvůj velký den, hodně ses napracoval a konec je v dohlednu, tak si to nepokaz nějakou pitomostí. Mě zajímá jenom jedno, dostat tu dívku bezpečně zpátky domů. Jde o obchod, o nic jiného, tak se u toho chovejme jako džentlmeni.“

„Bez policie,“ řekl hlas po několikavteřinové odmlce.

„Bez policie,“ zopakoval Gabriel. „Řeknu ti ale ještě jednu věc. Pokud se pokusíš Madeline nebo mně ublížit, počítej s tím, že moje služba po tobě půjde a bude tě štvát jako divou zvěř tak dlouho, dokud nepadneš mrtvý k zemi. Rozuměl jsi?“

Tentokrát žádná odpověď.

„A ještě jedna věc,“ dodal Gabriel. „Ať tě ani nenapadne, že mě znovu necháš čekat pět minut na telefon. Když to zkusíš, máš po kšeftu.“

S těmito slovy ukončil spojení a podíval se na Jonathana Lancastera.

„Myslím, že to šlo skvěle. Souhlasíte, pane premiére?“







Jen vzácně lze zahlédnout, jak z předních dveří Downing Street číslo 10 vychází člověk v modrých džínách a černé kožené bundě, přesně to se však stalo ve 12:17 jednoho deštivého dne zkraje října. Bylo to na den přesně pět týdnů poté, co na Korsice zmizela Madeline Hartová, osm dní, co někdo nechal její fotografii a video na schodech před domem tiskového mluvčího Simona Hewitta, a dvanáct hodin poté, co premiér Spojeného království Velké Británie a Severního Irska souhlasil s vyplacením výkupného ve výši deseti milionů eur za její propuštění. Policista, který hlídkoval u dveří, o tom pochopitelně neměl nejmenší tušení. Nemohl vědět, že ten nezvykle oděný muž je izraelský tajný agent a zabiják Gabriel Allon nebo že pod černou bundou schovává plně nabitou poloautomatickou berettu. Proto mu popřál hezký den a sledoval, jak kráčí po Downing Street k bezpečnostní bráně u Whitehallu. Když jí prošel, pořídila kamera jeho snímek. Bylo přesně 12:19.







Jeremy Fallon nechal passat v nezastřešené části parkoviště u stanice metra Victoria Station. Gabriel se k němu blížil stejně jako ke všem cizím autům: pomalu a s hrůzou. Jednou jej obešel dokola, jako by zjišťoval, jestli mu jej někdo nepoškrábal, a pak úmyslně upustil klíče na cihlové dláždění. Sehnul se pro ně a rychle zkontroloval podvozek. Nevšiml si ničeho neobvyklého, a tak se znovu napřímil a stisknutím tlačítka otevřel kufr. Dveře se pomalu zvedly a odhalily přítomnost dvou zavazadel z levné šusťákoviny. U jednoho z nich zatáhl za zip, nahlédl dovnitř a spatřil řady pevně stažených svazků stoeurových bankovek.



Na londýnské poměry byla doprava v tu hodinu jen mírně katastrofická. V jednu hodinu přejel Gabriel přes most Chelsea Bridge, o půl druhé už měl za zády jižní předměstí Londýna a uháněl po dálnici M25. Přesně ve dvě naladil Rádio 4, aby si vyslechl poslední zprávy. Od rána se toho změnilo jen málo; Jonathan Lancaster měl stále v plánu zatočit s britskou chudobou a ruská těžařská společnost měla stále v úmyslu dobývat ropu ze Severního moře. Ani jediná zmínka o Madeline Hartové nebo o muži v modrých džínách a kožené bundě, který měl jejím únoscům předat horentní výkupné. Ten muž si ještě vyslechl meteorologickou předpověď, která v odpoledních hodinách očekávala prudké zhoršení počasí se silnými dešti a vichry v pobřežních oblastech. Vypnul rádio a nevědomky se dotkl talismanu z Korsiky, který mu visel na krku. Až bude mrtvá, slyšel hlas vědmy. Pak poznáte pravdu.
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DOVER, ANGLIE



Ve chvíli, kdy Gabriel odbočil na dálnici M20, se už z nebe spustil pořádný liják. V rychlém sledu minul Maidstone, Lenham Heath a Ashford a o půl čtvrté dorazil do přístavu Folkestone. Tam odbočil na dálnici A20 a pokračoval směrem na východ přes nekonečné planiny té nejzelenější trávy, jakou kdy viděl. Nakonec zdolal jeden nevysoký kopec a objevilo se před ním temné, zpěněné moře. Slibovalo nepohodlnou plavbu na druhý břeh.



Cesta se svažovala k doverskému nábřeží a Gabriel poprvé zahlédl část křídově bílých útesů, které ostře kontrastovaly s olověnou šedí mračen na pozadí. Silnice vedoucí k plavebnímu terminálu byla jasně vyznačena. Gabriel vstoupil do prodejny jízdenek a potvrdil svou dřívější rezervaci, přičemž nespouštěl oči z passatu. Pak se s lístkem v ruce posadil za volant a zařadil se do fronty aut čekajících na nalodění. Nenech si ujet trajekt ve čtyři čtyřicet. Když ho nestihneš, ta holka zemře… Takový požadavek má jediný důvod, říkal si v duchu Gabriel. Únosci jej od této chvíle sledují.

Cestující měli během plavby zakázáno zdržovat se ve svých vozidlech. Gabriel chvíli zvažoval, zda vzít kufry s sebou, nakonec však usoudil, že kdyby se měl se zavazadly vláčet po palubě a úzkými chodbičkami, byl by až příliš zranitelný. Raději proto uzamkl auto, dvakrát zkontroloval kufr a všechny dveře a odebral se do haly pro cestující. V bufetu si objednal čaj s koblihou a sledoval, jak se trajekt pomalu vzdaluje od pobřeží. Obloha se postupně zatáhla a v 17:15 už nebylo vidět ani moře. Gabriel zůstal sedět ještě pět minut. Pak se zvedl a vypravil se na větrem bičovanou pozorovací plošinu, kde si našel odlehlý koutek. Nikdo z pasažérů jej nenásledoval, a proto si ani nikdo nevšiml, že přes zábradlí odhodil do vln mobilní telefon.

Gabriel neviděl ani neslyšel, jak přístroj dopadl na mořskou hladinu. Stál u zábradlí ještě dvě minuty, potom se vrátil na své sedadlo v hale. Z ní už se nehnul a jen zapisoval do paměti obličeje kolem, dokud se z ampliónů neozvala nejprve anglická a poté francouzská výzva k řidičům, aby se vrátili ke svým vozům. Gabriel byl první, kdo vstoupil na nákladní palubu. Když otevřel kufr svého passatu, našel v něm dva kufry, oba stále napěchované penězi. Potom usedl za volant a sledoval ostatní pasažéry, jak se trousí ke svým autům. Ve vedlejší řadě právě jedna žena odemykala dveře svého peugeotu. Měla krátké světlé vlasy, skoro jako chlapec, a její obličej tvarem připomínal srdce. Gabriel si však všiml něčeho jiného. Byla jediným cestujícím na trajektu, který měl rukavice.

S oběma rukama na volantu zíral přímo před sebe.

Byla to ona. Tím si byl víc než jistý.







Calais bylo nevzhledné přímořské městečko napůl anglické, napůl německé a nebylo na něm téměř nic francouzského. Rue Richelieu se nacházela necelý kilometr od přístavního mola ve čtvrti Calais-Nord, což byl umělý ostrov ve tvaru osmiúhelníku obehnaný kanálem a nábřežními doky. Gabriel zaparkoval před dlouhou zástavbou činžáků se štukovou omítkou a sledován pohledy trojice Afghánců s tradičními pakuly na hlavě se vydal do přilehlého parku. Ti muži zřejmě utekli za prací a vyčkávali, až se jim nabídne možnost, jak se nelegálně dostat přes Kanál do Británie. V písečných dunách na nedaleké pláži kdysi stával velký utečenecký tábor, odkud mohli za jasného počasí v dálce pozorovat sněhobílé doverské útesy. Slušní občané Calais, jež odedávna patřilo k baštám socialistů, mu neřekli jinak než „džungle“ a hlasitě tleskali francouzské policii, když jej nakonec uzavřela.



Odpadkový koš se nacházel na pravé straně pěšiny vedoucí do parku. Byl metr dvacet vysoký a sytě zelený. Hned vedle stála cedule, jež návštěvníky vyzývala, aby nepoškozovali trávník a květiny. O mobilním telefonu na dně koše neříkala nic, a tak když do něj odhodil lístek z trajektu, nepozorovaně jej ohledal. Přístroj objevil okamžitě; byl přilepený zespodu lepicí páskou. Odtrhl jej, vložil do kapsy, napřímil se a vrátil se ke svému passatu. Když nastartoval, začal telefon vyzvánět. „Výborně,“ konstatoval strojový hlas. „A teď dobře poslouchej.“







Hlas mu přikázal, aby ihned odjel do městečka Grand-Fort-Philippe, kde se nacházel hotel De la Mer. V něm byl rezervován pokoj na jméno Annette Ricardová. Gabriel se v něm měl ubytovat, zaplatit kreditní kartou a vysvětlit recepční, že mademoiselle Ricardová dorazí až večer. Gabriel o hotelu nikdy neslyšel, dokonce ani nevěděl, kde hledat to město. Cestu k němu objevil až v internetovém prohlížeči na svém mobilním telefonu. Grand-Fort-Philippe leželo jen pár kilometrů západně od Dunkirku, dějiště jednoho z nejpotupnějších ponížení v britské vojenské historii. Na jaře 1940, kdy Francie kapitulovala před nacistickým Německem, bylo z pláží kolem Dunkirku evakuováno na tři sta tisíc příslušníků britských expedičních sborů. V nastalém spěchu jednotkám Jejího Veličenstva nezbylo, než za sebou zanechat armádní materiál a techniku pro zajištění dobrých deseti divizí. Možná na to únosci při výběru místa nemysleli, Gabriel však začínal mít neblahé tušení.



Hotel De la Mer nestál přímo u moře. Byla to robustní, solidní budova v novém bílém kabátě s výhledem na přílivovou říčku, která toto malé městečko dělila na dvě poloviny. Gabriel ze zvyku projel třikrát kolem vchodu, než nakonec zaparkoval na nedalekém parkovišti u nábřeží. Vyčkal, až jej mine osamoceně projíždějící auto, a pak vypnul motor. Uschoval klíčky v hloubi kapsy kalhot a spěšně vystoupil z auta. Oba kufry byly až překvapivě těžké. Kdyby nevěděl, co v nich je, musel by si myslet, že je Jeremy Fallon napěchoval olověným závažím. Nízko nad hlavou mu kroužili racci, jako by vyčkávali, jestli se pod tíhou zavazadel zhroutí.

Hotel neměl ani recepční pult, byla zde jen stísněná hala, v níž v polospánku vysedával plešatý a hubený zřízenec. I když měl na starost jen osm pokojů, trvalo mu podezřele dlouho, než si rezervaci ověřil. Gabriel zaplatil v hotovosti, čímž se provinil proti jedné z podmínek únosců, a nechal i štědrý závdavek na horší časy.

„Máte od pokoje i druhý klíč?“ zeptal se Gabriel.

„Jistě.“

„Můžete mi ho dát také, prosím?“

„A co mademoiselle Ricardová?“

„Tu přivedu s sebou.“

Zřízenec se podezřívavě zamračil, když pokládal náhradní klíč na stůl.

„Žádné další už nejsou?“ vyzvídal dál Gabriel. „Jen tyhle dva?“

„Pokojská má univerzální a já také.“

„Jste si jistý, že v pokoji nikdo není?“ zeptal se.

„Naprosto,“ ujišťoval zřízenec. „Před chvílí jsem vám ho sám připravil.“

Za toto vstřícné gesto položil Gabriel na stůl desetieurovou bankovku. Ušpiněná ruka ji shrábla a ukryla v kapse špatně padnoucího sportovního saka.

„Nechcete pomoct se zavazadly?“ zeptal se muž tónem, který prozrazoval, že pomoci bližnímu pro tento večer vyhradil poslední místo.

„Ne, díky,“ zareagoval Gabriel s úsměvem. „Myslím, že to zvládnu.“

Táhl za sebou oba kufry na kolečkách po linoleu, a když je vzal za madla do rukou, aby s nimi vyšel nahoru po úzkém schodišti, snažil se, aby to vypadalo, že skoro nic neváží. Pokoj se nacházel ve druhém poschodí na konci mdle osvětlené chodby. Gabriel zasunul klíč do zámku s pečlivostí lékaře, jenž zavádí sondu do útrob pacienta. Pokoj byl prázdný, na nočním stolku slabě svítila lampička. Kufry vtáhl přes práh hned za dveře, zavřel za sebou, vytáhl berettu a rychle zkontroloval toaletu a koupelnu. Když se ujistil, že je uvnitř opravdu sám, zajistil dveře řetízkem, zabarikádoval je veškerým nábytkem, který byl po ruce, a oba kufry zasunul pod postel. Když se napřímil, telefon z Calais zazvonil podruhé. „Výborně,“ konstatoval strojový hlas. „A teď dobře poslouchej.“







Tentokrát Gabriel předložil několik svých požadavků. Ta žena ať přijde sama, bez doprovodu a beze zbraně. Vyhradil si právo důkladně ji prohledat bez ohledů k jejímu něžnému pohlaví – čistě proto, aby předešel jakémukoli nedorozumění. Potom si může zkontrolovat pravost bankovek, všechny přepočítat, ovonět, ochutnat nebo se s nimi mazlit, jak dlouho uzná za vhodné. Gabriel zdůraznil, že mu je to úplně jedno za předpokladu, že se s nimi nepokusí utéct. To by si pak mohla vážně ublížit a s kšeftem by byl konec. „A nezkoušejte žádné hloupé hrozby, že Madeline zabijete,“ řekl. „Hrozby urážejí můj jemnocit.“



„Za hodinu,“ odpověděl hlas a spojení se přerušilo.







Gabriel ze své dveřní barikády vyprostil jednu židli s rovným opěradlem a postavil ji k úzkému oknu. Na ní pak seděl dalších sedmašedesát minut a sledoval ulici dole. Po čtyřiceti minutách jeho vigilie proběhl po chodníku jakýsi muž s deštníkem nad hlavou a zastavil se jenom na tak dlouho, aby si ověřil, že přední dveře spolujezdce Gabrielova passatu jsou zamčené. Potom už se neobjevili žádní chodci ani auta, pouze nad hlavou mu kroužilo hejno racků a nad odpadky z nedaleké rybí restaurace se prala smečka pouličních koček. Čekání, pomyslel si. Vždycky je to jen nekonečné čekání.



Když uběhlo šedesát minut, aniž by se někdo objevil, začal se Gabriela zmocňovat neklid – a ten se s každou uběhlou minutou stupňoval. Nakonec na volném místě vedle jeho auta zastavilo BMW kombi. Když se otevřely dveře, objevil se elegantní dámský střevíc, který v rychlém sledu následovala dlouhá noha v modrých džínách. Patřila ženě s havraními vlasy, které jí padaly do tváře. Sledoval, jak v dešti přešla ulici, pozoroval rytmus jejího kroku i způsob, jak ohýbala kolena. Chůze je zvláštní věc; je to něco jako otisk prstu nebo snímek duhovky. Tvář se dá snadno upravit, ale i ostřílení agenti rozvědky měli problém změnit vlastní chůzi. Gabriel si uvědomil, že tu chůzi už někde viděl. Byla to ta žena z trajektu.

Tím si byl víc než jistý.













25

GRAND-FORT-PHILIPPE, FRANCIE



Od parkoviště do druhého patra hotelu jí to netrvalo ani minutu. Gabriel té chvíle využil k tomu, aby odstranil barikádu nábytku ze vstupní chodbičky. Pak přiložil ucho na dveře a naslouchal klapotu jejích podpatků na dlážděné podlaze, který zněl jako údery ševcovským kladívkem. Byly to bytelné dveře, z poctivého dřeva, dost silného na to, aby zpomalily kulku, těžko by ji ale dokázaly zastavit. Žena na ně zaklepala zlehka, jako by se obávala, jestli uvnitř nespí děti.



„Jste sama?“ zeptal se Gabriel francouzsky.

„Ano,“ odpověděla.

„Máte zbraň?“

„Ne.“

„Víte, co se stane, když ji u vás najdu?“

„S kšeftem bude konec.“

Gabriel pootevřel dveře na pár prstů, řetízek však doposud nevytáhl. „Natáhněte sem ruku,“ nařídil.

Žena na okamžik zaváhala, ale nakonec poslechla. Její ruka byla dlouhá a bledá. Měla jediný prsten, kroužek z pleteného stříbra, a malé slunce vytetované na kůži mezi palcem a ukazovákem. Gabriel ji uchopil za zápěstí a bolestivě je zkroutil. Na vnitřní straně bylo pár zahojených jizev po pubertálním pokusu o sebevraždu.

„Jestli tu ruku chcete ještě někdy používat,“ upozornil ji, „uděláte přesně to, co vám řeknu. Rozuměla jste?“

„Ano,“ sykla žena.

„Položte kabelku na zem a nohou mi ji přistrčte.“

Žena opět bez protestů poslechla. Gabriel se pro ni sehnul a vysypal její obsah na podlahu. Obsahovala suť dámských propriet se dvěma pozoruhodnými výjimkami: zlatnickou lupou a ruční infračervenou lampičkou. Gabriel odstranil řetízek ze dveří, zápěstí jí zkroutil tak, že jej málem zlomil, a vtáhl ženu dovnitř. Nohou za sebou zavřel dveře. Potom ji přirazil obličejem ke zdi, a jak slíbil, důkladně ji prohledal s přesvědčením, že stejné teritorium už prozkoumalo mnoho mužů před ním.

„Bavíte se dobře?“ zeptala se.

„Jistě,“ odpověděl Gabriel bez zájmu. „Naposledy jsem si tak užil, když mi vytahovali kulku z těla.“

„Doufám, že to bolelo.“

Strhl jí černou paruku a prohrábl chlapecky krátké světlé vlasy.

„Už jste skončil?“

„Otočte se.“

Udělala, co po ní chtěl, a poprvé mu pohlédla do očí. Byla jako Degasova tanečnice – vysoká a hubená, s dlouhými končetinami a drobným poprsím. Její obličej ve tvaru srdce vyzařoval rozpustilou dívčí nevinnost a na rtech byly patrné stopy ironického úšklebku. V Ústavu měli takové tváře v oblibě. Gabriel se v duchu zeptal, kolik důvěřivců jí už asi padlo za oběť.

„Jak to provedeme?“ zeptala se.

„Tak, jak se to obvykle dělá,“ vysvětlil Gabriel. „Vy si zkontrolujete peníze a já vám přitom budu držet hlaveň u spánku. A jestli se mě něčím pokusíte vyvést z míry, vystřelím vám mozek z hlavy.“

„To býváte vždycky tak milý?“

„Jenom na dámy, které na mě udělají dojem.“

„Kde jsou peníze?“

„Pod postelí.“

„Mohl byste mi je podat?“

„Na to zapomeňte.“

Žena ztěžka vydechla, poklekla u nohou postele a vytáhla na světlo první kufr. Když jej otevřela, spočítala nejprve svislé a pak vodorovné řady svazků bankovek. Pak vylovila zprostředka celý štos a pečlivě jej prohlédla jako klimatoložka vzorek vrtného jádra.

„Už jste skončila?“ vrátil jí dřívější otázku Gabriel.

„Teprve jsme začali.“

Z šesti různých míst kufru vylovila šest různých svazků, spočítala je a z každého dala jednu bankovku stranou. Počítala rychle, jako by pracovala v bance nebo v kasinu. Nebo jen možná byla zvyklá často počítat kradené peníze.

„Budu potřebovat svoje věci,“ řekla.

„Snad si nemyslíte, že se k vám otočím zády?“

Nechala šestici stoeurových bankovek ležet na posteli a odešla do chodbičky pro lupu a infračervenou lampičku. Když se vrátila, sedla si na kraj lůžka, lupou pečlivě prohlížela každý kus a hledala sebemenší stopu možného padělku – chybu tisku, chybějící číslici nebo písmeno, podezřelý hologram či vodoznak. Prověření každé bankovky jí trvalo přes minutu. Když byla konečně hotová, odložila lupu a natáhla se pro lampičku.

„Potřebuju zhasnout světlo.“

„Nejdřív zapněte tohle,“ řekl Gabriel a ukázal na přístroj.

Když mu vyhověla, Gabriel obešel pokoj a pozhasínal světla, dokud nezůstala jen purpurová záře infračervené žárovky. V jejím kuželu žena všech šest bankovek znovu prozkoumala. Bezpečnostní proužky svítily zeleně jako limetky a pravost bankovek definitivně potvrdily.

„Výborně,“ prohodila.

„Ani vám nedokážu říct, jak mě těší, že máte radost.“ Gabriel zase rozsvítil světla v místnosti. „Budu mít ještě jednu podmínku,“ upozornil ji. „Vyřiďte Paulovi, že chci, aby mi do hodiny zavolal, jinak je s kšeftem konec.“

„To se mu nebude líbit.“

„Tak mu řekněte o penězích,“ zdůraznil Gabriel. „To ho určitě povzbudí.“







Žena si nasadila černou paruku, sebrala ze země své věci a beze slova odešla. Gabriel z pozorovatelny u okna sledoval, jak opustila své parkovací místo. Zůstal tam sedět, zíral na mokrou ulici a čekal na zavolání. Telefon se rozezněl ve 20:15, kdy do hodiny zbývala jediná minuta. Když přetrpěl strojovou pasáž, přednesl Gabriel nevzrušeně svou podmínku. Na chvíli nastalo ticho, pak se rozpoutala kanonáda do klávesnice a nakonec se ozval hlas. Bezduchý, mdlý, s přízvukem na samých špatných slovech.



„Já jsem tady šéf,“ připomenul hlas, „ne ty.“

„Chápu,“ přitakal Gabriel s ještě rozvážnějším klidem. „Pořád je to ale obchodní transakce, nic víc. Dostanete peníze za zboží. Byla by to ode mě nezodpovědnost, kdybych před uzavřením obchodu něco podcenil.“

Další pauza, další ťukání a pak hlas.

„Tento hovor trval až příliš dlouho. Zavěs a počkej, dokud nezavoláme zpátky.“

Gabriel učinil, co mu bylo řečeno. Za minutu začal vyzvánět příchozí hovor, tentokrát z jiného přístroje. Hlas vydal podrobné instrukce, které si Gabriel zapsal na list papíru s logem hotelu De la Mer.

„Kdy?“ zeptal se.

„Za hodinu,“ řekl hlas.

A spojení se přerušilo. Gabriel zasunul telefon do kapsy a znovu si všechny pokyny přečetl, aby se ujistil, že je zapsal správně. Byl tu jen jediný problém.

Peníze.







Během následujících pěti minut uskutečnil Gabriel v rychlém sledu tři telefonní hovory. Jako první vytočil číslo sousedního pokoje, kde nikdo nezvedal sluchátko. Druhým vyrušil ospalého zřízence, který potvrdil, že ve vedlejším pokoji opravdu nikdo nebydlí. Gabriel si jej tedy zarezervoval na tuto noc a slíbil, že do hodiny zaplatí. Potom ze svého mobilu zavolal Christopheru Kellerovi.



„Kde teď jste?“ zeptal se.

„V Boulogne,“ odpověděl Keller.

„Potřebuji, abyste se do pětapadesáti minut objevil v hotelu De la Mer v Grand-Fort-Philippe.“

„K čemu vám to poslouží?“

„Musím udělat jednu rychlou pochůzku a potřebuji, aby mi někdo ohlídal zavazadla, když budu pryč.“

„Kde máte ta zavazadla?“

„Pod postelí ve vedlejším pokoji.“

„A kam se chystáte?“

„Nemám tušení.“







Další hodina, další čekání. Gabriel využil čas, aby uvedl pokoj do pořádku a připravil si snad nejsilnější šálek nescafé, který kdy pil. Nezamhouřil oka už třetí den – Lubéron, Downing Street a teď tady. Cítil, že je skoro na pokraji zhroucení. Ještě pár hodin, říkal si v duchu, když do sebe lil hořkou tekutinu. A pak bude spát celý měsíc.



Deset minut po desáté sešel do haly a vysvětlil nočnímu zřízenci, že za chvíli dorazí Monsieur Duval. Zaplatil za pokoj a nechal na stole obálku, kterou měl zřízenec Monsieurovi Duvalovi předat. Pak vyšel ven a usadil se za volant svého passatu. Když vyjížděl, zahlédl ve zpětném zrcátku, jak Keller vchází na minutu přesně do hotelu.

Tentokrát mu nesdělili jen cíl cesty, ale i přesnou trasu. Vedla krajinou větrných mlýnů až mezi plynárny, rafinérie a železniční skladiště západně od Dunkirku. Přímo před ním se zvedlo jakési štěrkové pohoří – miniaturní verze Alp. Přejel přes ně v mračnu prachu a odbočil na úzkou silnici vedoucí na vrchol přístavní hráze. Po pravici se k nebi vypínaly nákladní jeřáby dunkirského přístavu, po levici se rozprostíralo širé moře. Při vjezdu na silnici vynuloval tachometr a přesně po jednom a půl kilometru zastavil u krajnice a vypnul motor. Auto se chvělo v prudkém, vlhkém větru. Gabriel vystoupil ven, zvedl si límec bundy a vydal se na pláž. Příliv už ustoupil a písek byl tvrdý a plochý jako parkoviště. Zastavil se u hranice vody a zahodil svou berettu do moře. Pro poslední odpočinek zbraně vojáka to bylo vážně příhodné místo. Na dně moře u pláží Dunkirku.

Když se vrátil na cestu, rozhlédl se oběma směry, na východ, na západ a pak ještě jednou na východ. Nikdo nebyl v dohledu a odnikud se neblížila žádná světla; viděl jen majáky jeřábních věží a hořící plameny rafinérií. Gabriel otevřel kufr a položil klíčky na zem vedle levého zadního kola. Potom si vlezl do kufru, své nevelké tělo poskládal do fetální polohy a zaklapl za sebou dveře. Už za pár vteřin zazvonil telefon.

„Jsi vevnitř?“ zeptal se hlas.

„Jsem.“

„Pět minut,“ dodal stručně hlas.

Ve skutečnosti uběhlo skoro deset minut, než Gabriel uslyšel, jak za ním zastavilo auto. Zaslechl, jak se otevřely a zabouchly dveře, a poté se ozval klapot ševcovských kladívek po asfaltu. Je to ta žena, pomyslel si Gabriel, když se auto pohnulo vpřed. Tím si byl víc než jistý.







Když se vymanila z bezútěšného okolí Dunkirku, pokračovala svižnou rychlostí v jízdě ještě více než hodinu, přičemž zastavila jenom dvakrát. Potom odbočila na nějakou hrbolatou cestu a dál uháněla vpřed, jako by chtěla Gabriela potrestat za troufalost, kterou projevil svou žádostí o důkaz, že Madeline stále žije. Teprve potom byl ochoten odevzdat deset milionů eur. V jednu chvíli passat prudce zachytil podvozkem o drsnou vozovku. Gabriel měl pocit, jako by se právě srazili s ledovou krou.



Hrbolatá silnice brzy ustoupila vysoké vrstvě jemného štěrku, po kterém následoval beton garáže. Gabriel to bezpečně poznal, protože když auto zastavilo, vracely se k němu vibrace motoru od okolních zdí. Po chvíli nastalo ticho, žena vystoupila a její podpatky se hlasitě rozlehly prostorem. Kufr se nadzvedl o několik centimetrů a dlouhá bledá ruka strčila dovnitř látkový pytel, který si Gabriel okamžitě nasadil na hlavu.

„Jste připraven?“ zeptala se.

„Ano.“

„Je vám jasné, co se stane, když vám ten pytel spadne z hlavy?“

„Dívka zemře.“

Gabriel slyšel, jak se dveře kufru zvedly. Pak se jeho ramen a nohou zmocnily dva páry zjevně mužských rukou a vytáhly jej ven. S nečekanou ohleduplností jej postavily na zem a jistily jeho stabilitu, když mu plastovými náramky spoutávaly ruce za zády. Pak jej muži uchopili za lokty, odváděli přes štěrkovou cestu, a když vcházeli do dveří, zpomalili, aby mohl snáz vystoupat po dvou cihlových schodech.

Podlaha uvnitř byla dřevěná a nerovná, jako prkna v nějakém starém vesnickém stavení. Několikrát s ním rychle otočili a pak Gabriel ucítil, že jej teď vede někdo, kdo tu má skutečné slovo. Sešplhali po nějakých schodech a ocitli se ve sklepním prostoru, který páchl zvlhlým vápencem. Ruce jej ještě několik kroků poháněly vpřed, až jej škubnutím donutily zastavit a pak jej stáhly dolů, aby se posadil na hranu nějakého lůžka. Gabriel bedlivě naslouchal, jak se kroky jeho věznitelů vzdalují, a snažil se odhadnout jejich počet. Nakonec se dveře ztěžka zabouchly s definitivností víka od rakve. Poté nastalo absolutní ticho. Ve vzduchu se vznášel těžký, nasládlý zápach, z něhož se zvedal žaludek. Zápach člověka drženého v zajetí.

Gabriel seděl bez hnutí a bez jediného slova v přesvědčení, že v místnosti zůstal sám. Po několika vteřinách mu však jakási ruka sejmula pytel z hlavy. Patřila mladé ženě, vyzáblé na kost a bledé jako porcelán, přece stále dokonale krásné.

„Jsem Madeline Hartová,“ řekla. „A kdo jste vy?“
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Devět dní se Gabriel snažil namalovat ve své mysli její zřetelný portrét. Byla to jen uhlová skica, jméno v působivé složce, laskavost pro starého přítele. Teď konečně seděla přímo před ním, zajatkyně, pro niž mučil a zabíjel, jako by se chtěla nechat portrétovat. Měla na sobě tmavomodrou teplákovou soupravu a plátěné tenisky bez tkaniček. Byla hubenější než na videonahrávce, hubenější než na poslední fotografii, jež měla dokázat, že je stále naživu. Vlasy jí od jejího zmizení povyrostly nejmíň o dva centimetry. Měla je sčesané z čela dozadu a bezvládně jí visely do středu zad. Lícní kosti jí ostře vystupovaly z tváře a pod modrošedýma očima měla tmavé skvrny, které připomínaly podlitiny. Ruce jí spočívaly způsobně složené v klíně. Zápěstí měla jen kost a kůži, nehty ohryzané až do masa. Přesto všechno z ní však stále vyzařovala určitá důstojnost a sebevláda. Bylo jasné, proč ji Jeremy Fallon už s předstihem viděl sedět v parlamentním křesle – a proč byl Jonathan Lancaster kvůli ní ochoten riskovat cokoli. Gabriel si náhle uvědomil, že udělal totéž.



„Jsem tady, abych vás dostal ven, Madeline,“ odpověděl nakonec na její původní otázku. „Ta hra už brzy skončí.“

„Chtěl jste se přesvědčit, že jsem stále naživu?“

Na okamžik zaváhal a pak přikývl.

„Jak vidíte, jsem naživu,“ řekla. „Alespoň si to myslím. Protože někdy o tom už pochybuji. Nevím, kolik je hodin, co je za den ani který je měsíc. Ani netuším, kde jsem.“

„Myslím, že ve Francii,“ řekl Gabriel. „Někde na severu.“

„Jen myslíte?“

„Přivezli mě sem v kufru auta.“

„V kufru jsem sama strávila až moc času,“ pronesla účastně. „Vzpomínám si i na plavbu nějakou lodí pár hodin po tom, co mě unesli. Pak mi něco píchli a zbytek mám rozmazaný.“

Gabriel předpokládal, že jejich rozhovor je odposloucháván. Proto Madeline zamlčel, že se z Korsiky na pevninu dostala v podpalubí třináctimetrové motorové jachty, kterou kormidloval dnes už zesnulý pašerák Marcel Lacroix, a v doprovodu muže, s nímž se to dopoledne setkala v Les Palmiers. Gabriel jí chtěl položit spoustu otázek ohledně toho záhadného cizince, o němž věděl jenom tolik, že se jmenuje Paul. Kdy se s ním setkala? Jaký byl mezi nimi vztah? Místo toho se jí zeptal, zda si vzpomíná na okolnosti svého únosu.

„Stalo se to na silnici mezi Pianou a Calvi.“ Zarazila se. „Byl jste tam někdy?“

„Myslíte na Korsice?“

„Ano.“

„Zatím jsem neměl tu příležitost.“

„Je tam vážně úžasně,“ zasnila se na okamžik a zněla přitom velmi anglicky. „Abych pravdu řekla, jela jsem rychleji, než se sluší, jak ostatně jezdím pořád. V jedné nepřehledné zatáčce těsně přede mnou zastavilo nějaké auto. Podařilo se mi zabrzdit, i tak jsem ale do něj z boku tvrdě narazila. Trvalo to celou věčnost, než se mi všechny rány zahojily.“ Začala si třít hřbet ruky. „Jak je to už dlouho?“ zeptala se. „Jak dlouho mě už vězní?“

„Pět týdnů.“

„Vážně? Mám pocit, že je to mnohem déle.“

„Zacházejí s vámi slušně?“

„Myslíte, že takhle vypadá člověk po slušném zacházení?“

Gabriel neodpověděl.

„Celou dobu jím jenom chleba, sýr a zeleninu z plechovky. Jednou mi dali zbytky z kuřete,“ dodala, „ale udělalo se mi z toho špatně, a tak už mi nikdy nic jiného nepřinesli. Poprosila jsem je, aby mi dali aspoň rádio, ale nechtěli o tom ani slyšet. Nedovolili mi ani knihy nebo noviny, abych věděla, co se děje ve světě.“

„Nechtějí, abyste se o sobě něco dozvěděla.“

„Co o mně svět vůbec ví?“

„Že jste pohřešovaná – to je vše.“

„A co to hnusné video, co mě v něm donutili vypovídat lži?“

„Nikdo ho neviděl,“ řekl. „Nikdo kromě premiéra a jeho nejbližších spolupracovníků.“

„Jeremyho?“

„Ano.“

„Simona?“

Gabriel přikývl.

„A co vy? Vy jste ho taky viděl?“

Gabriel mlčel. Madeline si zběsile třela hřbet ruky, jako by se chtěla sama potrestat. Gabriel ji chtěl zadržet, ale s rukama svázanýma za zády dost dobře nemohl.

„Neměla jsem jinou možnost,“ pronesla nakonec.

„Já vím.“

„Řekli, že mě jinak zabijí.“

„Já vím.“

„Snažila jsem se jim lhát, musíte mi věřit. Zkoušela jsem je přesvědčit, že mezi mnou a Jonathanem nic nebylo, oni ale věděli všechno. Časy, data, místa – úplně všechno.“

Zarazila se a udiveně se na něj zahleděla.

„Vy nejste Angličan?“

„Omlouvám se,“ řekl Gabriel.

„Jste od policie?“

„Jsem přítel pana premiéra.“

„Takže jste tajný agent?“

„Něco na ten způsob.“

Prchavě se pousmála. Jindy by to byl nádherný úsměv, v této chvíli se v něm však zračily stopy šílenství. Nakonec ale bude v pořádku, ujišťoval se Gabriel, jen to potrvá nějaký čas.

„Prosím, přestaňte s tím, Madeline.“

„S čím?“

„S těma rukama.“

Podívala se na ně. Byly sedřené do krve.

„Omlouvám se.“ Její hlas byl plný odevzdanosti. Propletla ruce do pevného uzlíku a sevřela je, až jí klouby prstů zbělaly. „Proč mi to udělali?“

„Pro peníze,“ odpověděl Gabriel.

„Oni Jonathana vydírají?“

Přikývl.

„Kolik chtějí?“

„To není podstatné.“

„Tak kolik?“ naléhala.

„Deset milionů.“

„Bože,“ zašeptala. „A on s tím souhlasil?“

„Bez váhání.“

„Co se bude dít teď?“

„Najdeme cestu, jak provést výměnu, která uspokojí obě strany.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Už dlouho ne.“

„Jak dlouho?“ dožadovala se odpovědi.

„Udělám všechno pro to, abych vás odsud dostal do rána.“

„Omlouvám se, ale nevím, co si pod tím představit.“

„Už jen pár hodin, Madeline.“

„A pak?“

„Pak vás odvezu do bezpečí, kde se dáte trochu do pořádku a odpočinete si. A pak se vrátíte domů.“

„K čemu se mám vrátit?“ zeptala se zoufale. „Můj život je v troskách a všechno kvůli jednomu hloupému omylu.“

„O výkupném ani o vašem vztahu se nikdo nikdy nedozví. Jako by se nikdy nic nestalo.“

„Dokud na to nepřijdou média. Pak mě roztrhají na kusy. Přesně to se stane, protože média nic jiného neumí.“

Gabriel se chystal něco odpovědět, v tom okamžiku se však ozvaly dvě ostré rány na dveře, jako by do nich udeřila železná pěst. Madeline se vyděsila tak, až sebou Gabriel trhl. Spěšně mu přikryla hlavu černým látkovým pytlem. Měl pocit, že něčím zakryla i svou hlavu, ale nebyl si tím jistý; neviděl vůbec nic.

„Ještě jste mi neprozradil, jak se jmenujete,“ řekla.

„To není podstatné.“

„Milovala jsem ho, víte? Moc jsem ho milovala.“

„Já vím.“

„Už to nedokážu déle snášet.“

„Já vím.“

„Musíte mě odsud dostat.“

„Spolehněte se.“

„Kdy?“

„Brzy,“ ujistil ji.







Sejmuli mu pouta, nacpali jej zpět do kufru a odváželi po hrbolaté cestě zpátky. Auto škrtlo podvozkem o stejný výtluk a pak už hladce a svižně uhánělo po asfaltové silnici. Muselo hustě pršet, protože podběhy kol bez ustání bičovaly proudy vody. Ten zvuk Gabriela nakrátko ukolébal k spánku. Zdálo se mu, jak si Madeline rozedřela hřbety rukou až na kost.



„Už to nedokážu déle snášet.“

„Já vím.“

„Musíte mě odsud dostat.“

„Spolehněte se.“

Deset minut po tom, co se probudil, auto zastavilo. Motor zmlkl, dveře se otevřely, boty zaklapaly na dláždění a postupně se rozplynuly v prázdnu. Pak už byl slyšet jen déšť a vzdálené vzdouvání příbojových vln. Na okamžik se Gabriela zmocnil strach, že jej nechají zemřít zaživa. Pak se mu ale v kapse rozezněl telefon.

„Říkal jsem ti, abys přišel bez doprovodu,“ ozval se hlas.

„Snad sis nemyslel, že nechám deset milionů eur ležet bez dozoru v hotelovém pokoji?“

„Od teď budeš dělat přesně to, co ti řekneme, jinak ta holka zemře.“

„Máš mé slovo,“ souhlasil Gabriel.

Nastalo ticho, po němž následovalo urputné bušení do klávesnice.

„Náhradní klíč je přilepený páskou ke kufru přímo nad tvou hlavou. Vrať se do hotelu a vyčkej na zavolání.“

„Jak dlouho?“

Spojení se přerušilo. Gabriel natáhl ruku a ve tmě nahmatal klíč. Strhl jej, zmáčkl tlačítko od kufru a na tvář se mu snesl shovívavý déšť.
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Když Gabriel vešel do svého pokoje v hotelu De la Mer, ležel tam Keller s cigaretou na lůžku, podpíral si hlavu a pohled upínal k televizní obrazovce. Právě ze záznamu vysílali zápas z anglické Premier League mezi Fulhamem a Arsenalem. Zvuk byl vypnutý.

„Bavíte se dobře?“ zeptal se Gabriel.

„Viděl jsem vás přijíždět.“ Keller namířil dálkový ovladač na obrazovku a vypnul přijímač, jako by střílel z pistole. „Tak jak jste pochodil?“

„Je naživu.“

„A jak je na tom?“

„Špatně.“

„Co teď podnikneme?“

„Počkáme na telefon.“

Keller znovu zapnul televizi a zapálil si další cigaretu.







Tentokrát Gabriela jeho přirozená sebekontrola zradila. Snažil se rozptýlit pozornost fotbalovým zápasem, ale pohled na dospělé muže v trenýrkách, kteří se po hřišti honí za míčem, mu v nastalé atmosféře připadal neuctivý. Nakonec si uvařil další smrtící dávku dvojitého nescafé, kterou vypil u své pozorovatelny za oknem. Tok přílivové říčky změnil směr a valil se do vnitrozemí. Čas se od chvíle, kdy jej kontroloval naposled, nezměnil. Bylo stále 03:22. To je důkazem, říkal si v duchu, že v 03:22 ráno se ještě nikdy nestalo nic dobrého.



„Nezavolají,“ pronesl spíš pro sebe než ke Kellerovi.

„Nesmysl, určitě se ozvou.“

„Proč jste si tak jistý?“

„Protože už zašli až příliš daleko. A nezapomínejte na jednu věc,“ dodal. „V téhle chvíli se chtějí Madeline zbavit stejně naléhavě, jako vy ji chcete dostat zpátky.“

„Právě toho se nejvíc obávám.“

Keller na něj upřel vážný pohled. „Kdy jste se naposled normálně vyspal?“

„Někdy v září.“

„Existuje nějaká šance, že byste tu předávku peněz nechal na mně?“

„Absolutně žádná.“

„Jen jsem to zkusil.“

„Toho si vážně cením.“

Keller se zamračil na televizi. Evidentně právě někdo vstřelil gól, protože muži v trenýrkách začali křepčit a poskakovat nadšením jako malí kluci. S Gabrielem to však ani nehnulo; dál zíral na hladinu říčky a myslel na Madeline, jež si sdírala kůži z hřbetu ruky. Proto když v 03:48 telefon nakonec zazvonil, vylekal jej jako křik vyděšené ženy. Promluvil k němu hlas, bezduchý, mdlý, jenž kladl přízvuk na samá špatná slova. Po několika vteřinách se podíval na Kellera a jednou přikývl.

Už byl čas.







Noční zřízenec nebyl nikde k nalezení. Gabriel odložil oba klíče od pokojů do přihrádky za stolem a odtáhl dva pojízdné kufry na mokrou ulici. Motor jeho passatu byl ještě teplý z poslední cesty. Naložil zavazadla do kufru a posadil se za volant. Telefon začal vyzvánět, právě když zavíral dveře. Ihned jej přepnul do hlasitého režimu, jak po něm bylo požadováno.



„Najeď na dálnici A16 a pokračuj směrem na Calais,“ instruoval ho hlas. „A nezavěšuj. Pokud chcípne spojení, chcípne i ta holka.“

„Co když nebudu mít signál?“

„Tak dávej pozor, aby se ti to nestalo,“ řekl hlas.







Čtyřproudou dálnici se světelnými stožáry rozmístěnými v dělicím pásu z obou stran lemovala nekonečná rovina obdělaných polí. Gabriel udržoval rychlost na předepsaných devadesáti kilometrech, i když byla silnice téměř prázdná. Řídil jednou ruku, ve druhé svíral telefon a bedlivě sledoval sílu signálu. Většinu času zůstávala na pěti proužcích, na několik trýznivých vteřin však spadla na tři.



„Kde jsi?“ dotázal se hlas nakonec.

„Blížím se k výjezdu na D219.“

„Pokračuj.“

Bylo to pořád totéž: obdělaná pole a silniční lampy, pár dalších aut, elektrické dráty, které rušily příjem signálu. Když se hlas ozval znovu, vynořil se z krupobití atmosférické poruchy.

„Kde jsi?“

„Najíždím na D940.“

„Pokračuj.“

Minul elektrické vedení a signál se vyjasnil.

„Kde jsi?“

„Blížím se k mimoúrovňové křižovatce na A216.“

„Tak pokračuj dál.“

Když se v dálce objevila světla Calais, Gabriel přestal vyčkávat na další dotazy a místo toho podával průběžné zprávy o své poloze, jen aby narušil dosavadní instruktážní monotónnost hovoru. Na druhé straně panovalo mlčení až do okamžiku, kdy Gabriel oznámil, že se blíží k odbočce na D243.

„Na tu teď sjedeš,“ pravil hlas, i když tentokrát to znělo spíš jako otázka než příkaz.

„Kudy mám pokračovat?“

Odpověď přišla za pár vteřin. Chtěli, aby pokračoval na sever k moři.







Dalším obydleným místem byl Sangatte, větrem šlehaný shluk kamenných stavení, které budily dojem, že je někdo vyloupl na anglickém venkově a pohodil na druhé straně Kanálu. Odtud jej poslali na západ podél pobřeží přes vesnice Escalles, Wissant a Tardinghen. Teď trvalo i několik dlouhých minut, než přišla další instrukce. Gabriel neslyšel na druhém konci spojení nic, začínal však tušit, že se blíží k cíli. Řekl si, že je na čase přitlačit.



„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se.

„Už jenom kousek.“

„Kde je ta dívka?“

„V bezpečí.“

„Trvá to už zbytečně dlouho,“ odsekl Gabriel. „Viděli jste peníze, víte, že mě nikdo nesleduje. Tak to co nejdřív skončeme, ať se to děvče může vrátit domů.“

Na druhé straně zavládlo ticho. Pak se hlas zeptal: „Kde jsi?“

„Jedu přes Audinghen.“

„Už vidíš kruhový objezd?“

„Moment,“ řekl Gabriel, když projížděl zatáčku. „Ano, už jej vidím.“

„Tak na něj najeď, vydej se po druhé odbočce a pokračuj ještě padesát metrů.“

„Co pak?“

„Zastav.“

„Tam ji najdu?“

„Udělej, co říkám.“

Gabriel poslechl. Podél vozovky nebyla žádná krajnice, a tak mu nezbylo než najet na nízký betonový obrubník a zaparkovat na asfaltovém chodníku pro pěší. Přímo před ním stála nějaká dlouhá nízká budova, snad nějaké restaurační zařízení s parkovištěm a výraznými komíny na každém konci střechy pokryté červenými taškami. Po pravé straně se táhlo obilné pole, které se chvělo ve větru a dešti. A dál už jen moře.

„Kde jsi?“ vyzvídal hlas.

„Padesát metrů za kruhovým objezdem.“

„Výborně. Teď vypni motor a dobře poslouchej.“







Pokyny byly evidentně nahrané do počítače již s předstihem, protože je hlas chrlil v nesouvislém, avšak nepřerušovaném proudu. Gabriel měl otevřít kufr auta a klíče zahodit do pole po pravici. Madeline se nacházela zhruba tři kilometry dál po cestě v kufru pětidveřového Citroenu C4. Klíče od auta byly uloženy v magnetické skříňce v podběhu levého předního kola. Gabriel měl zůstat v telefonickém spojení, dokud nedorazí k autu, aby jej neustále slyšeli. Bez policie, bez doprovodu a bez léček.



„To je šílenost,“ prohlásil.

„Máš na to patnáct minut.“

„Nebo co?“

„Už teď marníš čas.“

V Gabrielově hlavě se mihl obraz. Madeline zavřená v cele, rozdírající se do krve.

„Už to nedokážu déle snášet.“

„Já vím.“

„Musíte mě odsud dostat.“

„Spolehněte se.“

Gabriel vystoupil z auta a mrštil klíče do dálky takovou silou, že se musely utopit v Kanálu. Pak zkontroloval čas na mobilním telefonu a dal se do běhu.

„Jsme ve spojení?“ zeptal se hlas.

„Jsme,“ potvrdil Gabriel.

„Tak honem,“ pobízel jej hlas. „Patnáct minut, jinak ta holka zemře.“
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Tři kilometry jsou necelé dvě míle nebo také sedm a půl kola čtyřsetmetrového běžeckého oválu. Běžec světové třídy tu vzdálenost urazí za necelých osm minut, zdatný sportovec, který pravidelně běhá, zhruba za dvanáct. Pro staršího muže v džínách a polobotkách, který byl dvakrát střelen do hrudníku, to byl poněkud neférový závod. A to jen v případě, že jde skutečně o tři kilometry, říkal si pro sebe. Jestli to bude o pár set metrů víc, pak je to časový limit nad jeho fyzické možnosti.



Silnice naštěstí byla docela rovná. Gabriel se ve skutečnosti pohyboval k moři, a tak to byl místy i běh z kopce, když mu celou dobu foukal do obličeje ostrý vítr. V návalu adrenalinu a zlosti se pustil do bezhlavého sprintu, po zhruba sto metrech však zpomalil na tempo, v jakém mohl jednu míli uběhnout za solidních sedm minut. Telefon svíral v pravé ruce, levou měl prázdnou a uvolněnou. Zpočátku dýchal nepřerušovaně, zakrátko už ale plíce pracovaly přerývaně a v hrdle cítil drásající rez. Je to Shamronova vina, říkal si pro sebe rozhořčeně, když se hnal vpřed po asfaltové silnici a déšť jej bodal do tváře. Shamrona a těch jeho odporných cigaret.

Za onou budovou se už nenacházelo vůbec nic – žádná selská stavení ani pouliční lampy, jenom temná pole, živé ploty a přerušovaná bílá čára u kraje cesty, která Gabriela naváděla do tmy. Mezery mezi čarami byly stejně dlouhé jako čáry samotné; dva dlouhé kroky na čáru, dva na mezeru. Gabriel čar využil k tomu, aby svému pohybu dodal pravidelný rytmus. Dva kroky na čáru, dva na mezeru. Tři kilometry za patnáct minut.

„Nebo co?“

„Už teď marníš čas.“

Po pěti minutách cítil, že má lýtka jako ze žuly, a v krunýři kožené bundy se začal potit. Snažil se ji ze sebe při běhu shodit, ale nešlo mu to, tak se na okamžik zastavil, aby se jí zbavil. Když se dal znovu do běhu, zaregistroval na horizontu mdlou kupoli nažloutlého světla. Pak dva světelné body, parkovací světla automobilu, který se právě přehoupl přes hřeben malého návrší a rychle se k němu blížil z protisměru. Byla to malá skříňová dodávka, světle šedá a otlučená. Když jej v rozmazaném pološeru míjela, Gabriel si povšiml, že řidič i spolujezdec mají přes hlavu přetažené kukly. Vymahači, co si jedou vyzvednout výhru, napadlo ho, ale ani se za nimi nesnažil ohlédnout. Ignoroval pálení v lýtkách a ostny deště ve tváři. Dva kroky na čáru, dva na mezeru. Tři kilometry za patnáct minut.

Až bude mrtvá, pak poznáte pravdu…

Gabriel vyběhl na nízké návrší a okamžitě v dálce zahlédl řetěz světelných bodů. To je Audresselles, uvědomil si, vesnička na pobřeží, která leží jižně od majáku na Cap Gris Nez. Zkontroloval čas na mobilním telefonu. Uplynulo osm minut, sedm jich ještě zbývalo. Jeho tempo začínalo ochabovat, tuhlo mu za krkem. Začal si vyčítat, že se lépe nestaral o své tělo, těžiště jeho myšlenek se však stáčelo do Vídně. Spatřil v nich auto zaparkované na kraji zasněženého náměstí. Motor, který hned nenaskočil, protože bomba ještě nasávala z baterie elektřinu. Podíval se na telefon. Uplynulo devět minut, šest jich ještě zbývalo. Dva kroky na čáru, dva na mezeru.

Zvedl telefon k ústům. „Vyzvedli jste si peníze?“

Hlas odpověděl až za pár sekund.

„Už je máme. Velice vám děkujeme.“

Bezduchý, mdlý, s přízvukem na samých špatných slovech. Gabriel by nicméně přísahal, že v tom hlase rozpoznal pobavený tón.

„Budete mi muset dát trochu víc času,“ zakřičel.

„Nepřichází v úvahu.“

„To nemůžu stihnout.“

„Tak se budeš muset víc snažit.“

Podíval se na hodiny. Uběhlo deset minut, pět ještě zbývalo. Tři kroky na čáru, tři na mezeru.

„Jdu si pro tebe, Leah!“ zakřičel do větru. „Neotáčej znovu tím klíčkem!“







Prohnal se kolem rozlehlého soukromého sídla, které se přes svůj nedávný původ snažilo tvářit staře, a okamžitě pocítil závan moře. Cesta se svažovala přímo k němu a jeho vůně zanechávala na Gabrielově jazyku chuť soli a ryb. Ze tmy se zhmotnila cedule dávající na vědomí, že po dvou stech metrech následuje přístupová cesta k pláži. A tehdy Gabriel zahlédl Citroën. Čekal na malém písčitém parkovišti, jeho přední světla mu zírala přímo do obličeje, jako by pozorovala jeho zběsilý úprk. Zavadil pohledem o displej mobilu. Uběhlo třináct minut, dvě ještě zbývaly. Stihl by to i s rezervou. Přesto se přinutil doběhnout závod do konce. Chodidla mu ztěžka dopadala na asfalt, rukama divoce mával kolem sebe, až se mu zdálo, že se mu rozskočí srdce. Mozek se propadal do kyslíkového deficitu a začal si s ním zahrávat. V jednu chvíli viděl citroën zaparkovaný u pláže, v další to byl tmavomodrý mercedes na zasněženém vídeňském náměstí. Přísahal by, že slyšel štěknout motor, a později se rozpomenul, že něco nesouvisle křičel, než jej oslepil záblesk exploze. Náraz tlakové vlny jej odmrštil silou protijedoucího auta. Několik minut ležel na studeném asfaltu, lapal po dechu a snažil se přijít na to, jestli to byl jen sen, nebo skutečnost.
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AUDRESSELLES, PAS-DE-CALAIS



K té události došlo brzy ráno v odlehlé oblasti, a tak první reakce byly poněkud opožděné. Mnohem později za to vyšetřovací komise udělila důtku šéfovi místního policejního sboru a vydala soubor velkolepých doporučení, které zůstaly z větší části opomenuty, neboť v malebné rybářské vesničce Audresselles bylo vzájemné obviňování to poslední, o co lidé stáli. Ještě mnoho měsíců poté si šokovaní obyvatelé o tom děsivém ránu vyprávěli se znepokojením v hlase. Jedna osmdesátnice, jejíž rodina žila ve vesnici od dob, kdy tu ještě vládli angličtí králové, se o té události na pláži vyjádřila jako o tom nejhorším, co viděla od doby, kdy nacisté v hotelu De Ville vyvěsili svastiku. Nikdo její výrok nezpochybnil, i když se našlo pár takových, kteří jej považovali za nadnesený. Jistě, tvrdili, Audresselles už zažilo horší věci, když ale měli uvést nějaký příklad, zarytě mlčeli.

Samosprávná oblast Audresselles pokrývá něco málo přes osm set hektarů, výbuch byl však tak mohutný, že zatřásl s okny na celé její ploše. Několik vyděšených obyvatel okamžitě zavolalo policii, jejíž první mobilní jednotka se na místě činu objevila až za dvacet minut. Na malém písčitém parkovišti u pláže objevila Citroën C4 zahalený v plamenech takové intenzity, že se k němu nikdo nemohl přiblížit na víc než třicet metrů. Dalších deset minut pak trvalo, než dorazil hasičský sbor. Když se jim konečně podařilo zkrotit plameny, zůstala z citroenu jen zčernalá schránka. Jeden z hasičů se z nikdy neobjasněných důvodů rozhodl otevřít zadní kufr. Když nahlédl dovnitř, padl na kolena a pozvracel se. Prvnímu policistovi, který se pokusil o totéž, se nedařilo o moc lépe. Ten druhý, starý kozák po dvaceti letech ve službě, si přece jen zachoval určitý odstup a následně také potvrdil, že zuhelnatělý obsah jsou skutečně lidské ostatky. Okamžitě zkontaktoval vysílačkou policejní dispečink pro oblast Pas-de-Calais a ohlásil, že vybuchlé auto na pláži v Audresselles je od této chvíle nutno považovat za případ vraždy – a to dosti hrůzné.

Po rozbřesku už na místě činu pracovala desítka detektivů a forenzních vyšetřovatelů, jimž přihlížela snad půlka vesnice. Pouze jediný z jejích obyvatel jim však mohl říct něco užitečného: Léon Banville, majitel nedávno postaveného honosného sídla za osadou. Monsieur Banville byl totiž shodou okolností vzhůru, když se v 05:09 pod jeho oknem mihl nějaký chlápek, který cosi křičel v jazyce, jemuž nerozuměl. Policie začala ihned prohledávat silnici a objevila koženou bundu, která odpovídala muži středního vzrůstu. Nic jiného však nenašli – ani klíče, které ten běžec odhodil do obilného pole, ani volkswagen, který krátce předtím řídil. To auto zmizelo beze stopy i s deseti miliony eur, které byly napěchované ve dvou kufrech ukrytých v jeho úložném prostoru.

Prudký žár poškodil tělo v kufru citroenu k nepoznání, nezničil jej však úplně. Díky tomu se soudním lékařům podařilo zjistit, že obětí byla mladá žena ve věku dvacet až třicet let vysoká okolo sto pětasedmdesáti centimetrů. Popis se v hrubých rysech hodil na pohřešovanou Madeline Hartovou, anglickou dívku, která zmizela koncem srpna na Korsice. Francouzská policie tiše vzkřísila vztahy se svou sestrou na druhé straně Kanálu a za osmačtyřicet hodin už měla v ruce vzorek DNA odebraný z londýnského bytu slečny Hartové. Spěšně provedené srovnávací testy ukázaly, že vzorky se shodují s těmi ze shořelého auta. Francouzský ministr vnitra o tom neprodleně informoval svůj protějšek v Londýně a teprve potom výsledky zveřejnil na narychlo svolané tiskové konferenci v Paříži. Madeline Hartová byla s konečnou platností mrtvá. Kdo ji ale zabil? A proč?







Pohřeb se uskutečnil v kostele svatého Ondřeje v Basildonu, jen o jednu ulici dál od ponurého činžáku, v němž vyrostla. Premiér Jonathan Lancaster se obřadu nezúčastnil – jeho tiskový mluvčí Simon Hewitt to zdůvodnil příliš nabitým programem. Na hřbitově se sešlo téměř celé vedení strany a nechyběl ani Jeremy Fallon. Zcela nepokrytě se rozplakal nad hrobem, čímž jednoho reportéra inspiroval k poznámce, že tento vyprahlý člověk má přece jen srdce. Potom se krátce zastavil u Madelininy matky a bratra, kteří v zástupu elegantně oblečených Londýňanů vyznívali dosti nepatřičně. „Je mi to vážně líto,“ zaslechli jej naříkat. „Opravdu, nesmírně líto.“



A opět byli straničtí stratégové svědky vzestupu Lancasterovy popularity, i když tentokrát v sobě našli tolik slušnosti, aby se nezaklínali Madelininým jménem. V okamžiku svých nejvyšších preferencí premiér oznámil radikální program na zefektivnění činnosti vládních resortů a vyrazil na ostře sledovanou schůzku do Moskvy, kde přislíbil novou éru v britsko-ruských vztazích, zejména v boji proti terorismu, ve finančnictví a energetice. Hrstka konzervativních komentátorů Lancasterovi jemně vytkla, že se při této příležitosti nesešel i s vůdci ruské opozice, většina britských médií však jeho zdrženlivost spíše ocenila. Domácí ekonomika se stále ještě nevzpamatovala z recese a další studená válka s Rusy byla to poslední, co Británie potřebovala.

Po návratu do Londýna byl Lancaster při každé příležitosti dotazován, zda má v plánu vyhlásit volby. Deset dní jen neurčitě laškoval s médii, zatímco Simon Hewitt si dal záležet na tom, aby na veřejnost unikaly jednotlivé střípky, z nichž se dalo zřetelně vydedukovat, že již brzy budou volby oficiálně oznámeny. Když tedy Lancaster nakonec vystoupil ve sněmovně, aby potvrdil své rozhodnutí ucházet se o nový mandát, nebylo to překvapením. Ty nejméně očekávané zprávy se naopak týkaly budoucnosti Jeremyho Fallona, který měl v úmyslu vzdát se svého vysokého postu na Downing Street a ucházet se o křeslo v parlamentu. V tisku se objevila řada nepotvrzených zpráv, že Fallon bude zvolen novým ministrem financí. Fallon je všechny kategoricky popřel, dokonce tvrdil, že o své budoucnosti s premiérem nikdy přímo nediskutoval. Tomu ovšem žádný z komentátorů, kteří podrobné sledovali dění ve Whitehallu, nevěřil.

Když se říjen překlopil v prosinec a předvolební kampaň se rozběhla na plné obrátky, Madeline Hartová se z povědomí veřejnosti vytratila již definitivně. Tuto skutečnost přijala s velkým povděkem francouzská policie, neboť jí umožnila věnovat se vlastnímu vyšetřování bez toho, aby jí přes rameno koukala zlomyslná britská média. K nejslibnějším výsledkům se zařadil nález čtyř mrtvých těl v odlehlé vile v Lubéronu. Všechny patřily známým firmám jednoho zločineckého gangu z marseillského podsvětí. Tři osoby byly usmrceny velmi profesionální střelou do hlavy; čtvrtá oběť, žena, měla dvě kulky v hrudníku. Ještě zásadnější však byl nález jakéhosi improvizovaného vězení v suterénu vily. Policii bylo jasné, že právě v této místnosti byla Madeline zadržována po svém únosu z Korsiky, a to zřejmě po delší dobu. Nedalo se vyloučit, že se stala obětí sexuálního otroctví, ale vzhledem k profesnímu životopisu zabitých lidí, kteří se s ní v domě nacházeli, to bylo spíš nepravděpodobné. Ti lidé nebyli žádní sexuální predátoři; byli to profesionální zločinci, které zajímaly jenom peníze. Toto všechno dovedlo policii k závěru, že Madeline Hartová byla rukojmím v nějakém vyděračském plánu, podle něhož měla být vydána za výkupné – plánu, který ovšem z nějakého důvodu nebyl oznámen příslušným orgánům.

Proč ale unášet děvče z neúplné dělnické rodiny, které vyrostlo na ponurém maloměstě někde v Essexu? A kdo zastřelil ty čtyři marseillské kriminálníky v lubéronské vile? To byly jen dvě z mnoha otázek, na které francouzská policie nedokázala ani měsíc po strašlivé smrti Madeline na pláži v Audresselles najít odpověď. Neměla ani žádnou stopu vedoucí k identifikaci onoho zběsile uhánějícího muže, který byl v 05:09 ráno, jen pár minut předtím, než došlo k explozi, spatřen u domu Monsieura Banvilla. Jeden ostřílený detektiv, který už vyšetřoval spoustu podobných případů, měl ve věci hned jasno. „Ten syčák patřil k těm vyděračům,“ vysvětloval zasvěceně kolegům. „V nějaké fázi se mu to ale zvrtlo a ta chudinka musela zaplatit za jeho hříchy.“ Kam ale zmizel? Předpokládali, že se ukryl v nějakém doupěti, lízal si rány a snažil se přijít na to, kde se stala chyba. A i když se to francouzská policie nikdy nedozvěděla, měla naprostou pravdu.







Existovala však ještě spousta dalších věcí, které francouzská policie o tom běžci nemohla tušit ani v těch nejdivočejších snech. Nikdy například nezjistila, že to byl Gabriel Allon, legendární izraelský agent zabiják, který na francouzské půdě beztrestně operoval už od svých dvaadvaceti let. Ani to, že muž, který jej po explozi nepozorovaně odvezl do bezpečí, nebyl nikdo jiný než Christopher Keller, věhlasný nájemný vrah z Korsiky, o němž už roky slýchávala nejrůznější zvěsti. Nebo že oba muži, kdysi nelítostní protivníci, se krátce nato objevili v jedné přímořské vile u Cherbourgu, kde už byl v pohotovosti připraven čtyřčlenný tým izraelských operativců. Keller se zdržel jen pár hodin a hned potom se v tichosti vrátil na Korsiku, Gabriel a Chiara však zůstali a vyčkali, až se ta spoušť šrámů a oděrek v Gabrielově tváři zahojí. Jednou zrána, přesně v den Madelinina pohřbu, odjeli na letiště Charlese de Gaulla a nastoupili na let společnosti El Al do Tel Avivu. A než se tentýž den setmělo, opět spolu trávili čas ve svém bytě na Narkissově ulici.



V době Gabrielovy nepřítomnosti Chiara přestěhovala obraz i všechny malířské propriety do pokoje, který měl původně sloužit jako jeho ateliér. Hned na druhý den ráno, když odešla za prací do muzea, však Gabriel všechny své věci přemístil zpátky do obývacího pokoje. Tři dny tam pak stál před plátnem téměř bez přestávky, od brzkého rána až do setmění, kdy se Chiara vracela z práce. Snažil se držet si všechny hrůzné vzpomínky na Francii bezpečně od těla, jenže námět obrazu – krásná mladá žena koupající se v zahradě – mu v tom bránil. Madeline okupovala jeho myšlenky neustále, zvláště pak čtvrtý den, kdy začal pracovat na Zuzaniných rukou, jejichž malba byla značně poškozená. Právě na nich byla zřetelně patrná Bassanova převratná práce se světlem. Gabriel ji dokázal napodobit tak dokonale, že téměř nešlo rozeznat originál od rekonstrukce. Podle Gabrielova skromného úsudku se mu dokonce místy podařilo překonat samotného mistra. Rád by uznání za tak povedenou práci připsal sobě, ale nemohl. Patřilo Madeline.

Každé odpoledne se přinutil k přestávce na jídlo, vždy ji však trávil u počítače a projížděl francouzské zpravodajské servery, aby zjistil, jak pokračuje vyšetřování Madelininy smrti. Věděl, že ty zprávy nejsou ani zdaleka úplné, zdálo se však, že policie o jeho spojitosti s případem nic netuší. Stejně tak neobjevil v britském tisku žádné náznaky, že by Madelinino zmizení a smrt nějak souvisely s Jonathanem Lancasterem. Zdálo se, že Lancasterovi s Fallonem se podařilo nemožné – a teď, alespoň podle předvolebních průzkumů, směřovali k drtivému vítězství. Bylo tedy zcela pochopitelné, že se ani jeden z nich nepokusil Gabriela zkontaktovat. I Graham Seymour raději vyčkal dlouhé tři týdny, než se poprvé ozval. Podle šumu z pozadí Gabriel usoudil, že využil veřejné telefonní budky na Paddington Street.

„Náš společný přítel tě nechává pozdravovat,“ řekl Seymour a pečlivě volil slova. „Ptal se, jestli něco nepotřebuješ.“

„Asi novou koženou bundu,“ zareagoval Gabriel s náznakem větší dobré nálady, než jakou prožíval.

„Jakou velikost?“

„M,“ odpověděl Gabriel. „A nezapomeň přišít pár kapes navíc, ať mám kam schovávat falešné pasy a kanón.“

„Prozradíš mi, jak se ti tam odtud podařilo dostat, aniž by tě zatkli?“

„Někdy určitě, Grahame.“

Seymour na chvíli hovor přerušil, aby mohl nádražní hlasatel oznámit odjezd vlaku do Oxfordu. „Je ti vážně vděčný,“ pokračoval nakonec a vrátil se k Lancasterovi. „Ví, žes udělal všechno, cos mohl.“

„Na to, abych ji zachránil, to nestačilo.“

„Napadlo tě někdy, že ji možná nikdy neměli v úmyslu propustit živou?“

„Napadlo,“ přiznal Gabriel. „Ale ani za svět jsem nepřišel na to, proč by to dělali.“

„Mám mu ještě něco vyřídit?“

„Možná bys mu měl připomenout, že ti únosci mají pořád nahrávku s její milostnou zpovědí.“

„Kde nejsou holky, tam není o čem psát.“

Jestli měl v úmyslu svým telefonátem pozvednout Gabrielovi náladu, pak se krutě zmýlil. Ve dnech, které následovaly, se Gabriel propadal do ještě temnějšího rozpoložení. Ze spánku jej rušily sny. O tom, jak běží za autem, které se mu s každým krokem vzdaluje. Sny o plamenech a krvi. V podvědomí mu Madeline s Leah splývaly v jednu osobu; dvě ženy, z nichž jednu miloval, druhé slíbil bezpečný návrat domů, a obě pohltily plameny. Nejvíc jej však svíral beznadějný pocit selhání. Dal Madeline své slovo, že ji dostane ven živou. Ona však spoutaná a s ústy zacpanými roubíkem zemřela hrůznou smrtí v ohnivé rakvi. Jen doufal, že i tentokrát ji nadopovali sedativy a že tolik netrpěla.

Proč ji ale zabili? Udělal snad během předávky nějakou chybu, která Madeline nakonec stála život? Nebo měli v úmyslu zabít ji přímo před jeho očima, aby neměl jinou možnost než bezmocně sledovat, jak ji stravují plameny? Právě tuto otázku vyslovila Chiara jednou zvečera, když se procházeli po Ben-Jehudově ulici. Gabriel na ni reagoval tím, že jí vylíčil, co spatřila signadora ve své vizi, když pohlédla do misky s podivnou směsicí vody a olivového oleje. Starého nepřítele. Ne Kellerova, ale Gabrielova.

„Netušila jsem, že máš nějaké nepřátele v marseillském podsvětí.“

„Nemám,“ odpověděl Gabriel. „Alespoň žádné, o kterých vím. Možná ale Madeline unesli na popud někoho jiného.“

„Například koho?“

„Někoho, kdo se mi chtěl pomstít za něco, co jsem spáchal v minulosti. Někoho, kdo mě chtěl vidět na kolenou.“

„Neřekla ti signadora ještě něco, o čem ses zapomněl zmínit?“

„Až bude mrtvá,“ odříkal Gabriel. „Pak poznáte pravdu.“

Když se vrátili do Narkissovy ulice, bylo už pár minut po deváté, Gabriel se však rozhodl, že stráví ještě několik hodin u stojanu. Zasunul disk s Bohémou do přehrávače orazítkovaného bezpočtem barevných otisků prstů a pracoval s odhodláním a rozhodností, jaké mu po návratu do Jeruzaléma unikaly. Vůbec neslyšel, kdy opera vstoupila do finále, ani si nevšiml, že se obloha za jeho zády začala pomalu rozjasňovat. Když nakonec za svítání odložil štětec, postavil se s rukou na bradě a mírně nakloněnou hlavou před plátno.

„Hotovo?“ zeptala se Chiara a upřeně jej sledovala.

„Ne,“ odpověděl Gabriel a nespouštěl oči ze svého díla. „Sotva jsme začali.“
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TIBERIAS, IZRAEL



Večer se slavil šabat. Shamron je pozval na večeři do svého domu v Tiberiadě. Nebylo to tak docela pozvání, protože každé pozvání lze zdvořile odmítnout. Byl to spíš rozkaz vytesaný do kamene, neporušitelný. Gabriel strávil celé dopoledne zařizováním zásilky obrazu na adresu Juliana Isherwooda do Londýna. Když byl hotov, vydal se přes celý Jeruzalém vyzvednout Chiaru do muzea. Když sjížděli z Bab al-Wadu, rokliny ve tvaru schodiště, která spojuje Jeruzalém s pobřežní planinou, odpálili palestinští militanti z Pásma Gazy několik raket, které dopadly až u Ašdodu na severu. Útok si vyžádal jen několik lehkých zranění, avšak na úzkém pruhu pevniny, po němž se tisíce řidičů snažily co nejrychleji dostat domů na šabat, způsobil dopravní kolaps. Tohle je možné jen v Izraeli, říkal si v duchu Gabriel, když hodinu čekal, než se kolona alespoň pohne kupředu. Byl rád, že je zase doma.



Když se konečně dostali na přímořskou rovinu, vydali se na sever do Galileje a pak na východ přes šňůru arabských měst a vesnic do Tiberiady. Shamronovo medově hnědé sídlo stálo pár kilometrů za městem, na útesu s výhledem na jezero. Vedla k němu jediná strmá příjezdová cesta. Když Gabriel s Chiarou vešli dovnitř, přivítala je Gilah. Shamron stál právě před televizí a k uchu tiskl telefon. Ošklivé brýle s kovovou obroučkou měl opřené o čelo a mezi palcem a ukazováčkem mačkal kořen nosu. Jestli mu někdy postaví sochu, říkal si v duchu Gabriel, pak to musí být právě v téhle pozici.

„S kým mluví?“ zeptal se Gabriel Gilah.

„S kým myslíš?“

„S premiérem?“

Gilah přitakala. „Ari si myslí, že bychom jim to měli hned vrátit. Premiér s tím ale váhá.“

Gabriel předal Gilah láhev červeného vína, jakéhosi bordeaux z Judských hor, a políbil ji na tvář. Byla hladká jako samet a voněla po šeříku.

„Řekni mu, ať už s tím telefonem praští, Gabrieli. Na tebe dá.“

„To radši schytám přímý zásah jedné z těch palestinských raket.“

Gilah se usmála a odvedla je do kuchyně. Na stolech tam ležely tácy plné vybraných pochoutek; musela u plotny strávit celý den. Gabriel se pokusil uzmout kousek jejího proslulého lilku s marockým kořením, Gilah jej ale rozpustile plácla přes ruku.

„Kolik lidí máš v plánu nakrmit?“ zeptal se.

„Měl přijet Jonatan s rodinou, kvůli tomu útoku to ale zrušil.“

Jonatan byl Shamronův nejstarší syn. Sloužil v generálské funkci u Izraelských obranných sil a proslýchalo se, že bude příštím náčelníkem generálního štábu.

„Budeme jíst za pár minut,“ řekla Gilah. „Zatím s ním chvíli poseď. Moc jsi mu chyběl, když jsi byl pryč.“

„Byly to jen dva týdny, Gilah.“

„V téhle fázi života už jsou dva týdny dlouhá doba.“

Gabriel odzátkoval víno, rozlil je do dvou sklenic a odnesl do vedlejšího pokoje. Shamron už sice netelefonoval, ale stále upřeně zíral na televizní obrazovku.

„Právě odpálili další,“ pronesl. „Rakety začnou dopadat za pár sekund.“

„Bude nějaká reakce?“

„Teď ne, ale pokud to bude pokračovat, nezbude nám než jednat. Je otázkou, co udělá Egypt, když mu teď vládne to slovutné Muslimské bratrstvo. Myslíš, že budou nečinně přihlížet, jak útočíme na Hamás, který je koneckonců jejich bratříčkem? Bude pak ještě platit mírová dohoda z Camp Davidu?“

„Co na to říká Uzi?“

„V téhle chvíli není Ústav schopen s určitostí předpovědět, jak by egyptský vůdce na náš vpád do Gazy zareagoval. Což je důvod, proč se premiér alespoň pro tuto chvíli rozhodl se založenýma rukama přihlížet, jak na jeho lid prší oheň.“

Gabriel se podíval na obrazovku; rakety právě začaly dopadat na zem. Pak vypnul televizi a odvedl Shamrona ven na terasu. Bylo tam tepleji než v Jeruzalémě a slabý vítr z Golanských výšin čeřil na hladině jezera stříbrné vlnky. Shamron se usadil na kovanou židli u zábradlí a neprodleně si zapálil jednu ze svých příšerně páchnoucích cigaret.

„Zatím mi to na srdce moc nepomohlo,“ prohlásil Shamron, když upil trochu vína. „V mém senilním věku jsem si ho ale docela oblíbil. Tak nějak mi připomíná všechno to, na co jsem jako mladý neměl čas – víno, děti, svátky.“ Odmlčel se a dodal: „Prostě život.“

„Pořád máš čas, Ari.“

„Ušetři mě banalit,“ řekl Shamron. „Čas je teď můj nepřítel, synu.“

„Proč jím tedy plýtváš a pořád se pleteš do politiky?“

„Je rozdíl mezi politikou a bezpečností národa.“

„Bezpečnost je jen prodloužená ruka politiky, Ari.“

„Kdybys měl premiérovi poradit, jak na ty rakety reagovat, co bys mu řekl?“

„To je Uziho starost, ne moje.“

Shamron pro tuto chvíli změnil téma. „S velkým zájmem teď sleduji dění v Londýně,“ přiznal. „Vypadá to, že náš dobrý přítel Jonathan Lancaster kráčí za vítězstvím.“

„Nejspíš je teď nejšťastnějším politikem na světě.“

„Štěstí je pro život důležitá věc. Já ho moc neměl. Nakonec ani ty.“

Gabriel mlčel.

„Snad ani nemusím zdůrazňovat,“ pokračoval Shamron, „že si tady všichni vroucně přejeme, aby pro Lancastera ty volby dopadly co nejlíp. Když se mu v nich podaří vyhrát, pak můžeme doufat, že to bude ten nejvíc proizraelský politik po Arthurovi Balfourovi.“

„Jsi cynický mizera.“

„Někdo jím být musí.“ Shamron se na okamžik na Gabriela zadíval vážným pohledem. „Mrzí mě, že jsem tě do toho podniku vůbec zatahoval.“

„Dosáhl jsi, cos chtěl,“ řekl Gabriel. „Ústav si může Lancastera připsat na výplatní listinu. Potkalo ho to nejhorší, co může politika potkat. Je zkompromitován.“

„Za to si může sám.“

„To je pravda,“ řekl Gabriel. „Ale cenu za to zaplatila Madeline Hartová.“

„Musíš na ni co nejrychleji zapomenout.“

„Těm únoscům jsem bohužel řekl něco, co mi to dost dobře neumožní.“

„Předpokládám, že jsi jim slíbil smrt, jestli jí ublíží.“ Gabriel beze slova přitakal.

„Výhrůžky smrtí mají stejnou váhu jako slovíčka o věčné lásce, co si dva šeptají do ouška v milostném poblouznění – brzy se na ně zapomene.“

„Ne, pokud je vyslovím já.“

Shamron v zamyšlení rozdrtil zbytek cigarety. „Překvapuješ mě, synu. Uzi tě ale má přečteného. Předpověděl, že po nich půjdeš, a tak celou věc smetl ze stolu.“

„Tak se budu muset obejít bez jeho podpory.“

„Budeš v terénu na vlastní pěst, Ústav ti neposkytne ani prostředky, ani ochranu.“

Gabriel mlčel.

„A kdybych ti to já osobně zakázal, poslechl bys mě?“

„Ano, Abba.“

„Vážně?“ otázal se Shamron překvapeně.

Gabriel přikývl.

„A kdybych tě naopak podpořil, abys po nich šel a dal jim, co si zaslouží, čím by ses mi odvděčil?“

„Musíš o všem vždycky smlouvat?“

„Bohužel.“

„Co bys chtěl?“

„Však ty víš.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Premiér by si to přál taky.“

Shamron upil další doušek vína a zapálil si další cigaretu.

„Žijeme v převratné a bouřlivé době, problémy budou stále závažnější. Rozhodnutí, která učiníme v nadcházejících měsících a letech, rozhodnou o tom, jestli přežijeme, nebo jestli bude s naším národem konec. Nechceš přece propásnout příležitost tvořit historii.“

„Už jsem měl tu čest, Ari. Mnohokrát.“

„Tak odlož zbraň do šuplíku a postav proti svým nepřátelům vlastní mozek. Seber jim jejich tajemství. Musíš je zmást, rozhodit. Získat jejich špiony a generály na svou stranu. Úskokem a lstí povedeš válku svou, můj synu.“

Gabriel se pohroužil do zamyšleného mlčení. Nebe nad Golanskými výšinami přecházelo s blížícím se večerem z modři v čerň a jezero za chvíli nebylo téměř vidět. Shamron ten výhled zbožňoval, protože mu umožňoval být ve střehu před nepřáteli v dálce. Gabriel jej zbožňoval také, protože viděl totéž, když pronášel před Chiarou svůj manželský slib. A teď se chystal dát další slib, který staříka jistojistě potěší.

„Nechci se podílet na žádném palácovém převratu,“ řekl nakonec Gabriel. „S Uzim jsme sice často měli rozdílné názory, ale jsme přátelé.“

Shamron věděl, že v tuto chvíli je nejlepší nic neříkat. Měl dar mlčení, který zdobil každého dobrého vyšetřovatele.

„Pokud se premiér rozhodne nejmenovat Uziho na příští období,“ pokračoval Gabriel, „zvážím, zda se nebudu ucházet o volné křeslo šéfa Ústavu.“

„Potřeboval bych přece jen větší záruku.“

„To je ta největší, jakou dostaneš.“

„Vidím, že vyjednávání s únosci ti nabrousilo ostří.“

„To rozhodně.“

„Kde chceš začít?“

„Ještě jsem se nerozhodl.“

„Kde vezmeš finance?“

„Našel jsem pár tisíc eur v jedné loďce u Marseilles.“

„Komu asi patřila?“

„Jednomu špinavému pašerákovi.“

„Co se s ním stalo?“

Gabriel mu přiblížil jeho smutný osud.

„Chudák.“

„Přibudou další.“

„Jen dávej pozor, ať nejsi jedním z nich. Mám s tebou ještě velké plány.“

„Řekl jsem, že to zvážím, Ari. Ještě jsem nesouhlasil.“

„Já vím,“ zareagoval Shamron. „A taky vím, že bys mě nikdy neoklamal, jen abys získal, co chceš. Ty nejsi jako já. Máš svědomí.“

„Ty ho máš taky, Ari. Proto v noci nemůžeš spát.“

„Myslím, že zrovna dnes budu spát jako nemluvně.“

„Neraduj se předčasně,“ řekl Gabriel. „Musím to ještě probrat s Chiarou.“

Shamron se usmál.

„Co ti na tom připadá k smíchu?“ zeptal se Gabriel.

„Čí myslíš, že to byl nápad?“

„Jsi cynický mizera.“

„Někdo jím být musí.“







Kde by měl ale začít pátrat po Madelininých vrazích? Jako nejlogičtější východisko se nabízely zločinecké gangy marseillského podsvětí. Mohl by sledovat společníky Marcela Lacroixe a Reného Brossarda, uplatit je, vyslýchat, domluvit jim silou, aby zjistil identitu muže, který si říká Paul. Toho muže, jenž pozval Madeline na oběd do Les Palmiers v den jejího zmizení. Který mluvil francouzsky, jako by se to učil z magnetofonu. Celý plán měl však jednu velkou trhlinu. Kdyby se Gabriel vypravil do Marseilles, jistě by se jeho cesty někde zkřížily s francouzskou policií. Navíc ten muž jménem Paul je už nejspíš dávno pryč. Proto se rozhodl, že své pátrání nebude začínat u pachatelů zločinu, ale u dvou obětí. Někdo o vztahu mezi Jonathanem Lancasterem a Madeline Hartovou věděl. A ten někdo tu informaci předal muži, který si říká Paul. Pokud toho člověka najde, nalezne i Paula.



V tuto chvíli však Gabriel potřeboval nejprve vyhledat někoho jiného. Někoho, kdo Lancastera doprovázel na jeho cestě k moci. Kdo věděl, jak to funguje mezi Lancasterem a Jeremym Fallonem. Kdo věděl, kde jsou zakopané mrtvoly. Narazil na něj hned příští ráno, když procházel zprávy z britské volební kampaně. Bude to složité, dokonce nebezpečné. Pokud však získá informaci, která jej dovede k Madelininým vrahům, bude to za to riziko stát.

Po zbytek dopoledne dával dohromady podrobné poznámky. Pak si do menšího zavazadla sbalil dvoje oblečení a dvě různé identity. Ještě týž večer odletěl z Tel Avivu do Paříže a následující den na Korsiku. Než se bude moci pustit do pátrání, bude potřebovat ještě jednu věc. Společníka. Někoho mimořádně schopného, naprosto bezohledného a bez špetky svědomí.

Christophera Kellera.
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KORSIKA



Ostrov se od Gabrielovy poslední návštěvy zcela proměnil. Pláže zely prázdnotou, v lepších restauracích se daly najít volné stoly a z tržišť zmizeli polonazí turisté, kteří všude okouněli, málokdy však sáhli do peněženky. Korsika už zase konečně patřila Korsičanům. A za to byl vděčný i ten nejzasmušilejší ostrovan.



Stále však zbyla spousta věcí, které zůstaly nezměněny. Když se Gabriel vydal z pobřeží do vnitrozemí, přivítala jej tatáž omamná vůně macchie, stejná žena na něj namířila vztyčený malíček s ukazováčkem, když projížděl odlehlou horskou vesnicí, a tatáž dvojice ozbrojenců mu hrozivě pokynula hlavou, když projížděl branou na pozemek dona Antona Orsatiho. Gabriel pokračoval po stejné cestě, dokud neskončila v prachu, a když zahnul do ostré levotočivé zatáčky u tří starých olivovníků, blokoval cestu tentýž starý kozel dona Casabianky. Jakmile Gabriela zavětřil, jeho výraz se zasmušil, jako by si vzpomněl na okolnosti jejich posledního setkání a zvažoval, zda nevrátit úder. Gabriel jej otevřeným okénkem zdvořile vyzval, aby laskavě uvolnil průjezd. Když však místo toho vzpurné zvedl bradu, vystoupil Gabriel z auta, naklonil se k jeho potrhanému starému uchu a zašeptal do něj výhrůžku, která se příliš nelišila od té, kterou adresoval únoscům Madeline Hartové. Nato se zvíře okamžitě otočilo čelem vzad a spěšně se ztratilo v macchii. Bylo zbabělé stejně jako všichni tyrani.

Gabriel usedl zpátky za volant a dojel po cestě až do Kellerovy vily. Zaparkoval u vjezdu ve stínu černé borovice a směrem k verandě zavolal na pozdrav, který však zůstal nevyslyšen. Bylo odemčeno; Gabriel procházel z jednoho oslnivě bílého pokoje do druhého, nikde však nikoho nenašel. Pak navštívil kuchyni a nahlédl do lednice. Žádné mléko, maso ani vejce, nic, co by se mohlo zkazit. Jenom pár piv a láhev velmi slušného sancerre. Gabriel si víno otevřel a vytočil číslo na dona Orsatiho.







Keller byl právě mimo, měl zakázku. Na pevnině, ale ne ve Francii – to bylo vše, co byl don ochoten prozradit. Pokud půjde všechno podle plánu, Keller bude zpátky na Korsice už večer, nejpozději zítra ráno. Don nabídl Gabrielovi, aby zůstal přes noc v Kellerově vile a choval se jako doma. Vyjádřil lítost nad událostí, která se stala „tam na severu“. Keller mu zjevně všechno dopodrobna vylíčil.



„Co vás tedy zase přivádí na Korsiku?“ vyzvídal don.

„Zaplatil jsem velkou spoustu peněz, ale nedostal jsem zboží, jak bylo dohodnuto.“

„Hodně velkou spoustu peněz,“ přitakal don.

„Co byste dělal vy v mé situaci?“

„Především bych nikdy nekývl na pomoc takovému člověku, jako je Jonathan Lancaster.“

„Tento svět je příliš komplikovaný, done Orsati.“

„Něco na tom bude,“ pravil don hloubavě. „Co se vašeho obchodního problému týče, máte dvě možnosti. Buď na to, co se přihodilo té Angličance, zapomenete, nebo viníky potrestáte.“

„Co byste udělal vy?“

„U nás na Korsice máme jedno staré přísloví. Křesťan odpouští, ale jen pitomec zapomíná.“

„Nejsem pitomec.“

„Ani křesťan,“ podotkl Orsati, „to bych vám ale neměl za zlé.“

Don vyzval Gabriela, aby nezavěšoval, že jen potřebuje urovnat menší problém. Zdálo se, že velká dodávka oleje do jedné curyšské restaurace nedorazila na smluvené místo. Gabriel slyšel, jak don zostra v korsickém dialektu vyčinil nějakému pěšákovi. Buď ten olej najde, nebo budou padat hlavy. V každém jiném podnikání by taková hrozba byla vnímána jako nadsázka, v rodinném podniku Orsatiů na výrobu olivového oleje to však platilo až příliš doslovně.

„U čeho jsme to skončili?“ zeptal se don.

„Říkal jste něco o křesťanech a pitomcích. A také jste chtěl zřejmě vyčíslit závratnou částku, za jakou jste ochoten na chvíli postrádat Kellera.“

„Je to můj nejschopnější zaměstnanec.“

„To zcela zaslouženě.“

Don byl chvíli zticha. Gabriel slyšel, jak usrkl kávy.

„Byl bych rád, aby nešlo jenom o krev,“ řekl po chvíli. „Budete muset dostat nazpátek i ty peníze.“

„A když se mi to podaří?“

„Pak by se slušel malý projev úcty vašemu korsickému kmotrovi.“

„Jak malý?“

„Milion by mohl stačit.“

„To není zrovna málo, done Orsati.“

„Původně jsem si chtěl říct o pět.“

Gabriel chvíli přemýšlel a pak podmínku přijal. „Ale dohoda platí jen v případě, že se mi podaří najít i ty peníze,“ zdůraznil. „V opačném případě mohu využít Kellera podle potřeby a bezplatně.“

„Dohodnuto,“ řekl Orsati. „Ale snažte se, aby se vrátil živý a zdravý. Nezapomínejte, že peníze se nevydělají zpěvem.“







Gabriel se uvelebil na terase se sklenkou sancerre a tlustou složkou poznámek, jež obsahovaly informace o vnitřním fungování Downing Street za éry Jonathana Lancastera. Už za hodinu se jej zmocnil podivný neklid, a tak zavolal donu Orsatimu, zda by směl na malou procházku. Od dona se mu dostalo nejen souhlasu, ale i návodu, kde najde jednu z Kellerových zbraní. Robustní HK ráže devět milimetrů ležela v šuplíku poctivého starožitného psacího stolu francouzské provenience, jenž stál přímo pod Cézannem. „Buďte ale opatrný,“ upozornil jej ještě don. „Christopher má velmi lehkou spoušť. Je to citlivá duše.“



Gabriel si zasunul zbraň dozadu za opasek a po úzké pěšině se vydal ke třem starým olivovníkům. Kozel se na své stanoviště naštěstí ještě nevrátil, takže se Gabrielova cesta do městečka obešla bez potyček. Právě zde vládla neurčitá hodina mezi pozdním odpolednem a večerem. Domy měly zavřené okenice a ulice byly až na pár koček a dětí prázdné. Jejich oči Gabriela s velkým zájmem sledovaly, když přecházel po náměstíčku. To bylo ze tří stran obklopeno krámky a hospůdkami, čtvrtou uzavíral kostelík. Gabriel zakoupil v jednom obchůdku šátek pro Chiaru a pak se posadil ke stolu před hospodou, která vypadala nejméně zlověstně. Napil se silné kávy, aby zahnal účinky sancerre; a když pak obloha začala pomalu tmavnout, objednal si skleničku trpkého korsického vína, aby zahnal účinky kávy. Dveře od kostela byly pootevřené a zevnitř se linuly zvuky společné modlitby.

Náměstíčko se pomalu začalo plnit vesničany. Před krámkem se zmrzlinou postávalo rozkročmo na mopedech pár hochů z místní omladiny, uprostřed prašného chodníku se několik mužů pustilo do nelítostné partičky pétanque. Krátce po šesté se na schodech kostelíku objevilo asi dvacet lidí, většinou starších žen. Byla mezi nimi i signadora. Její oči na okamžik spočinuly na bezvěrci Gabrielovi a krátce nato zmizela za dveřmi svého pokřiveného domku. Chvíli poté k ní přišly na návštěvu dvě ženy – stará vdova od hlavy až k patě oděná v černém a asi pětadvacetiletá dívka s ustrašeným pohledem, která nepochybně trpěla neblahými účinky occhju.

Zhruba za půl hodiny obě ženy vyšly ven i s kudrnatým, dlouhovlasým chlapcem, jemuž mohlo být okolo deseti let. Ženy se zastavily u krámku se zmrzlinou, kdežto chlapec se krátce zdržel u hry na chodníku a pak se vydal směrem k hospůdce, v níž seděl Gabriel. V ruce držel nadvakrát složený, bleděmodrý útržek papíru. Položil jej na stůl před Gabriela a pak pelášil pryč, jako by se obával, že by se mohl nakazit. Gabriel útržek rozbalil a v pohasínajícím světle si přečetl jedinou řádku, která na něm byla napsána:

 

Musím s vámi ihned mluvit.

 

Gabriel schoval lístek v kapse bundy, potom ještě několik minut seděl a přemýšlel, jak se zachovat. Pak nechal na stole pár drobných a vykročil přes náměstíčko.







Zaklepal na dveře a pisklavý hlas jej vyzval, aby vstoupil. Žena seděla netečně ve starém vybledlém ušáku s hlavou svěšenou na jednu stranu, jako by stále ještě vstřebávala zlo, jímž ji nakazily dvě předchozí návštěvnice. I když se Gabriel bránil, trvala na tom, že jej přivítá vstoje. Tentokrát již v jejím obličeji nebylo ani stopy po nepřátelství, zračily se v něm jen obavy. Beze slova položila dlaň na Gabrielovu tvář a upřeně se mu zahleděla do očí.



„Máte nezvykle zelené oči. Ty jste zdědil po matce, že?“

„Ano,“ odpověděl Gabriel.

„Hodně toho za války vytrpěla, nemám pravdu?“

„Keller vám něco říkal?“

„Nikdy jsme s Christopherem o vaší matce nemluvili.“

„Ano,“ připustil Gabriel po chvíli. „Za války ji potkaly strašné věci.“

„V Polsku?“

„Ano, v Polsku.“

Signadora vzala Gabriela za ruku. „Je horká na dotek. Nemáte horečku?“

„Ne,“ odpověděl Gabriel.

Zavřela oči. „Vaše matka také malovala obrazy?“

„Ano.“

„Odvezli ji do koncentračního tábora? Do toho, co má jméno podle stromů?“

„Ano, přesně tam.“

„Vidím cestu, sníh, dlouhý zástup žen v šedém oděvu, muže se zbraní.“

Gabriel svou ruku rychle vytrhl. Žena vyděšeně otevřela oči.

„Odpusťte. Nechtěla jsem vás rozrušit.“

„Proč jste se mnou chtěla mluvit?“

„Vím, proč jste se vrátil.“

„A co na tom?“

„Chci vám pomoci.“

„Proč byste to dělala?“

„Protože je důležité, aby se vám ve dnech, které přijdou, nic nestalo. Starý muž vás potřebuje. I vaše žena.“

„Nejsem ženatý,“ zalhal Gabriel.

„Jmenuje se Clara, že?“

„Ne,“ řekl Gabriel s úsměvem. „Chiara.“

„Je Italka?“

„Ano.“

„Budu na vás myslet ve svých modlitbách.“ Pokynula ke stolu, na němž vedle dvou hořících svíček ležel talíř s vodou a nádoba s olivovým olejem. „Neposadíte se?“

„Snad ani ne.“

„Pořád nevěříte?“

„Teď už ano,“ řekl.

„Tak proč si nesednete? Přece se nebojíte. Vaše matka vám nedala jméno Gabriel jen tak. Máte v sobě Boží moc.“

Gabriel pocítil, jako by mu na srdce lehl kámen. Chtěl se zvednout a odejít, zvědavost jej však přinutila zůstat. Pomohl stařeně na židli, posadil se naproti ní a smočil prst v oleji. Na hladinu vody skanuly tři kapky, roztříštily se na tisíc kousků a zmizely. Žena vážně svěsila hlavu, jako by tato zkouška potvrdila její nejčernější obavy. Pak vzala Gabrielovu ruku do dlaní podruhé.

„Úplně hoříte,“ pravila. „Opravdu vám nic není?“

„Byl jsem dlouho na slunci.“

„V Christopherově domě,“ řekla vědoucně. „Pil jste jeho víno. A máte u sebe jeho zbraň.“

„Pokračujte.“

„Hledáte jednoho muže, toho, co zabil tu anglickou dívku.“

„Víte, kdo to je?“

„Ne,“ prohlásila. „Ale vím, kde je. Skrývá se na východě, v městě neznabohů. Nikdy do něj nesmíte vstoupit,“ řekla neústupně. „Když to uděláte, zemřete.“

Zavřela oči a po chvíli začala tiše plakat, což bylo znamení, že zlo přešlo z Gabrielova těla do jejího. Pak pokynem hlavy Gabriela vyzvala, aby zkoušku s olejem a vodou zopakoval. Tentokrát se olej slil do jediné kapky. Stařena se usmála tak, jak to Gabriel nikdy u nikoho neviděl.

„Co vidíte?“ zeptal se.

„Opravdu to chcete vědět?“

„Samozřejmě.“

„Vidím dítě,“ odpověděla bez váhání.

„Dítě? Čí dítě?“

Poplácala Gabriela po ruce. „Vraťte se do vily,“ řekla. „Váš přítel Christopher se už vrátil.“







Když se Gabriel objevil ve vile, našel Kellera před otevřenou lednicí. Měl na sobě tmavě šedý oblek pomačkaný od dlouhého cestování a bílou košili rozepnutou u krku. Vytáhl poloprázdnou láhev sancerre, demonstrativně s ní zatřásl a nalil si pár centimetrů do sklenice.



„Úmorný den v úřadě, pane kolego?“ zeptal se Gabriel.

„Hrůza.“ Keller pozvedl láhev. „A co vy?“

„Díky, už jsem měl.“

„To jsem poznal.“

„Jak to šlo?“

„Nejhorší je cestování,“ prohlásil Keller. „Všechno ostatní proběhlo hladce.“

„O koho šlo?“

Keller upil trochu vína, a aniž by odpověděl, zeptal se Gabriela, odkud se vrátil. Když se Gabriel zmínil, že byl u signadory, Keller se jen usmál.

„Nakonec z vás přece jen uděláme Korsičana.“

„To zatím nemám v plánu,“ ohradil se Gabriel.

„Co vám chtěla?“

„Nic důležitého,“ odpověděl Gabriel. „Klasické čáry máry o větru ve vrbovém proutí.“

„Tak proč jste bledý jako stěna?“

Gabriel neodpověděl a pouze opatrně položil Kellerovu zbraň na kuchyňskou linku.

„Podle toho, co jsem slyšel,“ řekl Keller, „ji ještě budete potřebovat.“

„Co jste slyšel?“

„Že se chystáte na lov.“

„Chtěl byste mi pomoci?“

„Upřímně řečeno,“ řekl Keller a pozvedl sklenici proti světlu, „čekal jsem, že s tím přijdete už dávno.“

„Musel jsem dokončit jeden obraz.“

„Od koho?“

„Od Bassana.“

„Bassanova dílna, nebo mistr sám?“

„Tak trochu od každého.“

„Hezké,“ zhodnotil Keller.

„Kolik času potřebujete na přípravu?“

„Musím se ještě podívat do diáře, ale myslím, že ráno můžeme vyrazit. Měl byste ale vědět jednu věc,“ dodal. „Marseilles je teď plná poldů. A polovina z nich hledá nás dva.“

„Což je důvod, proč se Marseilles obloukem vyhneme.“

„Tak kam vyrazíme?“

Gabriel se usmál. „Pojedeme domů.“
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Na večeři zašli do vesnice a po návratu se Gabriel usídlil v pokoji pro hosty v přízemí vily. Měl bílé stěny, bílé povlečení, křeslo i pohovky byly překryty bílou plachtovinou. Bezbarvá atmosféra pokoje Gabriela rušila ze spánku. Tu noc se ve snu marně hnal za Madeline přes nekonečnou sněžnou pláň. A když si začala škrábat hřbety rukou, vytryskla jí z rány krev barvy šlehačky.



Ráno nasedli na první let do Paříže a odtud pokračovali na Heathrow. Keller prošel pasovou kontrolou na francouzské doklady, což se Gabrielovi, který jej už vyčkával v příletové hale, zdálo jako ten nejpotupnější návrat Angličana do rodné země, jaký si lze vůbec představit. Vyšli ven a dvacet minut čekali na taxík. Ten se s nimi přecpanými ulicemi a hustým deštěm připlazil až do centra Londýna.

„Teď už snad chápete, proč tady nemůžu žít,“ řekl Keller tiše francouzsky a zmáčeným oknem hleděl na šedivé londýnské předměstí.

„Vlhký vzduch by s vaší pokožkou udělal hotové divy,“ odpověděl Gabriel stejným jazykem. „Vypadáte jako koženkové křeslo.“

Taxík je vysadil u Mramorového oblouku. Oba muži odtud pěšky pokračovali po Bayswater Road až k jednomu činžáku s výhledem do Hyde Parku. Byt byl v přesně takovém stavu, v jakém jej Gabriel opustil to ráno, kdy odjel s výkupným do Francie; nádobí od snídaně bylo stále ve dřezu. Gabriel si v ložnici odložil zavazadlo a ze skrýše v podlaze vyzvedl zbraň. Když se vrátil do obývacího pokoje, stál Keller u okna a hleděl ven.

„Můžete se o sebe pár hodin postarat?“ zeptal se Gabriel.

„Nedělejte si starosti, nějak se zabavím.“

„Co máte v plánu?“

„Asi se projedu na loďce v Kensingtonských zahradách a pak asi udělám malý nákup v Covent Garden.“

„Možná bude lepší, když zůstanete tady.“

„Asi zapomínáte, že jsem z SAS.“

Keller už nic dalšího říkat nemusel. Ten, kdo prošel výcvikem speciálních výsadkových jednotek, se klidně mohl procházet místností plnou svých nejbližších přátel, a nikdo by jeho přítomnost ani nezaznamenal.

Gabriel seběhl na ulici a zastavil si projíždějící taxi. Za dvacet minut už procházel kolem střeženého vjezdu do Downing Street a pokračoval k budově parlamentu. V kapse měl jediný dokument ze své složky – dlouhý článek z londýnského deníku Daily Telegraph. Jeho titulek nesl název MADELINE HARTOVÁ – NEZODPOVĚZENÉ OTÁZKY.







Autorkou článku byla jistá Samantha Cooková, hlavní dopisovatelka deníku Daily Telegraph z Whitehallu a jedna z nejuznávanějších britských novinářek. Jonathana Lancastera sledovala už od doby, kdy byl ještě bezvýznamným řadovým poslancem, a jeho vzestup zdokumentovala v životopisné knize Cesta k moci. I přes poněkud honosný název se publikace dočkala vřelého přijetí i u konkurence, která ovšem nedokázala překousnout výši zálohy, již jí londýnský vydavatel vyplatil. Samantha Cooková patřila k těm žurnalistům, kteří věděli mnohem víc, než mohli publikovat ve veřejných médiích, a přesně to byl důvod, proč si s ní chtěl Gabriel pohovořit.



Zavolal na ústřednu Telegraphu a požádal o přepojení na její klapku. Operátorka jej okamžitě spojila a za pár sekund už Samantha Cooková zvedla sluchátko. Gabriel vytušil, že je na mobilním telefonu, protože slyšel kroky a ozvěnu barytonů, které se odrážely od vysokého stropu – dost možná přímo kuloárů parlamentu, který se nacházel hned přes ulici od restaurace, v níž Gabriel právě seděl. Řekl jí, že by potřeboval pár minut jejího času. A slíbil jí, že rozhodně nebude litovat. Své jméno ale nezmínil.

„Víte, kolik takových nabídek denně dostávám?“ oznámila otráveně.

„Mohu vás ujistit, vážená paní Cooková, že takovou, jakou vám přináším já, vás zatím nikdo nepoctil.“

Ve sluchátku nastalo ticho. Byla evidentně zaskočená.

„Tak o co jde?“

„Nerad bych se o tom zmiňoval do telefonu.“

„No jistě, samozřejmě.“

„Zníte dost skepticky. Máte na telefonu internetové připojení?“

„Jistě.“

„Před pár lety islámští teroristé zajali a vyslýchali jednoho izraelského zpravodajského důstojníka. Měli v plánu jej zabít, ale dopadlo to jinak. Z toho výslechu existuje videonahrávka a dodnes koluje po síti. Podívejte se na ni a pak mi zavolejte.“

Dal jí své číslo a zavěsil. Už za dvě minuty mu volala zpátky.

„Ráda bych se s vámi viděla.“

„Jenom viděla? O víc nestojíte?“

„Prosím vás, pane Allone, byl byste tak laskav a umožnil mi sejít se s vámi?“

„Jedině v případě, že od vás uslyším omluvu za to, jak neslušně jste se ke mně před pár minutami chovala.“

„Přijměte prosím mou nejponíženější omluvu. Odvažuji se v koutku duše doufat, že mi tu neomalenost odpustíte.“

„Odpuštěno.“

„Kde jste teď?“

„Restaurace Nero na Bridge Street.“

„Tak tam to, bohužel, dobře znám.“

„Za jak dlouho vás mohu očekávat?“

„Za deset minut.“

„Zkuste přijít včas,“ řekl Gabriel a ukončil spojení.







Jak se nakonec ukázalo, nezvládla to – dorazila o šest minut později, a proto také vtrhla celá zadýchaná dovnitř s telefonem u ucha a s deštníkem třepetajícím se ve větru, který se přihnal s ní. Většinu hostů v podniku tvořili turisté, vzadu u stolu však seděla trojice mladších parlamentních poslanců v šedých oblecích, kteří popíjeli laté. Samantha Cooková si s nimi vyměnila pár slov a teprve pak se vydala ke Gabrielovu stolu. Měla popelavě světlé vlasy až na ramena a pronikavé modré oči. Několik sekund je nedokázala spustit z Gabrielova obličeje.



„Můj bože,“ řekla na konec. „Jste to opravdu vy.“

„Čekala jste něco jiného?“

„Nevím, asi rohy a kopyto.“

„Alespoň jste upřímná.“

„Je to jedna z mých největších slabin.“

„Máte ještě nějaké jiné?“

„Třeba zvědavost,“ odpověděla.

„Pak jste na správném místě. Mohu vám objednat něco k pití?“

Rozhlédla se po místnosti a řekla: „Asi by bylo lepší, kdybychom se prošli.“

Gabriel se zvedl a oblékl si kabát.







Vydali se směrem k Tower Bridge a pak zabočili ostře doleva na nábřeží Královny Viktorie. Odpolední doprava spěla kupředu jen velmi pozvolna a jindy obvyklé davy lidí odradil od vycházky podél řeky déšť. Gabriel se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že je z restaurace nikdo nesleduje. Když otočil hlavu zpátky, všiml si, že na něj Samantha Cooková zírá, jako by patřil na seznam ohrožených druhů.



„Vypadáte určitě lépe než tenkrát na té videonahrávce,“ řekla po chvíli.

„To víte, arabští maskéři použili přímo hororový make-up.“

Musela se usmát. „Pomáhá to?“ zeptala se.

„Dělat si legraci z takových věcí?“

Přikývla.

„Ano, pomáhá.“

„Víte, jednou jsem se s ní setkala.“

„S Nadíou?“

„Ano. Tenkrát ještě nebyla nikdo, jen rozmazlená dceruška Abdula Azíze al-Bakrího, saúdského správce financí islámského teroru.“ Hledala v Gabrielově tváři reakci a vypadala zklamaná, že žádnou nenašla. „Je pravda, že to vy jste ho zabil?“

„Zizi al-Bakrí byl zastřelen na základě společné operace Američanů a jejich spojenců v globální válce proti terorismu.“

„Ale vy jste nakonec zmáčkl spoušť, že? To vy jste ho tehdy v Cannes zastřelil přímo před jejíma očima a pak jste ji osobně přesvědčil, aby vám pomohla zničit teroristickou síť Rašída al-Husejního.“ A nezapomněla dodat: „To bylo vážně famózní.“

„Kdyby to bylo tak famózní, jak říkáte, byla by Nadía dnes naživu.“

„Ale její smrt změnila svět. Pomohla vnést do arabského světa demokracii.“

„Jen se podívejte, jak to skončilo,“ řekl Gabriel zasmušile.

Prošli pod Hungerfordským mostem zrovna ve chvíli, kdy se na Charing Cross s rachotem přihnala souprava londýnského metra. Déšť pomalu ustával. Samantha Cooková spustila deštník, důkladně jej vytřepala a schovala do kabelky.

„Cením si, že jste přišel zrovna za mnou,“ řekla, „ale Blízký východ zrovna není můj obor.“

„Nechci s vámi mluvit o Blízkém východě. Jde o Jonathana Lancastera.“

Zostra se na něj podívala. „Proč by proslulý agent izraelské rozvědky hledal rozumy o britském premiérovi u londýnské reportérky?“

„Určitě půjde o něco důležitého,“ odpověděl Gabriel vyhýbavě. „Jinak by proslulý agent izraelské rozvědky nikdy tak neriskoval.“

„To jistě ne,“ souhlasila. „Ten proslulý izraelský agent přece musí mít o Lancasterovi spousty svých vlastních informací. V čem by mu mohla být užitečná obyčejná novinářka?“

„I když to odporuje obecnému přesvědčení, tak musím přiznat, že o našich přátelích si žádné složky nevedeme.“

„Tak tomu se věří jen těžko.“

Gabriel chvíli váhal. „Jde tu o zcela osobní záležitost, paní Cooková, se kterou moje tajná služba nemá nic společného.“

„A co se bude dít, když kývnu na vaši nabídku a pomůžu vám?“

„Pak se vám zajisté na oplátku něčím odměním.“

„Třeba nějakou exkluzivní informací?“

Přikývl.

„Asi mi ale dopředu neřeknete, o co jde, že?“

„Zatím ne.“

„Doufám, že to bude něco velkého.“

„Jsem Gabriel Allon. Ten přece dělá jen velké věci.“

„To máte pravdu.“ Zastavila se a sledovala, jak se na druhém břehu líně otáčí Londýnské oko. „Dobře, pane Allone, platí. A teď byste mi konečně měl vysvětlit, o co tu jde.“

Gabriel vytáhl z kabátu článek z Telegraphu a ukázal jí ho. Samantha Cooková se usmála.

„Kde mám začít?“

Gabriel schoval článek do kapsy. A pak ji vyzval, aby začala u Jeremyho Fallona.
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Byla dobrá reportérka a jako všichni dobří reportéři vždy svým čtenářům předkládala i nezbytné pozadí, aby její články správně pochopili. Gabriel, který dříve žil na území Spojeného království, už většinu informací dobře znal. Věděl například, že Jeremy Fallon vystudoval londýnskou University College, a než byl přijat do politického odboru v sídle strany, pracoval jako textař v jedné reklamní agentuře. Ve svém novém působišti Fallon brzy zjistil, že volební strategie, kterou vyznávají jeho noví kolegové, je značně zastaralá, protože se snaží prodat zboží, které nikdo nechce, nejméně ze všeho pak britští voliči. Jeho prioritou proto bylo změnit způsob, jak partaj přistupovala k volbám. Nezajímal se o to, jakou stranu konkrétní skupiny voličů upřednostňují, ale kde voliči nakupují, co sledují v televizi a co by si přáli pro své potomky. A nejvíc ze všeho se zajímal o to, co voliči od své vlády skutečně očekávají. V tichosti a v závětří veřejnosti tak začal Fallon přebudovávat samotné jádro stranické politiky, aby ladila potřebám moderního britského voličstva. A pak se začal poohlížet po schopném prodejci, který by s jeho novým produktem vyšel na trh. Toho nakonec našel v Jonathanu Lancasterovi. S Fallonovou pomocí se Lancaster úspěšně pokusil získat post šéfa strany a o šest měsíců později se už stěhoval na Downing Street.



„Fallon za to dostal práci svých snů,“ řekla Samantha Cooková. „Lancaster jej jmenoval šéfem svých poradců a udělil mu větší moc, než jaké se těšil kterýkoli z jeho předchůdců. Fallon je Lancasterův dveřník i člověk na špinavou práci, je to prakticky vicepremiér. Jednou se mi Lancaster svěřil, že to byla jeho největší chyba.“

„To vám řekl oficiálně?“

„Pochopitelně mimo záznam,“ zdůraznila.

„Když to Lancaster považoval za chybu, proč to udělal?“

„Protože bez Fallona by se strana doposud brodila příslovečným politickým bahnem. A Jonathan Lancaster by byl dál bezvýznamným poslancem, který by se jednou týdně snažil zviditelnit při interpelacích. A kromě toho,“ dodala, „Fallon je Lancasterovi věrný jako pes. Vůbec nepochybuji o tom, že by byl kvůli němu schopný vraždit a ještě by se nabídl, že utře krev.“

Gabriel by jí rád potvrdil, jakou má ve skutečnosti pravdu, místo toho však jen dál mlčky kráčel vedle ní a čekal na pokračování.

„Jejich vztah ale v sobě skrývá něco víc než pouto dlužníka a věrného sluhy. Lancaster Fallona skutečně potřeboval. Opravdu byl přesvědčen, že bez jeho pomoci by téhle zemi vládnout nedokázal.“

„Takže je to přece jen pravda?“

„Co myslíte?“

„Že Jeremy Fallon je Lancasterův mozek.“

„Je to naprostý nesmysl. Ale netrvalo nijak dlouho, než to tak začala vnímat veřejnost. Dokonce i neoficiální průzkum veřejného mínění, který si strana nechala vypracovat, ukázal, že většina Britů nepochybuje o tom, že právě Fallon téhle zemi skutečně šéfuje.“ Na chvíli se zamyslela. „Proto jsem byla docela překvapená, že v den, kdy vyhlásil volby, stál Fallon na Lancasterově straně.“

„Překvapená?“

„Není to dlouho, co se po Whitehallu začalo proslýchat, že má Lancaster v úmyslu vystrnadit Fallona z Downing Street.“

„Protože by mu překážel ve volbách?“

Samantha Cooková přitakala. „A také proto, že byl ve straně velmi nepopulární a nikdo pro něj nechtěl pracovat.“

„Proč jste o tom nic nenapsala?“

„Neměla jsem to z potvrzených zdrojů,“ odpověděla. „Někteří z nás ještě ctí jistá novinářská pravidla.“

„Myslíte si, že Jeremy Fallon tu fámu slyšel také?“

„Neumím si představit, že by ho minula bez povšimnutí.“

„Myslíte si, že o tom s Lancasterem někdy diskutoval?“

„Nikdy se mi to nepodařilo potvrdit, což je jeden z důvodů, proč jsem se o tom ve svém článku nezmínila. Ještě že jsem tomu pokušení nepodlehla,“ dodala. „V tuhle chvíli bych byla za pitomce.“

Došli k Waterloo Bridge. Gabriel ji galantně uchopil za loket a vedl ji ke Strandu.

„Jak dobře se s ním znáte?“ zeptal se.

„S Fallonem?“

Gabriel přikývl.

„Nemyslím si, že by Jeremyho Fallona někdo skutečně znal. Znám ho profesně, což znamená, že se od něj dozvídám jen věci, které chce sám mít v novinách. Je to nechutný manipulátor, proto mi ten jeho plačtivý výstup na pohřbu Madeline Hartové připadal tak podivný. Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že Fallon je schopný soucitu.“ Odmlčela se a dodala: „Nakonec to asi přece jen byla pravda.“

„Co máte na mysli?“

„Že ji Fallon miloval.“

Gabriel se zastavil a podíval se Samantě Cookové zpříma do očí. „Chcete říct, že Jeremy Fallon a Madeline Hartová spolu něco měli?“

„Ze strany Madeline to určitě nebylo žádné milostné okouzlení,“ odpověděla a zakroutila hlavou. „To jí ovšem nebránilo v tom, aby ho využila pro svou kariéru. Její vzestup byl podle mého až příliš strmý. Myslím si, že za to mohla vděčit právě Fallonově nevšední náklonnosti.“

Oba se pohroužili do ticha. Stáli právě na chodníku před Courtauldovou galerií. Samantha Cooková sledovala dopravu, která se valila po hlavní třídě, zatímco Gabriel si lámal hlavu nad tím, proč Fallon představil ženu, kterou miloval, zrovna Jonathanu Lancasterovi. Možná chtěl získat nějakou páku na muže, který se chystal ukončit jeho kariéru v politice.

„Jste si tím jistá?“ zeptal se Gabriel po chvíli.

„Že byl Fallon do Madeline blázen?“

Gabriel přikývl.

„Je jen málo věcí, jakými si může být člověk jistý tak, jako tímto.“

„Prosím?“

„Mám to hned z několika zdrojů, kterým bezmezné důvěřuji. Fallon si vymýšlel ty nejhloupější důvody, jen aby mohl být s ní. Všechno to bylo až přehnaně patetické.“

„Proč jste na to neupozornila, když zmizela?“

„Nepřipadalo mi to v té době vhodné,“ odpověděla. „A teď, když je po smrti…“

Odmlčela se. Vešli do galerie, koupili dva lístky a vystoupali po schodech nahoru do obrazárny. Jako obvykle tu téměř nikdo nebyl. V sále číslo 7 se zastavili před prázdným rámem, který připomínal krádež největší chlouby této galerie, jednalo se o Autoportrét s uříznutým uchem Vincenta van Gogha.

„Škoda,“ hlesla Samantha Cooková.

„To máte pravdu,“ přitakal Gabriel. Odvedl ji ke Gauguinovu Nevermore a zeptal se jí, zda se někdy s Madeline Hartovou setkala.

„Jednou,“ odpověděla a pokynula k ženě na plátně, jako by mluvila o ní, a ne o mrtvé dívce. „Dělala jsem zrovna na reportáži o jejich taktice namířené na minoritní voliče. Poslal mě za ní Fallon. Myslela jsem si, že je na svou funkci až zbytečně krásná, byla ale neobyčejně bystrá a pohotová. Kolikrát jsem měla dojem, že nezpovídám já ji, ale ona mě. Měla jsem dojem, jako by mě…“ Chvíli mlčky hledala ta správná slova a nakonec řekla: „Jako by mě k něčemu verbovala. Ovšem nemám tušení k čemu.“

Když její slova odezněla, zaslechl Gabriel kroky, a když se otočil, zahlédl pár středního věku, který právě vešel do sálu. Muž měl na nose tónované brýle a až na mnišskou tonzuru byl celý plešatý. Žena byla o několik let mladší než její společník a v ruce držela průvodce otevřeného na špatné stránce. Přecházeli mlčky od obrazu k obrazu, před každým plátnem se na pár vteřin zastavili a pak se mechanicky přesunuli k dalšímu. Gabriel sledoval, jak se pár přesunul do vedlejšího sálu, a pak zavedl Samanthu Cookovou dolů na prostorné vnitřní nádvoří uprostřed budovy. V teplém počasí bývalo oblíbeným místem setkávání Londýňanů pracujících v kancelářích na Strandu. V mrazivém dešti však kovové kavárenské stolky zůstaly prázdné a tančící fontána prskala vodu se smutkem hračky ze školky bez dětí.

„Co jste napsala o Madeline po jejím zmizení, bylo velmi slušné,“ řekl Gabriel při procházce po obvodu nádvoří.

„Dodnes si stojím za každým slovem. Na člověka, co vyrostl v takovém prostředí, byla pozoruhodně vyrovnaná a sebevědomá.“ Na chvíli se odmlčela a zamyšleně svraštila obočí. „Nikdy jsem nepochopila, jak se mohla její matka těsně po jejím zmizení chovat tak divně. Většina rodičů pohřešovaných lidí s novináři mluví skoro nepřetržitě. Ona však celou dobu vytrvale mlčela a snažila se kontaktu s médii vyhýbat. Teď to vypadá, jako by se vypařila ze světa. O jejím bratrovi platí totéž.“

„Na co narážíte?“

„Když jsem se s ní snažila zkontaktovat kvůli tomu článku,“ řekla a pokynula k novinovému ústřižku, jejž Gabriel schovával v kapse kabátu, „nikdo mi od nich ani jednou nezvedl telefon. Nakonec jsem se do té díry vypravila osobně a čekala pár hodin přímo u dveří. Až později jsem se od souseda dozvěděla, že tu od pohřbu nikoho z její rodiny neviděli.“

Gabriel sice nic neříkal, v hlavě však už počítal, za jak dlouho by se ve večerní dopravní špičce dostal z centra Londýna do Basildonu v Essexu.

„Mluvím už dost dlouho,“ prohlásila Samantha Cooková. „Teď jste na řadě vy. Proč se sám Gabriel Allon zajímá o nějakou mrtvou anglickou dívku?“

„To vám v této chvíli bohužel nemohu říct.“

„A prozradíte mi to někdy?“

„Až podle výsledku.“

„Víte,“ prohodila provokativně, „už samotná skutečnost, že jste v Londýně a kladete mi otázky, je téma na reportáž.“

„To máte pravdu,“ připustil Gabriel. „Vy si o tom ale nakonec netroufnete napsat ani se o našem setkání nikomu nezmíníte.“

„Proč bych nemohla?“

„Protože pak byste už ode mě mohla sotva čekat něco mnohem zajímavějšího.“

Samantha Cooková se usmála a pohlédla na hodinky. „Klidně bych si s vámi povídala celý týden, ale bohužel budu muset jít. Ještě musím dopsat článek do zítřejšího vydání.“

„O čem bude?“

„O Volgatechu.“

„To je ta ruská energetická společnost?“

„Máte dobrý přehled, pane Allone.“

„Jenom sleduji dění. V mé práci mi to dost pomáhá.“

„O tom nepochybuji.“

„O co jde?“

„Ta dohoda nesmírně pobouřila všechny ekology a zastánce teorie globálního oteplování. Už teď předpovídají všechny možné katastrofy – ropné havárie, tání polárních čepiček, posun pobřeží až někam k Chelsea a podobně. Nezajímá je, že ten podnik přinese do státní kasy miliardy dolarů z licenčních poplatků a ve Skotsku několik tisíc nových pracovních míst.“

„Váš článek tedy bude objektivní?“ zeptal se Gabriel.

„Moje články jsou vždycky objektivní,“ ohradila se s úsměvem. „Od mých zdrojů vím, že ta dohoda je Fallonova osobní iniciativa, jeho poslední významný počin před odchodem z Downing Street do parlamentu. Zkoušela jsem se ho na to zeptat, odpověděl mi ale dvěma slovy, které jsem z jeho úst pohromadě nikdy neslyšela.“

„Jakými?“

„No comment.“

Pak už mu jen předala svou navštívenku, potřásla rukou a zmizela obloukovým východem, který propojoval nádvoří se Strandem. Gabriel vyčkal ještě pět minut, než ji následoval. Když se ohlédl směrem do ulice, spatřil muže a ženu z galerie, jak se snaží zastavit taxi. Prošel kolem nich, aniž by jim věnoval jediný pohled, a pokračoval dál na Trafalgarské náměstí, kde si asi tisícovka demonstrantů vylévala nenávist na státu Izrael. Gabriel splynul s davem a pomalu se jím prodíral, tu a tam se zastavil, aby si ověřil, že není nikým sledován. Vydatná průtrž mračen nakonec aktivisty donutila, aby se s úprkem spěchali schovat. Gabriel se přidal k hloučku umělců, kteří se netajili svými sympatiemi k Palestincům, a pokračoval s nimi směrem do čtvrti Soho; na Charing Cross Road se od nich oddělil a ztratil se ve stanici metra pod Leicesterským náměstím. Když sestupoval eskalátorem do tepla země, zavolal Kellerovi.

„Budeme potřebovat auto,“ řekl rychlou francouzštinou.

„Kam vyrazíme?“

„Do Basildonu.“

„Proč zrovna tam?“

„To vám řeknu cestou.“
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BASILDON, ESSEX



To město vzniklo po druhé světové válce jako součást státního plánu, jenž měl za cíl zmírnit přelidnění ve vybombardovaných slumech londýnského East Endu. Výsledek pak centrální plánovači pojmenovali Nové Město – město bez historie, bez duše a bez jakéhokoli jiného účelu než uklizení dělnické třídy na nějaké méně viditelné místo. Jeho centrum, soustředěné v okolí Basildon plaza, bylo jako vystřižené z učebnice sovětské architektury. A stejně tak i špinavá věž s činžovními byty, která se zlověstně tyčila na jedné straně náměstí jako obří spálená topinka.



Necelý kilometr východním směrem se nacházel Lichfields, polorozpadlá kolonie řadových domků a bytovek. Všechny ulice měly vzletné názvy – Avon Way, Norwich Walk, Southwark Path –, chodníky však byly samá díra a dvory zarostlé plevelem. Pár domů se pyšnilo malou travnatou předzahrádkou, maličký dům na konci Blackwater Way však nabízel jen pás popraskaného betonu, na němž obvykle parkovalo otlučené auto. Přízemí mělo zvnějšku hrubou štěrkovou omítku a cihlové první podlaží nebylo omítnuté vůbec. Zpředu byla vidět jen tři malá okna; všechna byla zatažená a za nimi tma. Nad nevlídnými vstupními dveřmi nesvítilo žádné světlo.

„Pracuje z nich někdo?“ zeptal se Keller, když podruhé projížděli krokem kolem domu.

„Matka je zaměstnána v lékárně na náměstí,“ odpověděl Gabriel. „Její bratr se zřejmě živí pitím.“

„Jste si jistý, že tam nikdo není?“

„Připadá vám to místo obydlené?“

„Možná jenom mají rádi tmu.“

„Možná jsou to upíři.“

Gabriel zajel autem na společné parkoviště za rohem a vypnul motor. Hned za Kellerovým oknem visela cedule informující, že celá lokalita je čtyřiadvacet hodin denně sledována bezpečnostní kamerou.

„Nemám dobrý pocit,“ prohodil Keller.

„Nedivte se, zrovna jste zabil za peníze člověka.“

„Nikdo to ale netočil na kameru.“

Gabriel nic neříkal.

„Jak dlouho se tu chcete zdržet?“ zeptal se Keller.

„Jak dlouho bude nutné.“

„Co když se tu ukážou policajti?“

„Pak by se mi hodilo, kdybyste mi dal včas vědět.“

„A když si mě tu všimnou?“

„Tak jim ukažte svůj francouzský pas a řekněte, že jste se ztratil.“

Bez dalšího slova Gabriel otevřel dveře a vystoupil. Když přecházel přes silnici, někde na pozemku se rozštěkal pes. Musel být docela velký, protože každá salva jeho štěkotu se od rozpadajících okolních fasád odrážela jako rány z děla. Gabriel na okamžik zvažoval, že se vrátí zpátky do auta – ta bestie má určitě spadeno na jeho krk. Nakonec však mlčky minul betonovou zahradu Hartových a zastavil se u jejich dveří.

Nebyla nad nimi žádná stříška, která by jej uchránila před vytrvalým deštěm. Vzal za kliku. Podle očekávání bylo zamčeno. Vytáhl z kapsy nenápadnou kovovou pomůcku a zasunul ji do zámku. Trvalo to pouze pár vteřin – cizí člověk by si mohl myslet, že jen ve tmě hledal ten správný klíč. Když zkusil kliku podruhé, podvolila se bez odporu. Otevřel dveře, vkročil do temné prázdnoty a rychle za sebou zavřel. Pes venku spustil poslední salvu a ztichl. Gabriel schoval paklíč do kapsy, vytáhl malou baterku a rozsvítil.

Nacházel se v těsné vstupní chodbičce. Linoleum na podlaze bylo poseto nepřečtenou poštou, na pravé stěně viselo na věšáku pár vlněných a plátěných svršků. Gabriel jim vyprázdnil kapsy – sirky, účtenky, vizitky – a pak se vydal za kuželem světla do obývacího pokoje. Byl to až klaustrofobně stísněný prostor, sotva dva a půl krát tři metry se třemi ošoupanými křesílky rozmístěnými okolo televize. Uprostřed místnůstky stál nízký stolek se dvěma přeplněnými popelníky, na jedné stěně visely zarámované fotografie s Madeline. Madeline jako holčička na prosluněném hřišti skotačící s balónem. Madeline přebírající vysokoškolský diplom na edinburské univerzitě. Madeline pózující vedle premiéra Jonathana Lancastera před vchodem do Downing Street 10. A také fotografie celé, poněkud nešťastně se tvářící rodiny Hartových, která stála někde na šedivém pobřeží. Gabriel hleděl na obhroublé, nezáživné rysy jejích rodičů a marně se snažil představit si, jak mohla ze spojení této dvojice vzniknout tak líbezná tvář. Byla omylem přírody, napadlo ho. Dítě jiného Boha.

Prošel malou jídelnou a ocitl se v kuchyni. Na každé rovné ploše se vršily stohy neumytého nádobí a ve dřezu zůstávala mastná kaluž. Vzduch byl ztěžklý a hnilobný Gabriel otevřel spodní dvířka linky a objevil odpadkový koš plný zbytků zkaženého jídla. V lednici toho bylo ještě víc. Uvažoval, co asi přimělo obyvatele k odchodu, že zanechali svůj dům v takovém stavu.

Gabriel se vrátil do vstupní chodbičky a vystoupal po úzkém schodišti do patra. Nahoře byly tři místnosti – dvě komůrky nalevo a větší pokoj napravo, do něhož vešel nejdříve. Patřil Madelinině matce. Dvojlůžko zůstalo neustláno a otevřeným oknem s výhledem na hliněný plácek, který představoval zahradu za domem, se dral dovnitř studený vzduch. Gabriel otevřel dveře skříně, které byly tenké jako z kartónu, a ve světle baterky prozkoumal vnitřek. Tyč byla plná ramínek s oblečením a další bylo úhledně naskládáno na polici nad ní. Potom nahlédl do prádelníku. Všechny zásuvky byly plné až na tu nahoře vlevo, v níž si žena zřejmě schovávala své osobní věci a památeční předměty. Sehnul se a posvítil si pod postel, nenašel tam však nic než chuchvalce prachu. Následně přistoupil k telefonu. Ležel vedle prázdné sklenice na jednom z nočních stolků. Zvedl sluchátko k uchu, neslyšel však žádný tón. Pak stiskl knoflík na záznamníku. Žádné vzkazy.

Gabriel vyšel zpět na chodbu a strčil hlavu do jednoho z menších pokojů. Vypadalo to v něm jako po výbuchu nálože nastražené v autě. Jen stěny zůstaly nedotčené. Byly olepeny obvyklými ikonami – fotbalovými hvězdami, supermodelkami, značkami aut, které si uživatel pokojíku nikdy nemohl dovolit. Ve vzduchu se držel čpavý mužský zápach, se kterým se Gabriel bohudík nesetkal od návratu z vojny. Rychle místnost prohledal, nenašel však nic neobvyklého – s výjimkou faktu, že neobjevil jediný předmět či lístek papíru, který by nesl jméno osoby, jež tento prostor obývala.

Poslední místnost, kterou Gabriel navštívil, patřila Madeline. Nebyla to však Madeline, jež byla milenkou Jonathana Lancastera, ani pozůstatek Madeline, s nímž se Gabriel setkal ve Francii, nýbrž Madeline, která dokázala přežít dětství strávené v tomto smutném domě. Zdálo se, že se jí to podařilo stejně, jako přežila měsíc v zajetí – s noblesou a zachovalým pořádkem. Měla čistě a pečlivě ustlanou postel. Psací stolek byl tak úhledně uklizený, jako by čekala školní inspekci. Našel na něm několik klasických anglických románů – Dickense, Austenovou, Forstera, Lawrence. Všechny svazky byly ohmatané a dávaly tušit, že je přečetla několikrát; na stránkách byly podtrhané pasáže a poznámky vepsané drobným, úhledným písmem. Gabriel se chystal jednu z knih, Pokoj s vyhlídkou, schovat do kapsy, když mu jemně zavibroval telefon. Přijal hovor a rychle mobil zvedl k uchu.

„Máme společnost,“ řekl Keller.

„Kolik jich je?“

„Zatím to vypadá, že jen jeden, ale nejsem si jistý.“

Gabriel na pár milimetrů poodhrnul průsvitný závěs v okně a spatřil ženu, která pod deštníkem kráčela po chodníku. Když míjela kužel světla pouliční lampy, zahlédl na okamžik její obličej a uvědomil si, že už jej viděl. Kde to bylo, mu došlo ve chvíli, kdy se stočila k betonové přístupové cestě k domu. Bylo to ve starobylém kostele v lubéronských horách. Ta, jež se křižovala, jako by to dělala poprvé. A z nějakého důvodu teď zasunula klíč do vchodových dveří domu Madeline Hartové.







Gabriel vypnul telefon a vytáhl zbraň. Měl nutkání sejít potichu dolů a konfrontovat ji, nakonec však usoudil, že bude lepší vyčkat. Možná mu sama řekne, kdo je a co tu pohledává, aniž by o tom měla nejmenší tušení. To byl vždycky ten nejlepší způsob získávání zpravodajských informací – aniž by o tom jejich poskytovatel věděl. Shamron vždycky říkával, že správný tajný agent by měl být spíš kapesním zlodějíčkem než lupičem.



A tak když žena vešla do vstupní chodbičky a tiše za sebou zavřela dveře, stál Gabriel bez hnutí v Madelinině dětském pokoji s hlavní sebejistě přitisknutou k vlastní tváři. Vyslovila jedinou slabiku, kterou však Gabriel neznal. Pak se ozvalo šustění a šelestění, které naznačovalo, že sbírá ze země poštu a strká ji do igelitové tašky. Poté se přesunula do obývacího pokoje, kde se zdržela asi dvě minuty. Následně přešla do kuchyně a opět vyslovila tutéž nesrozumitelnou slabiku. Gabriel měl podezření, že to musí být nějaká sprostá nadávka, nebyla však ani anglická, ani francouzská, italská, německá či hebrejská. A měl ještě jedno podezření. Ta žena, ať už byla kdokoli, dům systematicky prohledávala, stejně jako Gabriel před jejím příchodem.

Když se její kroky ozvaly dole u schodiště, zmocnila se Gabriela na okamžik jistá nerozhodnost. Pokud měl ohledně záměrů té ženy pravdu a ona skutečně něco hledá, pak se určitě vydá do Madelinina pokoje. Rozhlédl se kolem sebe, jestli by se mohl někam ukrýt, nic vhodného se mu však nenabízelo; pokojík byl jen o málo větší než francouzská sklepní cela, v níž Madeline věznili. Když ženiny kroky začaly sílit, pochopil, že nemá jinou možnost než odtamtud zmizet. Hned přes chodbu byly dveře do koupelny. Bez sebemenšího zvuku se za ně přesunul a v duchu přemítal, co by asi říkal Shamron, kdyby měl možnost v tuto chvíli budoucího šéfa izraelské rozvědky pozorovat. Určitě by se nepohoršoval, pomyslel si. Byl si jistý, že i legendární Ari Shamron se schovával na místech mnohem více ponižujících, než byla koupelna špinavého domku někde v Basildonu.

Nechal dveře nepatrně otevřené, ne víc než půl centimetru, a když žena konečně vystoupala do schodů, mířil do škvíry pistolí v natažených rukách. Nejprve vstoupila do největšího pokoje a podle zvuku otvíraných zásuvek a práskání dvířek usoudil, že hledala skutečně důkladně. Za pět minut vyšla ven na chodbičku a bez zastavení prošla kolem koupelnových dveří, aniž by tušila, že jí v té chvíli míří zbraň přímo na hlavu. Měla na sobě tentýž světlehnědý nepromokavý plášť jako ve Francii, i když účes si tentokrát upravila jinak. V levé ruce nesla zelenou nákupní tašku z obchodního domu Marks & Spencer. Vypadalo to, že v ní nese víc než jen nepřečtenou poštu.

Když vešla do Madelinina pokoje, její prohledávání začalo být až příliš důkladné. Gabriel naslouchal a došlo mu, že je v tom skutečný profesionál. Bleskové, a přesto důkladné ohledání místa činu… Vyházela oblečení ze skříně, strhla prostěradlo z postele a vysypala obsah zásuvek na podlahu. Nakonec se ozvalo ostré zapraskání, jako když se rozlomí dřevo, po němž následovalo mučivé ticho. To pak přerušil až její hlas. Byl nízký a tichý, jakým se sdělují zprávy nadřízenému do nějakého zvukového zařízení, které na dálku vysílá radiový signál. Gabriel nerozuměl, co říkala – neměl zrovna cit pro slovanské jazyky jednou věcí si však byl jistý.

Ta žena mluvila rusky.
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BASILDON, ESSEX



Její auto, starý hranatý sedan volvo, parkovalo na druhé straně ulice před tou nejubožejší nudlí řadovek v celém Lichfieldsu. Šla přímo k němu, v pravé ruce držela deštník a v levé tašku z Marks & Spencer. Ten deštník plní čistě kosmetickou funkci, říkal si v duchu Gabriel za oknem. Už totiž přestalo pršet. Taška ale vypadala dost těžká. Otevřela auto, tašku pohodila na sedadlo spolujezdce a nastoupila i s deštníkem, který sklopila, až když usedla za volant. Motor chvíli odporoval, než se rozkašlal k životu. Vyčkala, než dojela na okraj obytné čtvrti, a teprve potom zapnula světla. Řídila rychle, ale jistě a plynule, jako skutečná profesionálka.



Gabriel se naposled rozhlédl po spoušti, kterou po sobě ta žena v Madelinině pokoji zanechala, a spěchal dolů. Když vycházel ze dveří, Keller už s autem čekal u chodníku. Gabriel hbitě vklouzl dovnitř a pokynul Kellerovi, aby ženu sledoval.

„Dejte si ale záležet,“ upozornil. „Je vážně dobrá.“

„Jak moc dobrá?“

„Jako z moskevské centrály.“

„O čem to tu mluvíte?“

„Rád bych se mýlil,“ řekl Gabriel, „ale všechno nasvědčuje tomu, že ta žena v autě před námi je z KGB.“







Technicky vzato žádná KGB neexistovala. Byla rozpuštěna krátce po rozpadu starého sovětského mocnářství. Současná Ruská federace měla dvě výzvědné služby: FSB a SVR. FSB neboli Federální bezpečnostní služba se starala o věci uvnitř ruských hranic: kontrašpionáž, mafii a prodemokratické aktivisty, kteří museli být příliš smělí či příliš hloupí, když se odvažovali postavit proti mužům vládnoucím za hradbou kremelských zdí. SVR byla ruská Služba vnější rozvědky. Svou celosvětovou síť tajných agentů řídila ze stejného odlehlého areálu v Jaseněvu, kde předtím sídlil nejvyšší komisariát KGB. Důstojníci té budově stále říkali moskevská centrála – ostatně ani běžní Rusové se ještě nenaučili KGB pojmenovávat novým jménem. Mělo to svůj dobrý důvod. Kreml sice svou rozvědku přejmenoval, ale poslání SVR zůstalo nezměněno: pronikat do struktur příslušníků staré atlantické aliance a oslabovat jejich vliv; nejvýše se na jejich pomyslném seznamu nacházely Spojené státy a Velká Británie.



Proč by ale polní agentka SVR sledovala Gabriela s Kellerem ve starobylém kostele v lubéronských horách? A proč tatáž agentka před malou chvílí intenzivně prohledávala rodinný dům zesnulé anglické dívky Madeline Hartové? Dívky, jež byla milenkou britského premiéra. Dívky, kterou na dovolené na Korsice někdo unesl a žádal za její propuštění výkupné. Dívky, jež nakonec uhořela uvězněná v kufru Citroenu C4 na pláži v Audresselles.

„Raději zatím nepředbíhejme,“ naznačil Keller.

„Vím, co jsem slyšel,“ odpověděl Gabriel.

„Nějakou ženskou, co mluvila rusky.“

„Ne,“ oponoval Gabriel. „Slyšel jsem agentku z moskevské centrály, jak převrátila pokoj naruby.“

Ujížděli po dálnici A127 směrem na západ. Bylo už skoro osm. Jízdní pruhy mířící na východ byly ještě zhuštěné večerní londýnskou dopravní špičkou, silnice směrem na Londýn však byly téměř prázdné. Keller neměl nejmenší problém držet se nezaměnitelných zadních světel starého volva.

„Předpokládejme, že máte pravdu,“ prohlásil a nespouštěl oči z vozu v dáli před sebou. „Vyjděme z toho, že ta KGB, SVR nebo jak tomu říkáte, má nějakou souvislost se smrtí Madeline Hartové.“

„Já bych naopak řekl, že v tomto okamžiku už je to skutečnost zcela nepochybná.“

„Dobrá tedy,“ ustoupil Keller. „Jakou to má ale spojitost?“

„Pořád o tom přemýšlím. Kdybych si měl ale tipnout, řekl bych, že to byla od samého začátku jejich operace.“

„Operace?“ zopakoval Keller nevěřícně. „Chcete tvrdit, že milenku britského premiéra unesli Rusové?“

Gabriel neodpověděl. Sám tomu ještě nemohl uvěřit.

„Mohl bych vám připomenout pár zásadních skutečností?“ zeptal se Keller.

„Prosím.“

„Marcel Lacroix a René Brossard rozhodně nebyli Rusové a nepracovali pro žádnou SVR. Byli to Frantíci jako poleno, postavičky s bohatým trestním rejstříkem, co se pohybovaly výlučně v marseillském podsvětí.“

„Možná nevěděli, pro koho pracují.“

„A co Paul?“

„Nevím o něm nic jiného, než že mluví francouzštinou, kterou se učil z magnetofonu – tak to o něm alespoň tvrdí velký Korsičan don Anton Orsati.“

„Pokoj s ním.“

Gabriel zaťukal pěstí na přední sklo a řekl: „Je od vás moc daleko.“

„Držím se jí.“

„Tak zkraťte vzdálenost.“

Keller na pár sekund zrychlil a pak ubral plyn.

„Vy si myslíte, že Paul je Rus?“ zeptal se.

„To by vysvětlovalo, proč francouzská policie nebyla schopná spojit s jeho tváří žádné jméno.“

„Proč by si k únosu Madeline najímal francouzské kriminálníky? Proč to neudělal sám?“

„Už jste někdy slyšel o zastírací operaci?“ zeptal se Gabriel. „Tajné služby přece většinou podnikají operace, které – pokud by se na ně přišlo – mohou vyvolat vážné diplomatické či politické roztržky. Proto někdy vystupují jako příslušníci zcela jiné výzvědné služby. A někdy jako úplně někdo jiný.“

„Třeba jako francouzští kriminálníci?“

„Divil byste se.“

„Tahle vaše hypotéza má jen jednu trhlinu.“

„Vážně?“

„SVR nepotřebuje shánět peníze.“

„Nemyslím si, že by tu šlo o peníze.“

„Právě jste jim věnoval dva kufry napěchované stoeurovými bankovkami.“

„To vím.“

„Kdyby tady nešlo o peníze, proč by žádali výkupné?“

„Plavili se pod falešnou vlajkou až do konce,“ vysvětlil Gabriel.

Keller chvíli přemýšlel a pak se zeptal: „Proč by ale zabíjeli Madeline?“

„To nevím.“

„A kam zmizela ta její rodina?“

„Nevím.“

„Jak se Rusové dozvěděli o Madeline a Lancasterovi?“

„Ani to nevím.“

„Možná by nám k tomu někdo mohl něco říct.“

„Kdo?“

„Ta dáma v autě před námi,“ řekl Keller a ukázal přes volant na dva světelné body v popředí.

„Je lepší být kapesním zlodějíčkem než lupičem.“

„Co tím chcete říct?“

„Zkraťte vzdálenost,“ vyzval ho Gabriel a zaťukal pěstí na přední sklo. „Je od nás už moc daleko.“







Projela pod obchvatem M25, minula krajinu polí a farem a pak vplula do předměstí londýnské metropole. Po třiceti minutách se objevily první čtvrti East Endu a nakonec administrativní věže City. Odtud pokračovala přes Holborn a Soho do Mayfairu, kde nakonec zastavila v rušné části Duke Street, kousek jižně od Oxford Street. Zapnula varovná světla, vystoupila z volva a s taškou z Marks & Spencer se vydala k mercedesu, který parkoval pár metrů před ní. Když se k němu přiblížila na několik kroků, dveře kufru se automaticky otevřely, přestože Gabriel nezachytil jediný náznak, že by sama zmáčkla nějaký knoflík. Položila tašku dovnitř, rázně dveře zase zabouchla a vrátila se ke svému volvu. Za deset vteřin se pečlivě zařadila do provozu a pokračovala směrem k Oxford Street.



„Co teď?“ zeptal se Keller.

„Necháme ji.“

„Proč?“

„Protože ten, kdo otevřel kufr toho mercedesu, teď zjišťuje, jestli ji někdo nesledoval.“

Keller přeletěl pohledem ulici. Gabriel udělal totéž. Po obou stranách bylo několik restaurací, většina z nich se snažila vyhovět potřebám turistického ruchu, na chodnících se tísnila spousta chodců. Klíče od mercedesu mohl mít u sebe kdokoli z nich.

„Co teď?“ zeptal se Keller.

„Počkáme.“

„Na co?“

„Až to zjistím, dám vám ihned vědět.“

„Na kapesní zlodějíčky a na lupiče?“

„Tak nějak.“

Keller stále pozoroval mercedes, kdežto Gabriel se rozhlížel po Duke Street, zlém snu každého slušného kuchaře: Pizza Hut, Garfunkel’s, jakýsi Pure Waffle, pod nímž se mohlo ukrývat cokoli. Čest ulice zachraňovala snad jen Bella Italia, jedna z řetězce restaurací, jichž bylo po Londýně rozeseto hned několik, a u ní se nakonec Gabrielův zrak zastavil. Muž a žena, které od sebe dělilo několik let, právě vycházeli ze dveří a očividně si pochutnali na dobrém jídle. Muž se před drobným mrholením chránil kloboukem z voskované kůže a žena se přehrabovala ve své kabelce, jako by někde něco zapomněla. O pár hodin dřív v obrazárně Courtauldovy galerie držela v ruce průvodce otevřeného na špatné stránce a ten muž měl na nose tónované brýle. Teď evidentně žádné nepotřeboval. Pomohl ženě do sedadla spolujezdce a sám se posadil za volant mercedesu. Když nastartoval, zdálo se, že se zachvěla celá ulice. Pak zašvitořily pneumatiky a mercedes se přehnal přes Oxford Street právě v okamžiku, kdy na semaforu naskočila červená.

„Skvěle sehrané,“ pronesl uznale Keller.

„To bezpochyby,“ dodal Gabriel.

„Mám ho sledovat?“

Gabriel pomalu zakroutil hlavou. Věděl, že jsou až příliš dobří. Přímo z moskevské centrály.







Grandhotel Berkshire nebyl ani grand, ani se nenacházel v malebném anglickém hrabství, jak by někdo mohl vytušit z jeho názvu. Stál na konci řady oprýskaných domů z edwardovské doby na West Cromwell Road, z jedné strany sousedil s obchodem se zlevněnou elektronikou a z druhé s podezřelou internetovou kavárnou. Gabriel s Kellerem tam dorazili těsně před půlnocí. Neměli ani rezervaci, ani zavazadla – ta stále ležela v utajeném bytě na Bayswater Road, který podle Gabriela už Rusové sledovali. Nočnímu recepčnímu zaplatil hotově za dvě noci a vysvětlil mu, že on ani jeho společník neočekávají žádné hosty a nechtějí být nikým rušeni, ani pokojovou službou. Recepční v těch požadavcích nespatřoval nic zvláštního. Grandhotel Berkshire či GHB, jak mu zkráceně říkali jeho zaměstnanci, se staral právě o takové hosty, kteří vyznávali spíše nekonvenční způsoby.



Jejich pokoj se nacházel na nejvyšším, tedy čtvrtém poschodí a nabízel výhled na ulici jako pro ostřelovače. Gabriel rozhodl, že Keller půjde spát jako první. Pak si sedl k oknu, zbraň položil na klín, nohy opřel o parapet a hlavou mu bez ustání běhalo pět otázek. Proč by se ruská výzvědná služba pouštěla do tak riskantního kroku a unášela milenku britského premiéra? Proč by měli Rusové chtít tak vysoké výkupné, když jim nešlo o peníze? Proč nakonec Madeline zabili? Kam zmizela její rodina? A kolik toho Jonathan Lancaster a Jeremy Fallon skutečně věděli? Nenapadala jej žádná uspokojivá odpověď. Mohl dávat dohromady jen předpoklady, dedukce, a to bylo všechno. Potřeboval se prohrabat ještě v několika kapsách, v případě nutnosti uskutečnit i nějakou tu loupež. A dál? Vzpomněl si na starou signadoru a její proroctví o starém nepříteli a městě neznabohů na východě.

Nikdy do něj nesmíte vstoupit. Když to uděláte, zemřete…

V té chvíli před prodejnou Tesco Express na druhé straně silnice se skřípěním zastavila dodávka s ranními tiskovinami. Gabriel se podíval na hodinky. Byly skoro čtyři, čas vzbudit Kellera a dopřát si pár hodin spánku. Místo toho ale sáhl po knize E. M. Forstera, kterou vzal v Madelinině pokoji, namátkově ji otevřel a začal číst:

 



Celé odpoledne hráli na kopci a pod ním nějakou zamotanou hru. O co přesně šlo a ke které straně vlastně hráči patřili, Lucy objevovala jen pomalu…



 

Gabriel knihu zase zavřel a sledoval, jak se dodávka pomalu vzdaluje po vlhké a ztemnělé silnici. A pak to konečně pochopil. Jak to ale dokázat? Potřeboval pomoc někoho, kdo se vyzná v temném světě ruského byznysu a politiky. Někoho, kdo je stejně bezcitný a bezohledný jako muži z Kremlu.

Potřeboval Viktora Orlova.
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CHELSEA, LONDÝN



Viktor Orlov to vždycky uměl s čísly. Narodil se v Moskvě v těch nejtemnějších časech studené války, studoval na prestižním leningradském Institutu přesné mechaniky a optiky a pracoval jako fyzik na vývoji sovětských jaderných zbraní. Na nátlak svých nadřízených nakonec vstoupil do komunistické strany, ač o mnoho let později v rozhovoru pro jedny britské noviny tvrdil, že to nikdy nebral vážně. „Vstoupil jsem do strany,“ řekl tehdy bez nejmenší stopy výčitek, „protože to byla jediná cesta, jak jsem se mohl opravdu realizovat v práci. Jistě, mohl jsem být i disidentem, ale přiznávám, že mě gulag nikdy zrovna nelákal.“



Když Sovětský svaz konečně vydechl naposled, Orlov kvůli tomu slzy neronil. Ve skutečnosti se zpil do němoty levnou ruskou vodkou, běhal po ulicích a všude rozkřikoval: „Král je mrtev!“ Hned na druhý den ráno se ještě s kocovinou vzdal členství ve straně, dal sbohem sovětskému jadernému programu a řekl si, že se stane boháčem. Za pár let slušně zbohatl dovozem počítačové techniky, elektroniky a dalších výdobytků ze Západu, kterými krmil rodící se ruský trh. Později své jmění využil na odkup největšího státního ocelárenského podniku, k němuž brzy přibyl sibiřský ropný gigant Rusoil. Vše tenkrát pořídil doslova za babku. Netrvalo dlouho a Viktor Orlov, bývalý sluha režimu, který kdysi sdílel byt se dvěma dalšími rodinami, se stal mnohonásobným miliardářem a nejmajetnějším mužem v Rusku. Patřil k vůbec prvním oligarchům, moderním „loupeživým baronům“, kteří svou říši vybudovali na rabování nejcennějších klenotů sovětského státu. Nad způsobem, jakým zbohatl, se Orlov nikdy nepohoršoval. „Kdybych se narodil jako Angličan,“ řekl jednou britskému reportérovi, „nabyl bych své jmění slušně a spořádaně. Jenže jsem se narodil jako Rus, a tak jsem je musel získat po ruském způsobu.“

V postsovětském Rusku, v zemi bez zákona a zamořenou zločinem a korupcí, však majetek učinil z Orlova člověka na černé listině. Přežil nejméně tři pokusy o vraždu a proslýchalo se, že sám na oplátku nařídil odstranit několik svých konkurentů. Největší hrozbu však pro něj představoval muž, který po Borisu Jelcinovi převzal prezidentskou moc. Ten byl přesvědčen, že Viktor Orlov a ostatní oligarchové okradli stát o nejcennější majetek, a měl v úmyslu vzít si jej zpátky. Když se nový prezident usadil v Kremlu, nechal si Orlova zavolat a požadoval od něj dvě věci: ocelárny a Rusoil. „A nestrkejte nos do politiky,“ dodal zlověstně. „Nebo vám ho urazím.“

Orlov souhlasil, že se vzdá svého podílu v ocelárnách, o předání Rusoilu však nechtěl ani slyšet. Prezident se nenechal vyvést z míry; okamžitě nařídil prokuratuře zahájit vyšetřování podvodu a uplácení a do týdne byl na Orlova vydán příkaz k zadržení. Moudře tehdy uprchl do Londýna, kde se z něj stal nejhlasitější a nejvýraznější kritik ruského prezidenta. Několik let zůstal Rusoil právně u ledu a neměl k němu přístup ani Orlov, ani noví vládci Kremlu. Nakonec se Orlov nechal přesvědčit, aby se jej vzdal v rámci tajné operace, jež měla zajistit propuštění čtyř lidí, které zadržoval ruský obchodník se zbraněmi Ivan Charkov. Odměnou za to britská vláda Orlova učinila poddaným své koruny a umožnila mu krátkou, nicméně velmi privátní audienci u Jejího Veličenstva. A Ústav mu věnoval děkovný list, který nadiktovala Chiara a vlastnoručně sepsal Gabriel. Osobně jej tehdy doručil Ari Shamron, který jej poté, co si jej Orlov přečetl, spálil.

„Budu mít někdy možnost setkat se s tím pozoruhodným chlapíkem osobně?“ zeptal se tenkrát Orlov.

„Ne,“ odpověděl stručně Shamron.

Orlov se však nenechal odbýt a dal Shamronovi číslo svého soukromého telefonu, které pak Shamron předal Gabrielovi. A ten na něj to dopoledne zavolal z veřejné budky nedaleko grandhotelu Berkshire a byl docela překvapen, když se na druhé straně ozval sám Orlov.

„Jsem jedním z těch, které jste tenkrát zachránil, když jste se vzdal Rusoilu,“ představil se Gabriel, aniž by prozradil své jméno. „Ten, co vám napsal ten list, který pak před vámi stařík spálil.“

„Byl to jeden z nejprotivnějších lidí, jaké jsem kdy potkal.“

„Jen počkejte, až ho poznáte trochu blíž.“

Orlov se suše pousmál. „Čemu vděčím za tu čest?“

„Potřeboval bych vaši pomoc.“

„Když jste mou pomoc potřeboval naposled, stálo mě to ropnou společnost v hodnotě dobrých šestnácti miliard dolarů.“

„Tentokrát vás to nebude stát nic.“

„Mám volno dnes ve dvě.“

„Kde?“

„Na čísle třiačtyřicet,“ řekl Orlov.

Tím hovor skončil.







Číslo čtyřicet tři byla adresa Orlovovy rezidence z červených cihel na ulici Cheyne Walk v Chelsea. Gabriel tam došel pěšky a Keller ze stometrové vzdálenosti kontroloval, zda není sledován. Sídlo bylo vysoké, úzké a celé porostlé popínavou visterií. Stejně jako sousední rezidence bylo z ulice odsunuto do pozadí kovaným plotem. Venku stál opancéřovaný bentley se šoférem. Hned za limuzínou parkoval černý range rover, v němž seděli čtyři členové Orlovovy ochranky. Všichni byli Kellerovi bratři ve zbrani – měli za sebou výcvik u speciálních výsadkových jednotek SAS.



Bodyguardi s neskrývanou zvědavostí sledovali, jak Gabriel přešel po zahradním chodníku a postavil se přímo před vchodové dveře Orlovova sídla. Po zazvonění se objevila služebná v naškrobené černobílé uniformě. Když se ujistila o Gabrielově totožnosti, dovedla jej po širokém elegantním schodišti až do Orlovovy kanceláře. Místnost byla přesnou kopií pracovny Jejího Veličenstva z Buckinghamského paláce – až na stěnu plazmových obrazovek, na níž blikaly nejčerstvější finanční zprávy a ukazatele vývoje trhů po celém světě. Když Gabriel vešel dovnitř, stál Orlov před nimi jako v transu. Jako obvykle měl na sobě tmavý italský oblek a okázalou růžovou kravatu s obrovským windsorským uzlem. Prořídlé šediny měl nagelované a vyčesané kolmo vzhůru. V čočkách jeho módních brýlí se jemně zrcadlily rozsvícené číslice. Stál nehybně jako socha, jen levé oko mu nervózně cukalo.

„Tak kolik jste dnes vydělal, Viktore?“

„Upřímně řečeno,“ řekl Orlov a nespouštěl oči z monitorů na stěně, „spíš jsem deset nebo dvacet milionů vyhodil oknem.“

„To mě mrzí.“

„Nic se neděje, zítra je taky den.“

Orlov se obrátil k hostovi a tiše si Gabriela chvíli přeměřoval, než mu podal pěstěnou ruku. Měl studenou, podivně měkkou pokožku. Jako by si člověk potřásal s nemluvnětem.

„Protože jsem Rus,“ řekl, „hned tak něco mě nevyvede z míry. Musím ale přiznat, že vidět vás v mé kanceláři je pro mě skutečným překvapením. Myslel jsem, že se nikdy nepotkáme.“

„Omlouvám se, Viktore. Měl jsem přijít už dávno.“

„Rozumím, proč jste nemohl,“ usmál se Orlov smutně. „My dva máme něco společného. Po každém z nás jde Kreml a zatím jsme to oba přežili.“

„Někteří z nás ovšem přežívají lépe než ti ostatní,“ řekl Gabriel a rozhlédl se po velkolepé místnosti.

„Měl jsem štěstí. A britská vláda se ke mně chová velmi slušně,“ dodal Orlov s jistou jízlivostí. „Což je důvod, proč bych si proti sobě nerad poštval mocnosti z Whitehallu.“

„Pak jsme na tom stejně.“

„To rád slyším. A teď mi, pane Allone, prozraďte, co vás sem přivádí.“

„Volgatech.“

Orlov se usmál. „Výborně,“ řekl, „jsem rád, že si ho konečně někdo všiml.“
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Viktor Orlov se nikdy nerozpakoval hovořit o penězích. Vlastně jen zřídkakdy mluvil o něčem jiném. Rád dával k dobru, že každý z jeho obleků stojí nejméně deset tisíc dolarů, že jeho ručně tkané košile ke smokingu jsou nejjemnější na světě a že zlaté hodinky s diamanty, které nosí na zápěstí, patří k těm nejdražším, jež kdy byly vyrobeny. Exemplář, který měl právě na ruce, byl ve skutečnosti už druhý. Ten první si slavně zničil ve Švýcarsku, když při lyžování narazil do borovice. „To jsem celý já,“ svěřil se po té mnohamilionové nehodě jednomu britskému bulvárnímu plátku, „prostě jsem si tu hračičku zapomněl před odchodem na sjezdovku sundat.“



K jeho oblíbeným značkám vína patřilo Château Petrus, věhlasný pomerol, který pil, jako by to byla stolní minerálka. Bylo ještě příliš brzy i na Orlova, a tak si dali čaj. Orlov jej do sebe naléval, jak byl zvyklý z Ruska, přes kostku cukru, kterou držel mezi zuby. Ruku měl nataženou na hřbetu elegantní brokátové pohovky směrem ke Gabrielovi, držel v ní brýle za ručku a točil jimi dokola – což dělal pokaždé, když hovořil o Rusku.

Nikoli však o Rusku svého dětství či o Rusku, v němž pracoval jako nukleární vědec, nýbrž o Rusku, které se zrodilo po zhroucení Sovětského svazu. Bylo to Rusko bez zákona – zpité, zmatené, ztracené. Jeho ustrašené obyvatelstvo mělo kdysi zaslíbené jistoty od kolébky až po hrob; znenadání se však musel každý starat sám o sebe. Sociální darwinismus se tady ukázal ve své nejdrsnější podobě. Silní odírali slabé, slabí zůstávali o hladu a nad vším vládli oligarchové. Stali se novodobými ruskými cary, všemocnými lidovými komisaři dneška. Po Moskvě se proháněli ve svých neprůstřelných kočárech obklopeni těžce ozbrojenou ochrankou, která si to pak po večerech mezi sebou rozdávala v ulicích. „Byl to Divoký východ,“ řekl Orlov přemítavě. „Prostě šílené.“

„Ale vám to nevadilo,“ podotkl Gabriel.

„Komu by se to nelíbilo? Vždyť jsme byli jako bohové.“

Na počátku dráhy kapitalisty vedl Orlov své vzkvétající impérium sám svou železnou rukou. Když však získal Rusoil, uvědomil si, že bude potřebovat zástupce. Toho nakonec našel v Gennadiji Lazarevovi, nadaném teoretickém matematikovi, který dříve také pracoval na vojenském jaderném programu. Lazarev o kapitalismu nic nevěděl, stejně jako Orlov však měl hlavu na čísla. Celý byznys si osvojil zcela od píky a potom jej Orlov pověřil řízením běžného chodu Rusoilu. Jak se Orlov později vyjádřil, byl to největší omyl, jakého se v podnikání dopustil.

„Proč?“ vyzvídal Gabriel.

„Protože Gennadij Lazarev byl příslušníkem KGB,“ odpověděl suše Orlov. „Byl jím, už když pracoval na vývoji jaderných zbraní, a byl jím i ve chvíli, kdy jsem jej dosadil do čela Rusoilu.“

„To jste nikdy neměl žádné podezření?“

Orlov zakroutil hlavou. „Byl vynikající – a také velmi oddaný meči a štítu, jak se gauneři z KGB rádi charakterizují. A podle očekávání,“ dodal Orlov, „mě Lazarev brzy zradil. Předal Kremlu stohy důvěrných dokumentů, které pak státní prokurátor použil k tomu, aby mě obžaloval. Když jsem posléze uprchl ze země, Lazarev dál řídil Rusoil, jako by mu patřil odedávna.“

„Vyšachoval vás?“

„Se vším všudy.“

„A co se dělo, když jste se kvůli nám rozhodl Rusoilu vzdát?“

„To už byl Lazarev pryč. V té době řídil jinou státní ropnou společnost. Jméno pro ni očividně vymyslel sám ruský prezident – ropná a plynárenská společnost Volgatech. Jednu chvíli dokonce koloval vtip, že se ten podnik měl původně jmenovat KGBusiness, nakonec si to ale rozmyslel, aby tím zbytečně nedráždil západní sousedy.“

Volgatech podle Orlova neplnil žádnou roli v domácí produkci ropy, která se mezitím stabilizovala, nýbrž měl šířit ruské energetické zájmy ve světě, a zvyšovat tak globální moc a vliv Kremlu. S podporou vládních peněz začal Volgatech horečně nakupovat po celé Evropě a nakonec skoupil celou síť ropných rafinérií v Polsku, Litvě a Maďarsku. Posléze přes námitky Američanů podepsal lukrativní těžební kontrakt s Íránskou islámskou republikou. Rozjel také rozvojové projekty na Kubě, ve Venezuele či v Sýrii.

„Nevidíte v tom jistý společný prvek?“ zeptal se Orlov.

„Volgatech směřuje všechny aktivity do zemí, které buď patřily do sféry sovětského vlivu, nebo nemají rády Američany.“

„Přesně tak,“ shrnul Orlov.

Současně však zdůraznil, že u toho Volgatech rozhodně nemínil zůstat. Své aktivity přesunul do západní Evropy a podepsal distribuční a rafinérské kontrakty s Řeckem, Dánskem a Holandskem. Pak svou pozornost obrátil k Severnímu moři, kde chtěl těžit ropu ze dvou nedávno objevených nalezišť ve vodách Vnějších Hebrid západně od skotského pobřeží. Podle odhadů geologů z Volgatechu by se produkce postupně dostala na sto tisíc barelů denně a velká část ze zisků by plynula přímo do kremelských pokladnic. Společnost si zažádala o licenci u britského ministerstva energetiky. A šéf tohoto resortu Viktora Orlova požádal, aby se u něj na úřadě zastavil na kus řeči.

„Co myslíte, že jsem mu řekl?“

„Že výhradním majitelem Volgatechu je partička z Kremlu, kterou diriguje dřívější kádr z KGB.“

„A co myslíte, že ministr energetiky s jejich žádostí o těžbu ropy ve výsostných britských vodách udělal?“

„Vhodil ji do skartovačky.“

„Přímo před mýma očima,“ řekl Orlov s úsměvem. „Ten zvuk mě hřeje u srdce ještě teď.“

„Ví Kreml, že to vy jste tu dohodu potopil?“

„Pokud je mi známo, tak ne,“ odpověděl Orlov. „Ale jsem si jistý, že Lazarev i ruský prezident tuší, že v tom mám prsty. Vždycky si o mně myslí to nejhorší.“

„Co následovalo potom?“

„Volgatech rok vyčkával. A pak o těžební licenci zažádal znovu. Tentokrát se však věci odvíjely jinak. Měli totiž v Downing Street svého člověka, kterého si celý rok náležitě hýčkali.“

„Koho?“

„To bych si raději nechal pro sebe.“

„Dobrá,“ zareagoval Gabriel. „Tak to řeknu za vás. Tím člověkem Volgatechu v Downing Street byl Jeremy Fallon, nejmocnější šéf poradců v britské historii.“

Orlov se usmál. „Asi bychom si jednu láhev petruse měli přece jen otevřít.“







Tím se dostali do nebezpečných vod. Gabriel to věděl a Orlov bezpochyby také, protože jeho levé oko se roztikalo ve zběsilém rytmu. V dětství se kvůli této své vadě často stával terčem posměchu a šikany. To v něm probouzelo velkou nenávist a tato nenávist jej dovedla k úspěchu. Viktor Orlov toužil každého porazit. A to vše jen díky tiku v levém oku.



V této chvíli jeho oko zíralo do sklenky temně rudého pomerolu. Orlov se z něj zatím nenapil. Ani neodpověděl na dosti přímočarou otázku, kterou mu Gabriel před okamžikem položil. Proč právě Jeremy Fallon?

„A proč ne on?“ odpověděl nakonec Rus. „Fallon byl přece Lancasterův mozek. Fallon zatáhl za nitku a Lancaster zvedl ruku. A navíc bylo snadné se mu přiblížit, protože měl jedno velmi slabé místo.“

„Slabé místo?“

„Neměl ani vlastní nočník. Byl chudý jako kostelní myš.“

„Čí to byl nápad, aby se zaměřili právě na něj?“

„Dozvěděl jsem se, že ten nápad pochází z londýnské rezidentury SVR.“

Pojmem rezidentura se v rámci SVR označovaly operace uvnitř místních konzulátů. „Rezident“ byl v podstatě šéf základny, která obvykle sídlila přímo v budově velvyslanectví. Většinou to byl přesluhující úředník z dob KGB, tak jako většina věcí současné Služby vnější rozvědky.

„Jak to provedli?“

„Lazarev se s Fallonem začal setkávat na samých špatných místech: na oslavách, v restauracích, na konferencích, na dovolené. Fallon prý dokonce strávil prodloužený víkend v Lazarevově rezidenci v Gstaadu a objížděl řecké ostrovy na jeho jachtě. Slyšel jsem, že ti dva spolu ohromně vycházejí, a vůbec mě to nepřekvapuje. Gennadij totiž umí být až ďábelsky příjemný společník.“

„Ale nešlo tady jenom o osobní kouzlo, viďte, Viktore?“

„Pochopitelně šlo o mnohem víc.“

„O kolik?“

„O pět milionů eur na anonymním účtu ve švýcarské bance, který byl založen s laskavým přispěním Kremlu. Velmi čistý původ, naprosto nedohledatelný. O všechno se postarala SVR.“

„To vám řekl kdo?“

„To bych si raději nechal pro sebe.“

„No tak, Viktore.“

„Vy máte svoje zdroje, pane Allone, já zase svoje.“

„Alespoň naznačte směr, odkud se k vám tyto informace dostaly.“

„Mám je z Východu,“ řekl Orlov a znamenalo to, že je získal od jednoho ze svých mnoha kontaktů v Moskvě.

„Pokračujte, prosím,“ vybídl ho Gabriel.

Orlov nejprve upil trochu vína. Pak vysvětloval, jak Volgatech podal druhou žádost o licenci na těžbu v Severním moři, tentokrát s přispěním druhého nejmocnějšího muže ve Whitehallu. Jenže premiér ještě nebyl zcela přesvědčen a ministr energetiky byl vysloveně proti. Fallonovi se podařilo ministra umluvit, aby žádost hned nezamítal. Technicky vzato věc stále žila, ale neměla příliš šancí.

„A potom nastane zlom,“ řekl Orlov a zvedl paži ke stropu. „Ministr zahraničí licenci schválí, Jonathan Lancaster si odletí přiťuknout skleničkou do Moskvy a člověk, který přijal od Rusů pět milionů eur, se připravuje na úřad budoucího ministra financí.“

„Potřebuji znát váš zdroj ohledně toho pětimilionového úplatku.“

„Už jste se ptal a já vám odpověděl,“ prohlásil Rus odměřeně.

Gabriel tedy změnil téma. „Jaké vztahy panují mezi Volgatechem a vaším londýnským byznysem?“

„Jak se dá očekávat, jsme skoro ve válečném stavu. Je to jako studená válka – nevyhlášená, ale nelítostná.“

„Jak se to projevuje?“

„Lazarev už několikrát přebil mou nabídku. Je to pro něj docela snadné,“ dodal Orlov nazlobeně. „Nehraje se svými vlastními penězi. A taky si libuje v tom, že přetahuje na svou stranu mé nejlepší lidi. Zasype je penězi, pochopitelně kremelskými, a oni vyrazí za zelenější pastvou.“

„Mluvíte spolu?“

„O to zrovna dvakrát nestojím,“ vysvětlil Orlov. „Pokud se setkáme na veřejnosti, zdvořile se pozdravíme a suše se na sebe usmějeme. Naši válku vedeme výlučně ve stínu. Musím přiznat, že v poslední době mě Gennadij skutečně trumfuje. A teď se chystá vysávat ropu z vod, jež patří zemi, kterou jsem si vážně oblíbil. Je mi z toho na nic.“

„Možná byste s tím měl něco udělat.“

„Co třeba?“

„Pomozte mi poslat ten kšeft ke dnu.“

Orlov přestal točit s brýlemi a chvíli beze slova zíral na Gabriela. „Jaký máte na té věci zájem?“ zeptal se nakonec.

„Čistě osobní.“

„Proč by se měl někdo jako vy starat o to, jestli se nějaká ruská firma dostane k ropě v Severním moři?“

„Je to složitá záležitost.“

„Nic jiného bych od vás ani neočekával.“

Gabriel se nuceně usmál. Potom tlumeným hlasem pravil: „Jsem přesvědčen, že Kreml Jonathana Lancastera vydíral, aby ta práva Volgatechu udělil.“

„A jak se jim to podle vás povedlo?“

Gabriel mlčel.

„Vzdal jsem se společnosti v hodnotě šestnácti miliard dolarů jen proto, abyste se vy a vaše žena dostali živí z Ruska,“ řekl Orlov. „A tak si myslím, že mám nárok na odpověď. Jak se jim to povedlo?“

„Unesli Lancasterovu milenku z Korsiky.“

Orlov nehnul ani brvou. „Výborně,“ řekl, „jsem rád, že si toho konečně někdo všiml.“







Povídali si, dokud nebe za okny Orlovovy velkolepé pracovny nezačalo temnět, a pak ještě dlouho potom. Na konci jejich rozhovoru si byl Gabriel téměř jistý, že pochopil, jaká jsou pravidla té zamotané hry na kopci, zatím však nedokázal říct, ke které straně přesně hráči patří. Jednu věc však věděl zcela bezpečně; byl nejvyšší čas promluvit si v tichosti s Grahamem Seymourem. Zavolal mu z veřejné telefonní budky na náměstí Sloane Square a přiznal se, že opět vstoupil na britskou půdu, aniž by se nejdřív zapsal do návštěvní knihy. Pak jej požádal o schůzku. Seymour mu nadiktoval místo a čas a bez dalšího slova přerušil hovor. Gabriel zavěsil sluchátko, dal se do kroku a Keller ze stometrové vzdálenosti kontroloval, zda není sledován.
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PARK HAMPSTEAD HEATH, LONDÝN



Došli až na Hyde Park Corner, nasedli na linku Picadilly Lane směrem na náměstí Leicester Square a pak přesedli na zdlouhavou severní trasu do Hampsteadu. Tam se Keller usadil v jedné hospůdce na High Street, zatímco Gabriel pokračoval sám pěšky na South End Road. Do parku vstoupil od Pryors Field, obešel hampsteadská jezírka a pak vyšplhal na nevysoké návrší Parliament Hill. V dálce, pod nízkými mraky a zahalena mlhou, zářila světla londýnské City. Graham Seymour se tím pohledem kochal z dřevěné lavičky. Byl tam sám jen se dvěma příslušníky ochranky v nepromokavých pláštích, kteří stáli jako šachové figurky na pěšině za jeho zády. Jen odvrátili oči, když Gabriel prošel beze slova kolem nich a posadil se vedle Seymoura. Muž z MI5 ani nedal najevo, že by právě příchozího zaregistroval. A opět kouřil.



„Měl bys toho už vážně nechat,“ řekl Gabriel.

„A ty bys mi měl dát vědět, že se u nás zase ukážeš,“ odpověděl Seymour. „Domluvil bych ti uvítací výbor.“

„To nemám zapotřebí, Grahame.“

„Asi ne.“ Seymour zůstával zahleděn do rozmazaného panoramatu centrálního Londýna. „Jak dlouho tu už jsi?“

„Přijel jsem včera odpoledne.“

„Důvod?“

„Mám tu nějakou nedodělanou práci.“

„Důvod?“ zeptal se Seymour znovu.

„Kvůli Madeline,“ přiznal Gabriel. „Jsem tu kvůli ní.“

Seymour otočil hlavu a poprvé se na Gabriela podíval. „Madeline je mrtvá,“ pronesl pomalu a důrazně.

„Já vím, Grahame. Byl jsem u toho.“

„Je mi to líto,“ řekl Seymour po chvíli. „Neměl jsem…“

„Zapomeň na to, Grahame.“

Oba muži se pohroužili do rozpačitého mlčení. Taková je podstata tohoto nešťastného případu, pomyslel si Gabriel. Oba se upsali tajným službám, aby chránili svou zemi a její obyvatelstvo, ne její politiky.

„Musel jsi přijít na něco důležitého,“ prohlásil Seymour nakonec. „Jinak bys mi nevolal.“

„Tys byl vždycky hlavička, Grahame.“

„Ne taková, abych ti zabránil vstoupit do mé země, kdy se ti zachce.“

Gabriel nereagoval.

„Tak s čím jsi přišel?“

„Myslím, že už vím, kdo unesl Madeline Hartovou. Ještě podstatnější však je,“ dodal Gabriel, „že možná vím, proč to udělali.“

„O koho jde?“

„KGBusiness,“ odpověděl Gabriel.

Seymour prudce otočil hlavu. „O čem to proboha mluvíš?“

„O té dohodě s Volgatechem, Grahame. Madeline unesli Rusové, aby vám mohli vysávat ropu.“







Pro profesionálního tajného agenta není horšího pocitu, než když mu příslušník konkurenční tajné služby prozradí něco, co by měl sám dobře vědět. Graham Seymour toto ponížení protrpěl s maximální možnou důstojností a se vztyčenou hlavou. Když pak pečlivě zvážil všechny důsledky, požádal o vysvětlení. Gabriel mu nejprve sdělil vše, co se dozvěděl o Jeremym Fallonovi. Že byl do Madeline zamilovaný, že se na Downing Street stal nežádoucím společníkem a že měl být před novými volbami vyštván. Že přijal pětimilionový úplatek na švýcarský účet v eurech od jistého Gennadije Lazareva a pak využil svého vlivu, aby prosadil dohodu, proti níž se ostře postavil ministr energetiky. Nakonec Seymourovi řekl o rusky hovořící ženě, s níž se poprvé setkal ve starobylém kostele v Lubéronu a později v opuštěném domku v Basildonu.



„Od koho máš tu informaci o Fallonovi a pěti milionech?“ zeptal se Seymour.

„Rád bych svůj zdroj udržel v anonymitě, kdyby ti to nevadilo.“

„To chápu. Tak od koho?“

Gabriel mu popravdě odpověděl. Seymour jen pomalu zakroutil hlavou.

„Viktor Orlov nemá pro pravdomluvnost geny,“ řekl. „MI6 podsouvá takzvané citlivé informace o Rusku každou chvíli a žádná zatím nic nepřinesla.“

„Nebýt Orlova, já ani Chiara už bychom nebyli mezi živými,“ připomenul Gabriel.

„Z toho nijak nevyplývá, že všechno, co ten člověk vysloví, je pravda.“

„O odvrácené straně ruského ropného průmyslu toho nikdo neví tolik co on.“

Seymour proti tomuto tvrzení neprotestoval. „A v případě těch dvou, co odjeli tím mercedesem, máš jistotu?“ zeptal se. „Opravdu to byl stejný muž i žena, kteří vás sledovali v galerii?“

„Grahame,“ pronesl Gabriel otráveně.

„Každý z nás se tu a tam zmýlí.“

„A někteří z nás častěji než ti druzí.“

Seymour rozezleně odhodil cigaretu do tmy. „Proč se o tom dozvídám až teď? Proč jsi mi nezavolal už včera večer, když jsi je měl ještě na mušce?“

„A co bys udělal? Zalarmoval šéfa vaší protiruské kontrašpionáže? Nebo bys informoval svého šéfa?“ Gabriel chvíli mlčel. „Kdybych tě včera kontaktoval, jen by se tím uvedly do chodu události, které by nakonec Lancasterovi i celé vládě zlomily vaz.“

„Proč tedy jdeš za mnou právě teď?“

Gabriel neodpověděl. Seymour si chtěl připálit další cigaretu, ale zarazil se.

„Je to docela ironie, nemyslíš?“

„Co máš na mysli?“

„Požádal jsem tě, abys našel Madeline Hartovou, protože jsem chtěl svého premiéra uchránit před skandálem. A teď mi neseš informace, které ho mohou zničit.“

„To jsem rozhodně neměl v úmyslu.“

„Nemůžeš z toho dokázat jediné slovo. Ani jedno jediné.“

„Jsem si toho vědom.“

Seymour ztěžka vydechl. „Jsem zástupce šéfa bezpečnostní služby Jejího Veličenstva,“ pronesl spíš k sobě než ke Gabrielovi. „Lidé jako já už z podstaty své funkce nemohou jen tak svrhnout britskou vládu. Naopak ji musí chránit před všemi vnitřními i vnějšími nepřáteli.“

„A co když je ta vláda prohnilá a zvrácená?“

„A která není?“ opáčil Seymour zlehčujícím tónem.

Gabriel neodpověděl. Na relativistickou debatu o politické etice neměl náladu.

„Kdybych tě přesvědčil, abys toho nechal a na všechno zapomněl,“ zeptal se Seymour, „co bys dělal?“

„Vyhověl bych tvému přání a vrátil se do Jeruzaléma.“

„A co tam?“

„Mám dojem, že Shamron má se mnou ještě nějaké plány.“

„Vážně? Nechtěl bys mě do nich trochu zasvětit?“

„Zatím není vhodná doba.“

Tato novina v Seymourovi vzbudila očividnou zvědavost, rozhodl se však, že ji prozatím nechá nenaplněnou. „A co by sis myslel o mně?“ zeptal se po chvíli.

„Záleží na tom, co si já myslím?“

„Mně ano,“ řekl Seymour s nepředstíranou upřímností.

Gabriel se na okamžik zamyslel. „Myslím, že by ses po zbytek života ptal, co SVR dělá se všemi těmi penězi, které vysává z vašeho koutu Severního moře. A taky si myslím, že by se ti špatně spalo s vědomím, žes proti tomu nic neudělal.“

Seymour se zdržel odpovědi.

„V naší rozvědce máme jedno takové rčení, Grahame. Tvrdíme, že kariéra bez pořádného skandálu nikdy za moc nestojí.“

„Tady jsme v Británii,“ odpověděl Seymour. „U nás nemáme rčení příliš v oblibě a ani nemáme rádi skandály. Vlastně celý život žijeme v obavách, abychom někde náhodou nešlápli vedle.“

„Od toho máte mě.“

Seymour se na okamžik na Gabriela zadíval s vážnou tváří. „Co přesně se mi tím snažíš naznačit?“

„Nech mě za vás válčit proti Volgatechu. Přinesu ti důkaz, že vám ukradli ropu.“

„A pak?“

„Pak vám ji ukradnu zpátky.“







Následujících třicet minut strávil Gabriel s Grahamem Seymourem dohadováním nad detaily snad nejkontroverznější operační dohody, kterou mezi sebou uzavřely dvě čas od času spřátelené tajné služby. Později se jí říkalo dohoda z Parliament Hill, i když se vyskytlo i pár britských důstojníků, kteří trvali na názvu „dohoda z Kite Hill“, což je vlastně totéž, protože obojí se vztahuje k pahorku na jižním konci parku Hampstead Heath. Podle pravidel této dohody dal Seymour Gabrielovi volnou ruku, aby mohl podle libosti operovat na britské půdě, předpokládalo se ovšem, že se vyvaruje násilí a neohrozí britskou bezpečnost. Za to Gabriel slíbil předat veškeré získané informace Seymourovi, kterýžto měl výhradní právo rozhodnout, jak s nimi naložit. Dohoda byla stvrzena podáním rukou. Hned poté Seymour v doprovodu své ochranky místo opustil.



Gabriel v parku setrval ještě deset minut a pak se vrátil na Hampstead High Street vyzvednout Kellera. Spolu pak odjeli metrem do Kensingtonu a poté pokračovali pěšky na izraelskou ambasádu. Základna Ústavu byla opuštěná až na jednoho nižšího důstojníka, který srazil paty hned, jak ve dveřích zahlédl neohlášenou legendu. Gabriel usadil Kellera do předpokoje a sám se uvelebil v kabince pro zabezpečené komunikace, které veteráni z Ústavu neřekli jinak než Nejsvětější svatyně. Číslo Shamronova tiberiadského telefonu bylo stále uloženo v adresáři pro případ nouze. Odpověděl hned na první zazvonění, jako by celou dobu seděl na příjmu.

I když byl hovor zajištěný proti odposlechu, oba muži spolu hovořili strohou ústavní hantýrkou, kterou žádný překladatel ani superpočítač nikdy nebyli schopni rozšifrovat. Gabriel spěšně vysvětlil, co všechno se mu podařilo zjistit, jaké kroky má v plánu učinit a co všechno potřebuje, aby mohl pokračovat. Prostředky na takovou operaci však Shamron nedisponoval ani neměl pravomoc je schválit. Takovou akci mohl posvětit jedině Uzi Navot – a to pouze s požehnáním samotného premiéra.

Tím byly položeny základy k roztržce, která se zapsala do historie jako jedna z nejhorších, kterou v Ústavu pamatovali. Odstartovala přesně ve 22:18 izraelského času, když Shamron zavolal Navotovi domů a sdělil mu, že se Gabriel připravuje na válku s ropným gigantem KGBusiness a že by byl rád, aby operace dostala zelenou. Navot mu dal jasně na srozuměnou, že pro podobné eskapády nemá porozumění. Ani za normálních okolností, natož v této vyhrocené chvíli. Shamron bez dalšího slova rozhovor přerušil a vytočil číslo na premiéra dřív, než by se k témuž odhodlal Navot.

„Proč bych měl začínat válku s ruským prezidentem?“ podivoval se izraelský premiér. „Vždyť jde proboha jen o obyčejnou ropu.“

„Tady nejde jenom o obyčejnou ropu, dokonce ani o Gabriela. Mimochodem,“ dodal Shamron, „chcete jej mít příštím šéfem, nebo ne?“

„Jistěže chci, Ari.“

„Pak ho nechte, ať si vyřídí staré účty s Rusy,“ řekl Shamron, „a bude váš.“

„Kdo to poví Uzimu?“

„Pochybuji, že mně vůbec zvedne telefon.“

A tak se stalo, že izraelský premiér jednající z příkazu Ariho Shamrona zavolal nejvyššímu šéfovi své zahraniční zpravodajské služby a nařídil mu, aby schválil operaci, s níž onen nejvyšší šéf nechtěl mít vůbec nic společného. Svědkové později potvrdili, že se na obou stranách zvyšoval hlas, Navot prý dokonce hrozil rezignací. To ale musela být jen nepotvrzená fáma, protože Navot svou ředitelskou funkci zbožňoval skoro stejně náruživě jako jeho předchůdce Shamron. Jako jisté předznamenání věcí budoucích odmítl Navot Gabrielovi osobně udělit své požehnání a raději tím pověřil službu konajícího dispečera. Oficiální pověření k operaci Gabriel obdržel krátce po půlnoci londýnského času v telefonickém hovoru, který netrval ani deset sekund. Když zavěsil, opustil s Kellerem budovu velvyslanectví a společně se pěšky vydali tichými ulicemi Londýna do grandhotelu Berkshire.

„A co já?“ zeptal se Keller. „Mám zůstat, nebo se mám příštím letadlem vrátit na Korsiku?“

„Je to na vás.“

„V tom případě bych si dovolil zůstat.“

„Pak určitě nebudete zklamán.“

„Akorát neumím hebrejsky.“

„To je v pořádku.“

„Jak to?“

„Protože si z vás můžeme dělat legraci a vy to ani nezaregistrujete.“

„K čemu vám budu dobrý?“

„Umíte francouzsky jako rodilý Francouz, máte několik čistých pasů a víc než dobře si vedete se zbraní. Jsem si jistý, že pro vás něco najdeme.“

„Mohl bych vám tedy pro začátek dát jednu dobrou radu?“

„Jedna bude stačit.“

„Budete potřebovat nějakého schopného Rusa.“

„S tím si nedělejte starosti,“ řekl Gabriel. „Jednoho už mám.“
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GRAYSWOOD, SURREY



Asi míli od farního kostela v Grayswoodu stálo na samém okraji vísky Knobby Copse rozlehlé stavení z tudorovských dob. Vedla k němu rozježděná příjezdová cesta, jež byla z obou stran osázená buky; výhledu ze silnice bránil hustý živý plot. K pozemku patřila také zpustlá osmiakrová zahrada určená k rozjímání či k zápasům s vnitřními démony a rybí sádka, z níž už roky nikdo nevylovil jediný kus. Okouni, kteří brázdili její temné vody, už museli dorůst velikosti žraloka. „Poklízečky“, útvar zajišťující pořizování a údržbu zabezpečených utajených nemovitostí pro potřeby agentů Ústavu, tomu rybníku s nadsázkou říkaly Loch Ness.



Gabriel s Kellerem do objektu dorazili následujícího dne krátce po poledni terénním land roverem, který jim pořídil útvar dopravy. V kufru ležely dvě ocelové bedny se zabezpečeným komunikačním zařízením z ambasády a několik tašek proviantu ze supermarketu v Guildfordu. Když potraviny uložili do spíže, stáhli potahy z nábytku, strhali pavučiny a prohledali starý dům od sklepa až po půdu, jestli tam někdo náhodou nezapomněl odposlouchávací zařízení. Pak se odešli podívat do zahrady a zastavili se na břehu rybí sádky. Na zčernalé hladině se dělaly brázdy od statných hřbetních ploutví.

„Vážně si nedělali legraci,“ uznal Keller.

„To tedy rozhodně ne,“ řekl Gabriel.

„Čím se živí?“

„Když jsem tu byl naposled, sežrali jednoho z našich nejschopnějších důstojníků.“

„Je tu někde prut?“

„V předsíni.“

Keller se odešel přesvědčit a v rohu vedle zlomeného starého vesla našel dvě udice. Když se rozhlížel po návnadě, zaslechl dvě tupé rány, jako když se zlomí kmen stromu. Vyšel ven a ve vzduchu zavětřil nezaměnitelný zápach střelného prachu. Pak zahlédl na zahradním chodníčku Gabriela, který v jedné ruce držel pistoli s tlumičem a ve druhé skoro třičtvrtěmetrového okouna.

„To nebylo moc sportovní,“ prohlásil Keller.

„Na sportování nemám čas,“ řekl Gabriel. „Musím vymyslet, jak dostat agenta do ruské ropné společnosti, a ještě k tomu musím nakrmit spoustu lidí.“







S končícím odpolednem, kdy se živé ploty začaly slévat v neprostupnou čerň a do vzduchu pronikal štiplavý chlad, se před sídlem z tudorovských dob na okraji vísky Knobby Copse objevila kolona tří vozidel. Byla různých značek a typů, stejně jako devět operativců, kteří z nich vystoupili a na nichž byla znát únava z dlouhého cestování v utajení. Na chodbách a v poradních místnostech u Krále Saula se této skupině říkalo Barak, hebrejsky blesk, protože se dokázala dát rychle dohromady a stejně rychle uměla zasáhnout. Američané, kteří jim záviděli impozantní seznam úspěchů, pro ně vymysleli přezdívku „Boží rota“.



Jako první vešla do domu Chiara, již následovaly Rimona Sternová a Dina Saridová. Křehká tmavovlasá Dina patřila ke špičkovým protiteroristickým analytikům, k tomu však byla nadána téměř geniálním úsudkem, který z ní činil cennou posilu v jakékoli operaci. Rimona, žena rubensovských tvarů s vlasy barvy pískovce, začala svou kariéru u vojenské rozvědky, nyní však pracovala u útvaru, jenž se zaměřoval výlučně na íránský jaderný program. Shodou okolností byla také Shamronova neteř. Ke Gabrielovým nejmilejším vzpomínkám na Rimonu patřil obrázek neohroženého děvčátka, jak se na koloběžce řítí dolů po prudké příjezdové cestě vedoucí k domu svého slavného strýčka v Tiberiadě.

Následovali dva univerzální pomocníci Oded a Mordechaj, které hned vzápětí doplnili Jaakov Rossman a Jossi Gavish. Jaakov měl drsné vzezření, černé vlasy, trudovitou tvář a jeho doménou byl nábor a řízení arabských agentů. Jossi byl vysoký důstojník z analytického útvaru. Narodil se v Londýně, vystudoval v Oxfordu a v jeho hebrejštině byl stále patrný britský přízvuk.

Z posledního auta vystoupili dva muži – jeden už měl nejlepší léta dávno za sebou, druhý byl naopak na vrcholu sil. Tím starším nebyl nikdo jiný než Eli Lavon, věhlasný archeolog, lovec válečných zločinců, neúnavný pátrač po ukradeném majetku obětí holocaustu a vrcholný mistr v pouličním sledování. Oblečen byl jako obvykle do několika nesourodých vrstev oděvů. Měl prořídlý vlasový porost, který se vzpíral jakékoli snaze o účes, a ostražité hnědé oči teriéra. Jeho semišové polobotky nevydaly jediný zvuk, když přecházel přes vstupní halu a vydal se vstříc Gabrielovu vřelému objetí. Eli Lavon prováděl téměř všechno tiše. Shamron kdysi prohlásil, že tento legendární stopař by dokázal zmizet i ve chvíli, kdy si s vámi třese rukou.

„Opravdu chceš do toho jít?“ zeptal se Gabriel.

„Tohle jsem si rozhodně nemohl nechat ujít. A navíc,“ dodal, „tvůj hlavní hrdina se odmítá přiblížit Rusům na dohled, pokud mu já osobně nebudu krýt záda.“

Gabriel pohlédl na vysokou postavu, která stála za Lavonovým drobným ramenem. Byl to Michail Abramov. Tento vytáhlý světlovlasý Rus s chlapecky jemnou, bezkrevnou tváří a očima barvy zmrzlého sněhu emigroval do Izraele z Moskvy ještě jako chlapec a nastoupil do Sajeret Matkalu, elitní bojové jednotky izraelských obranných složek. Shamron jej kdysi označil za „Gabriela bez svědomí“, neboť bez milosti sprovodil ze světa několik teroristických špiček z Hamásu a palestinského islámského džihádu. Nyní plnil podobné úkoly z pověření Ústavu, který z jeho mnoha nadání nevyužíval jen přesnou střelbu. Vždyť to byl právě Michail, který se společně s agentkou CIA Sarah Bancroftovou infiltroval do nejužšího okruhu jistého Ivana Charkova, a tím zahájil dlouhou a krvavou válku mezi Ústavem a Ivanovou soukromou armádou. Kdyby se tehdy Viktor Orlov nevzdal Rusoilu, zemřel by Michail spolu s Gabrielem a Chiarou v ruském zajetí. Michail si dodnes na své porcelánové líci nesl vzpomínku na Ivanovu železnou pěst v podobě hluboké jizvy.

„Nemusíš s tím souhlasit,“ podotkl Gabriel a položil špičky prstů na jeho starou ránu. „Zkusíme na tu práci najít někoho jiného.“

„Vážně? Koho například?“ zeptal se Michail a rozhlédl se po místnosti.

„Třeba Jossi by to mohl zvládnout.“

„Je fakt, že Jossi mluví čtyřmi jazyky,“ řekl Michail, „jenom rusky ani slovo. Mohli by si před ním domlouvat, že mu podříznou krk, a on by si myslel, že mu objednávají kuře po kyjevsku.“

Členové Gabrielova bájného týmu už v tomto domě pobývali, a tak se každý bez většího dohadování uvelebil v jednom ze starých pokojů, zatímco Chiara zaujala místo v kuchyni, aby připravila opulentní večeři na oslavu opětovného shledání. Hlavním chodem se stal ohromný okoun, kterého ugrilovala s bylinkami na bílém víně. Gabriel si při večeři posadil Kellera po své pravici, čímž ostatním jasně naznačil, že alespoň prozatím se mají k Angličanovi chovat jako ke členu rodiny. Zpočátku se v jeho přítomnosti cítili rozpačitě, postupně si jej ale oblíbili. Skoro po celou večeři spolu hovořili anglicky, aby jim rozuměl. Když se však rozproudila debata o poslední operaci, vrátili se k hebrejštině.

„O čem to mluví?“ zeptal se Keller nenápadně Gabriela.

„O novém pořadu izraelské televize.“

„To myslíte vážně?“

„Jistěže ne.“

Nálada však byla poněkud zamlklejší než jindy, protože nad nimi stále visel Ivanův stín. Nikdo z nich tehdy u večeře nezmínil jeho jméno. Místo toho říkali mastav, situace. Jossi, který byl sečtělý v antické literatuře a historii, se tentokrát ujal role jakéhosi moderátora. Svět, jak připomněl, se začíná nebezpečně vychylovat z rovnováhy. Příslib velkého Arabského jara se nakonec ukázal jako jedna velká lež a půlměsíc radikálního islámu brzy pohltí státy od severu Afriky až po střední Asii. Amerika je na pokraji bankrotu, vyčerpaná, a už dál nedokáže hrát roli světového vůdce. Je docela dobře možné, že se ze současného rozbouřeného globálního chaosu zrodí nová světovládná osa, v jejímž čele stane Čína, Írán a pochopitelně Rusko. A v osamění, obklopen mořem nepřátel, zůstane Izrael i se svým Ústavem.

S těmito vyhlídkami sklidili ze stolu a odebrali se do hlavního salónu, kde jim Gabriel konečně vysvětlil, proč je povolal do Anglie. Pár střípků už znali. Gabriel se postavil do čela a s plynovým krbem za zády dotvořil celkový obraz. Vylíčil jim všechno, co se doposud odehrálo, počínaje zoufalým pátráním po Madeline Hartové ve Francii a konče dohodou, kterou den předtím uzavřel s Grahamem Seymourem v Hampstead Heath. O jedné pasáži se však zmínil samostatně – o krátkém setkání s Madeline Hartovou, k němuž došlo několik hodin před její smrtí. Dal jí své slovo, že ji bezpečně odveze domů. Svůj slib však nedodržel, a proto jej chtěl naplnit alespoň tím, že pošle ke dnu plán, který se ukázal být od začátku do konce výlučně ruský. Aby toho mohli docílit, vsadí Michaila přímo do srdce KGBusinessu. A ten jim přinese důkaz, že vražda Madeline Hartové byla součástí ruského spiknutí, jehož cílem bylo zmocnit se britské ropy v Severním moři.

„Ale jak to chceš provést?“ zeptal se Eli Lavon, když Gabriel dokončil svou řeč. „Jak chceš dostat Michaila do ropné společnosti, která patří Kremlu a řídí ji ruská tajná služba?“

„Nějakou cestu určitě najdeme,“ řekl Gabriel. „Jako vždycky.“







Skutečná práce začala až příští den ráno, když se členové Gabrielova týmu začali tajně nořit do tajů ruské státní společnosti Volgatech. Zpočátku plynul hlavní proud informací z běžně dostupných zdrojů, jako jsou ekonomická periodika, tiskové zprávy a akademické studie odborníků, kteří mají přehled o živelném ropném průmyslu v Rusku. Gabriel posléze požádal o pomoc útvar číslo 1400, což byla izraelská služba elektronických odposlechů. Jak se dalo čekat, její specialisté zakrátko zjistili, že počítačová i komunikační síť moskevského Volgatechu je zabezpečena mimořádně vysokým stupněm ochrany – stejné ochrany, které využívá Kreml, ruská armáda i SVR. Za pár hodin se jednotce nicméně podařilo nabourat do filiálky Volgatechu v Gdaňsku, kde společnost vlastnila strategickou rafinérii, jež zásobovala benzínem většinu Polska. Materiál byl ihned odeslán do tajného sídla v hrabství Surrey. Do překladu se okamžitě pustil Michail s Elim Lavonem, kteří jako jediní z týmu hovořili rusky. Michail získané informace označil za „neproduktivní vrt“, Lavon však byl o něco optimističtější. Jestliže se jim podařilo navrtat gdaňské potrubí, upozornil, pak mohou získat spoustu cenných informací o tom, jak Volgatech funguje za hranicemi matičky Rusi.



Ke svému terči instinktivně přistupovali tak, jako by šlo o teroristickou organizaci. Jak celkem zbytečně připomněla Dina, prvním pravidlem při setkání s novou militantní skupinou či její buňkou je rozšifrovat její strukturu a identifikovat hlavního hráče. Je třeba odolat pokušení zaměřovat se jen na osoby z horních příček pomyslného potravního řetězce a místo toho se musí soustředit na střední management, kurýry, pěšáky, řidiče či údržbáře, kteří se nakonec ukážou jako cennější. Ti totiž bývají přehlíženi, zanedbáváni a zapomenuti. Cítí se ukřivděně, mívají na své nadřízené vztek a nezřídka utratí víc, než si vydělají. Proto se dají mnohem snáze přesvědčit ke spolupráci než ti, kdo vlastní soukromé tryskáče, pijí šampaňské z kbelíků a mají neustále po ruce stáj svých vlastních prostitutek.

Na vrcholku organizační pyramidy stál Gennadij Lazarev, bývalý nukleární fyzik a informátor KGB, který dříve pracoval jako zástupce Viktora Orlova v Rusoilu. Roli jeho důvěrného zástupce plnil jistý Dimitrij Beršov a šéfem evropských operací byl Alexej Voronin. Oba bývali důstojníky KGB, Voronin však působil mnohem reprezentativněji. Hovořil plynně několika evropskými jazyky včetně angličtiny, v níž se zdokonalil v londýnské rezidentuře KGB, kde sloužil v posledních dnech studené války.

Zjistit zbývající členy v hierarchii Volgatechu bylo mnohem složitější, což jistě nebyla náhoda. Jaakov její strukturu připodobnil k samotnému Ústavu. Jméno šéfa bylo veřejným tajemstvím, kdežto jména jeho klíčových zástupců a jejich úkoly byly tajné nebo ukryté pod vrstvou lží a zavádějících informací. Výměna e-mailové komunikace mezi Gdaňskem a Moskvou naštěstí brzy přinesla ovoce a týmu se podařilo identifikovat několik dalších důležitých osob uvnitř společnosti, včetně šéfa jejich bezpečnosti Pavla Žirova. Jeho jméno se však nenacházelo v žádných dokumentech a všechny pokusy o získání jeho podobizny skončily neúspěchem. Na organizační mapě Volgatechu, kterou tým dával dohromady, zůstával Žirov mužem bez tváře.

Už po několika dnech bylo všem jasné, že podnik, který měl Žirov za úkol chránit, se zdaleka nezabývá jen těžbou ropy. Společnost byla součástí rozsáhlého strategického plánu Kremlu, který měl z Ruska učinit světovou energetickou velmoc, jakousi eurasijskou Saúdskou Arábii, jež by z ruin Sovětského svazu vzkřísila kdysi velkolepou ruskou říši. Posláním Volgatechu bylo získat nadvládu nad trhem s energiemi v celé Evropě prostřednictvím skupování ropných rafinérií. A nyní, díky laskavému přispění Jeremyho Fallona, se jim podařilo zadrápnout i v Severním moři, odkud měly brzy do Kremlu začít prýštit miliardové zisky. Ano, Volgatech byl typickým příkladem ruské nenasytnosti, usnesli se všichni členové týmu. Především však představoval symbol ruské snahy dobýt zpět ztracené pozice.

Jak ale do takové organizace propašovat agenta? Tím, kdo našel možné řešení, byl Eli Lavon, který Gabrielovi svůj nápad vysvětlil při procházce zpustlou zahradou. Sdělil mu, že po nákupu gdaňské rafinérie, Volgatech jmenoval polského manažera, který měl rafinérii papírově řídit. Ve skutečnosti nemohl Polák do každodenního chodu podniku nijak zasahovat. Byla to jen výzdoba výkladní skříně, úlitba, jež měla zklidnit rozhořčené reakce Poláků, kterým vadilo, že jim ruský medvěd zhltl zdroj strategické suroviny. Polsko navíc nebylo jedinou zemí, kde Volgatech najímal místní manažery. Totéž dělal v Maďarsku, Litvě, a dokonce na Kubě. Nikdo z nich neměl výraznější slovo než ten z Gdaňska. Všichni do jednoho byli druhořadými zaměstnanci bez práva jakkoli zasahovat do chodu firmy.

„Jsou to jen chodící šálky na kávu,“ řekl Lavon.

„Což taky znamená, že nemají přístup k žádným citlivým informacím, které hledáme,“ zdůraznil Gabriel.

„To je pravda,“ odpověděl Lavon. „Ale kdyby se ukázalo, že onen místní zaměstnanec má shodou okolností ruské předky, možná že se na něj nejvyšší vedení v Moskvě bude dívat přívětivěji, tím spíš, když se ukáže, že je to nejostřejší nůž z příborníku. V takovém případě by se možná rozhodli svěřit mu i nějaké pravomoci. Kdo ví, možná by jej vpustili i do moskevské svatyně.“

„Skvělé.“

„Jistě,“ souhlasů Lavon. „Je tu ovšem jeden vážný problém.“

„Jakýpak, Eli?“

„Netuším, jak zařídit, aby si ho vůbec všimli.“

„To je snadné.“

„Vážně?“

„Jistě,“ řekl Gabriel s úsměvem. „Vážně snadné.“







Gabriel se toho dne nezúčastnil společné večeře. Odjel do Chelsea, kde jej u svého stolu pohostil Viktor Orlov. Jeho rodící se plán nenarazil u ruského miliardáře na žádný odpor, právě naopak; Orlov sám přišel s několika významnými připomínkami, jak jej ještě vylepšit. Nad prázdnými talíři pak Gabriel předal Orlovovi předtištěný formulář, který obdrželi všichni, kdo se jako externisté účastnili ústavních operací. Z jeho bodů mimo jiné vyplývalo, že se Orlov nikdy nesmí nikde zmínit o své roli v celé záležitosti a nemá nárok na žádnou kompenzaci v případě, že by tím byl jakkoli dotčen či postižen jeho byznys. Orlov dokument odmítl podepsat. To ale Gabriel stejně očekával.



Když se s Orlovem rozloučil, odjel z jeho rezidence do Hampsteadu a pak se vypravil pěšky na Parliament Hill. Tam už jej na lavičce v doprovodu dvoučlenné ochranky čekal Graham Seymour. Oba tělesní strážci se vzdálili z doslechu, když se Gabriel rozpovídal o připravované operaci a požádal o neoficiální britskou účast. Seymour vše vyslechl a neubránil se úsměvu. Byl to opravdu nekonvenční plán, to ale platilo o většině izraelských operací, které měl na svědomí Gabrielův tým.

„To by mohlo fungovat,“ prohlásil nakonec Seymour.

„To bude fungovat,“ zdůraznil Gabriel. „Je jen otázkou, jestli s tím budeš souhlasit.“

Seymour krátkou chvíli mlčel. Pak se zvedl a otočil se zády k mihotavé záři Londýna. „Přines mi důkaz, že Rusové stojí za únosem a vraždou Madeline Hartové,“ řekl tiše, „a já zařídím, aby ti parchanti z Kremlu neviděli z naší ropy jedinou kapku.“

„Dovol mi, abych to udělal za tebe, Grahame. Takhle aspoň nebudeš riskovat.“

„Tohle můžu udělat jedině já,“ prohlásil Seymour kategoricky „Navíc mi kdysi jeden mudrc vtloukal do hlavy, že kariéra bez pořádného skandálu nikdy za moc nestojí.“

„Zkus si zadat mé jméno do Googlu a ověř si, jestli to s tou moudrostí není trochu zveličené.“

Seymour se usmál. „Takže si to nerozmyslíš?“

„Vyloučeno,“ odpověděl Gabriel.

„Hodný hoch,“ řekl Seymour. „Měj ale na paměti jednu věc. Dostat Michaila do Volgatechu možná není tak složité, ale dostat jej ven bude něco zcela jiného.“

S těmito slovy se Seymour vrátil do společnosti svých bodyguardů a zmizel ve tmě. Gabriel zůstal sedět na lavičce ještě pět minut. Pak odešel ke svému autu a spěchal do starého domu na samém okraji Knobby Copse.
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GRAYSWOOD, SURREY



Vzdělávání Michaila Abramova, budoucího zaměstnance ruské státní energetické společnosti Volgatech bylo zahájeno následujícího dne v devět hodin ráno. Jeho prvním lektorem nebyl nikdo jiný než Viktor Orlov. I přes Gabrielovy námitky trval Orlov na tom, že do Surrey přijede svým luxusním maybachem v doprovodu celé roty svých tělesných strážců. Tato zvláštní kolona vyvolala v Grayswoodu nemalé pozdvižení a po zbytek dne se ve vesnici nemluvilo o ničem jiném než o tom, že v té limuzíně seděl sám premiér. To ovšem bylo značně zveličené, protože Jonathan Lancaster se ten den pohyboval zcela jinde, jmenovitě v Sheffieldu, kam vyjel na svou předvolební kampaň. Podle posledních průzkumů již získal nad svým opozičním protikandidátem drtivý náskok. Nejznámější britský politolog už teď předpovídal drtivé vítězství přímo historických rozměrů.



Orlov se do utajeného sídla izraelské rozvědky vrátil druhý den ráno a ještě i pozítří. V jeho přednáškách se zrcadlila jeho svérázná osobnost: byly brilantní, arogantní, umíněné, povýšenecké. Většinou k Michailovi promlouval anglicky s občasnými odbočkami v ruštině, jimž mohl rozumět pouze Eli Lavon. A někdy míchal oba jazyky dohromady v bizarní řeč, kterou kolegové z týmu překřtili na „rusgličtinu“. Orlov byl neunavitelný, popudlivý, neodolatelný. Propadl novému poslání.

Svůj doučovací program zahájil exkurzem do historie: život v komunistickém SSSR, pád říše, bezuzdná éra oligarchů. Orlov připustil, že zárodky své vlastní zkázy zasadil tím, že spolu s dalšími loupeživými barony příliš rychle a příliš mnoho zbohatl. Tím napomohl vzniku podmínek, které nakonec vedly k návratu autoritářského režimu. Současný ruský prezident byl mužem, jehož jedinou ideologií či hodnotovým žebříčkem bylo bezohledné prosazování moci. „Kromě jména je to fašista jako vystřižený,“ hřímal Orlov. „A já ho stvořil.“

Další fáze Michailova rychlokurzu započala čtvrtý den, kdy podstoupil nejkratší magisterské studium v historii, jak trefně prohlásil Eli Lavon. Jeho profesor sice přiletěl z Tel Avivu, dříve však vyučoval ekonomiku na Wartonově akademii a před návratem do Izraele krátce pracoval u těžařské společnosti ExxonMobil. Sedm dlouhých dní a nocí vzdělával Michaila v základech řízení velkých podniků: v účetnictví, statistice, marketingu, podnikových financích a rizikovém managementu. Michail se ukázal být velmi bystrým studentem – na tom ovšem nebylo nic neobvyklého, vždyť oba jeho rodiče patřili k předním sovětským akademikům. Po ukončení výuky profesor Michailovi předpověděl skvělou budoucnost, i když neměl nejmenší tušení, co ho v nejbližších týdnech čeká. Potom s radostí podepsal Gabrielův předtištěný formulář a odletěl zpátky do Izraele.

Zatímco se Michail nořil do svého studia, zbytek týmu horečně pracoval na jeho nové identitě, která ho bude chránit, jakmile vstoupí do zrádného terénu. Stvořili jej podobně, jako dává spisovatel život postavě na stránkách svého románu: rodinný původ a vzdělání, lásky a zklamání, vítězství a prohry. Několik dní se nedokázali shodnout na jméně, neboť mělo vystihovat muže, který stál jednou nohou na západě, kdežto druhou měl stále vrostlou na východě. Nakonec to byl Gabriel, kdo vybral jméno Nicholas Avedon, anglickou zkomoleninu ruského Nikolaje Avdonina. S požehnáním Grahama Seymoura mu vystavili hodně zcestovalý britský pas a k němu sepsali dlouhý a podrobný životopis. Když pak Michail zdárně ukončil svá ekonomická studia, vzali jej na exkurzi do života, který nikdo nikdy nežil. Byl tu dům na zeleném londýnském předměstí, kam nikdy nevstoupil, Oxfordská univerzita, v níž nikdy neotevřel učebnici, správní budova neznámého vrtného zařízení v Aberdeenu, kde si nevydělal jedinou penci. Nechali jej dokonce virtuálně odletět do Ameriky, aby si tam připomněl, jaké to bylo procházet se v mrazivém podzimním odpoledni ulicemi Cambridge, i když se tam nikdy neukázal ani na podzim, ani v jiném ročním období.

Pak už zbývala jen otázka Michailovy vizáže. Bylo nutné ji radikálně změnit, jinak by si totiž mohli přátelé Volgatechu z SVR vzpomenout, že ji v minulosti již měli tu čest zahlédnout. Plastická operace se nenabízela jako vhodné řešení; hojení by zabralo dlouhý čas a Michail by nikomu nedovolil, aby se jeho obličeje dotkl nožem. S potenciálním řešením přišla až Chiara, která jej hned Gabrielovi demonstrovala na jednom z počítačů. Na monitoru se objevila Michailova fotografie, kterou pořídila na jeho britský pas. Stiskla jedinou klávesu, načež jeho obličej na okamžik zmizel a pak se opět objevil s jednou podstatnou změnou.

„Skoro ho nepoznávám,“ přiznal Gabriel.

„Myslíš, že s tím bude souhlasit?“

„Vysvětlím mu, že nemá na výběr.“

A tak se ten večer za účasti celého týmu Michail ostříhal dohola. Jaakov, Oded a Mordechaj se z kolegiality oholili také, Gabriel se však odmítl přidat. Jeho obětavost pro soudržnost kolektivu, jak upozornil, měla své meze. Následující den vzaly ženy Michaila do Londýna na nákupy, jejichž účet vzbudil v účtárně Krále Saula značné pohoršení. Po návratu do Grayswoodu už na Michaila čekal Viktor Orlov, aby jej naposled vyzkoušel. Žák uspěl na výtečnou. Na oslavu Viktor otevřel pár lahví svého oblíbeného Château Petrus. Když pozvedl sklenku na slavnostní přípitek, ozvala se v zahradě tupá rána z beretty tišená tlumičem.

„Co to bylo?“ zeptal se Orlov.

„Myslím, že k večeři bude ryba,“ prohlásil Michail.

„Mohli jste mi to dát vědět předem,“ odpověděl Orlov. „Byl bych s sebou raději vzal pár lahví slušného sancerre.“







Krátce poté, co Viktor Orlov získal britský pas, odkoupil majoritní podíl v upadajícím londýnském periodiku, respektovaném deníku Financial Journal, aby se pokusil zvýšit svou prestiž mezi městskou společenskou smetánkou. Několik zaměstnanců redakce, včetně uznávané investigativní reportérky Zoe Reedové, podalo na protest výpověď, většina však zůstala, protože jednoduše neměla kam jít. Ve smluvních podmínkách se Orlov mimo jiné upsal k tomu, že se nebude nijak vměšovat do redakčního obsahu novin. Tento závazek se mu více méně dařilo plnit, i když by pochopitelně rád tohoto média využil k tomu, aby dal co proto svým nepřátelům v Kremlu.



To však neznamenalo, že by se Orlov zdráhal čas od času dodat zajímavé informace, zvláště pokud se týkaly přímo jeho byznysu. A tak se stalo, že o tři dny později se v záplavě dalších bezvýznamných zpráv objevila noticka, že vedení společnosti Viktor Orlov Investments LCC bylo posíleno o nového člena. Orlov tuto akvizici potvrdil ještě týž den v tiskovém prohlášení, v němž navíc sdělil, že pětatřicetiletý Nicholas Avedon bude mít na starosti energetické portfolio VOI a k tomu převezme i agendu termínových obchodů s ropou. Už pár minut nato se po internetu začaly šířit dohady, že si Orlov našel svého nástupce a chystá se stáhnout do ústraní. Večer už tyto zvěsti nabyly takové intenzity, že se Orlov odhodlal k výjimečnému kroku a objevil se na zpravodajském kanále CNBC, aby tuto zprávu popřel. Jeho vystoupení však nevyznělo nijak přesvědčivě. Podle jednoho uznávaného komentátora spíš více otázek vzbudilo, než zodpovědělo.

Nikdo z londýnských finančních kruhů se však nikdy nedozvěděl, že ony zvěsti o Orlovově brzkém odchodu do důchodu vyšly z odlehlého tudorovského sídla v hrabství Surrey. A stejně tak se nedozvěděli, že tytéž zvěsti byly citlivě vpraveny i do krevního oběhu moskevských finančních domů nebo že se dostaly až do nejvyšších pater státní ropné a plynárenské společnosti Volgatech. Gabriel a jeho tým si to velmi dobře uvědomovali, protože si o tom přečetli v jízlivém e-mailu Alexeje Voronina, šéfa evropských operací Volgatechu, v e-mailu, jenž byl adresován gdaňské filiálce. Eli Lavon předal tištěnou kopii tohoto vzkazu Gabrielovi u večeře a text mu přeložil i s pasážemi, které zrovna nebyly určeny pro vybranou společnost. Gabriel na zprávu zareagoval tím, že otevřel zbylou láhev Château Petrus a každému z týmu nalil skleničku. Byl to docela dobrý začátek. Michail se právě stal zákonným dědicem Viktora Orlova. A KGBusiness vše s napětím sledoval.
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MAYFAIR, LONDÝN



Kanceláře společnosti Viktor Orlov Investments LLC zabíraly čtyři patra luxusního administrativního komplexu ve čtvrti Mayfair, téměř na dohled od americké ambasády. Když se tam na druhý den brzy ráno Nicholas Avedon objevil, čekali už na něj v konferenční místnosti všichni, kdo ve firmě něco znamenali, aby se s ním přivítali. Orlov pronesl na seznámení pár poznámek, po nichž následovalo zrychlené představování všech kolegů, jež bylo prakticky zbytečné, protože Michail si všechna jména i obličeje vryl do paměti během přípravy v tajném školicím středisku v Surrey.



Pokud očekávali, že se bude se svou prací seznamovat pozvolna, pak se velice zmýlili. Neboť už hodinu po tom, co se usídlil ve své rohové kanceláři s výhledem na Hanover Square, se pustil do důkladné revize všech významných investic VOI v oblasti energetiky. Bylo celkem vedlejší, že stejnou revizní zprávu už měl v ruce před pár dny nebo že jeho fundované nálezy a pohotové připomínky mu sepsal sám Viktor Orlov. Tato zpráva vyslala všem ostatním zaměstnancům jasný signál, že s Nicholasem Avedonem bude nutné počítat. Přišel do VOI, aby odvedl svou práci. Bůh chraň každého bláhovce, který by se mu chtěl postavit do cesty.

Jeho pracovní den brzy získal přísný řád. Do kanceláře přijížděl dřív než ostatní, přečetl si čerstvá vydání ekonomických deníků, hodinu až dvě strávil nad grafy a tabulkami a pak se zúčastnil schůzky managementu, která se pokaždé odehrávala v Orlovově prostorné pracovně. Obvykle si nechával své názory pro sebe, když si však přece jen vzal slovo, byly jeho stručné připomínky natolik významné, že se pro kolegy stávaly podnětem k hlubokému zamyšlení. Obědval většinou o samotě. V práci se zdržoval do sedmi či do osmi večer, potom se vracel do svého prostorného bytu, jejž mu Gabriel pronajal v zámožné rezidenční čtvrti Maida Vale. Útvar poklízeček pronajal i menší byt v budově hned naproti přes ulici. Když byl Michail doma, vždycky na něj někdo z týmu dozíral. A když byl pryč, bděla nad jeho domácím soukromím kamera s vysokým rozlišením a zabezpečeným vysílačem.

Jak se brzy ukázalo, sledoval jej i Volgatech. Tuto skutečnost se Gabrielův tým dozvěděl díky tomu, že se jednotce 1400 nakonec přece jen podařilo nabourat do počítačové sítě Volgatechu, takže si mohli číst v e-mailové korespondenci jeho vrcholových manažerů téměř v reálném čase. V několika z nich hrálo jméno Nicholas Avedon význačnou roli – včetně toho, který odeslal Gennadij Lazarev Pavlu Žirovovi, šéfu bezpečnosti Volgatechu, a v němž žádal o prověření biografických údajů. Bylo zřejmé, že Nicholas Avedon se stal blikajícím světlem na jejich radaru. Podle Gabriela nastal čas, aby se jeho hvězda rozzářila ještě jasněji.

Další den ráno předložil Nicholas Avedon Viktoru Orlovovi a všem ostatním vrcholovým manažerům VOI svou finální analýzu. Orlov ji označil za brilantní, čemuž nebylo možné se divit, když byl sám jejím autorem. V následujících dnech podnikl několik odvážných burzovních tahů, které měl již delší dobu v plánu a které radikálně proměnily pozici jeho společnosti v celém energetickém odvětví. V následné smršti televizních a novinových interview Orlov hovořil o „energetické strategii pro dvaadvacáté století“ a při každé sebemenší příležitosti neopomněl vyzdvihnout zásluhu hlavního tvůrce celého plánu: Nicholase Avedona. Finančníkům ze City se Orlovovy chvalozpěvy na jeho mladého chráněnce docela zamlouvaly. A ropnému a plynárenskému gigantu KGBusiness ještě víc.







Podařilo se jim demonstrovat schopnosti Nicholase Avedona a teď bylo na čase ukázat, jak silně je na něm Viktor Orlov závislý. Burzovních analytiků a schopných manažerů je všude plno, upozornil Gabriel. Člověk jako Gennadij Lazarev bude o Nicholase Avedona usilovat pouze z jednoho jediného důvodu – aby svého dřívějšího mentora, chlebodárce a současného konkurenta rozpálil doběla.



A tak se pustili do akce, kterou si pracovně pojmenovali „velká naftová revue“. Následující dva týdny Viktora s Nicholasem nikdo neviděl jinak než spolu. Obědvali spolu, večeřeli spolu, a kdykoli se Viktor objevil na veřejnosti, stál Nicholas po jeho boku. Několikrát byl dokonce přistižen, jak pozdě v noci vychází z Orlovovy rezidence na Cheyne Walk, a pár dní strávil s miliardářem v jeho víkendovém sídle v Berkshire, což byla výsada, jíž se nedostalo žádnému jinému zaměstnanci. Jak se jejich vztah začal projevovat ve stále důvěrnějších polohách, bylo v mayfairském sídle VOI cítit vzrůstající napětí. Šéfům ostatních divizí Orlovova impéria se vůbec nelíbila skutečnost, že se Nicholas Avedon účastní jejich schůzek s nejvyšším bossem, které se do té doby odehrávaly výhradně mezi čtyřma očima, nebo že Avedon až příliš často šeptá své rady do Viktorova nastraženého ucha. Několik zhrzených zaměstnanců se rozhodlo vyhlásit mu otevřenou válku, většina ostatních se novým poměrům bez protestů přizpůsobila. Avedon byl najednou zasypáván pozvánkami na drink a pracovní večeře. Všechny je odmítal, neboť se nechal slyšet, že veškerá jeho pozornost patří Viktorovi.

Posléze se rozhodli tuto revui vyvézt i do pevninské Evropy. V Paříži proběhlo obchodní fórum, na němž všechny oslnili. Ani v Ženevě na shromáždění švýcarských bankéřů je nikdo nepřehlédl. Ani na dosti vypjaté poradě v Madridu, kde dostal výkonný ředitel Orlovova ropovodu jasně na srozuměnou, že pokud do šesti měsíců nevykáže vyšší ziskovost, může si začít hledat práci jako polovina Španělska.

Nakonec spolu odletěli do Budapešti na setkání vládních a obchodních špiček nově vznikajících trhů ve východní Evropě. Ruský plynárenský gigant Gazprom tam poslal svého zástupce, který měl za úkol přítomné ujistit, že jejich obava ze závislosti na ruských energiích je zcela neopodstatněná a že Kreml nemá v žádném případě v úmyslu utahovat kohoutky, aby bývalým poddaným své říše vnucoval svou vůli. Na koktejlovém večírku, který se toho večera pořádal na břehu Dunaje, tento člověk z Gazpromu Nicholase Avedona pozdravil a ke svému překvapení zjistil, že hovoří plynně rusky. Na vyslance Gazpromu to muselo učinit hluboký dojem, neboť už pár minut po setkání se v e-mailové schránce Gennadije Lazareva objevila zpráva, jejíž obsah znal Gabriel dřív, než jej pravý adresát otevřel. Vypadalo to, že Nicholas Avedon je momentálně v kurzu. „Skočte po něm,“ radil muž z Gazpromu, „nebo to uděláme my.“

Jak ovšem dostat obě polovičky k sobě, aby se vztah naplnil? Gabriel nerad vyčkával na příležitost u telefonu, a tak se rozhodl věci trochu pomoct – svede oba na jedno místo, kde by si mohli v klidu a nezávazně popovídat. Šanci jim nabídl e-mail, který Lazarevovi poslala jeho sekretářka. Šlo o program schůzek, které měl Lazarev absolvovat na nadcházejícím světovém energetickém fóru, které každé dva roky pořádala Mezinárodní asociace producentů ropy. Když si tuto zprávu Gabriel přečetl, usmál se. Revue se teď přesune do Kodaně. A on se svým týmem na ní nebude chybět.
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KODAŇ, DÁNSKO



Po pěti neklidných dnech se do Kodaně začali sjíždět petrolejoví princové ze všech koutů světa: Saúdové a jejich kolegové z Emirátů, Ázerbájdžánci s Kazachy, Brazilci a Venezuelané, Američané s Kanaďany Jak se dalo čekat, setkání svou dotěrnou přítomností narušili ekologičtí aktivisté – jedna skupinka dokonce vydala hysterické prohlášení, že uhlík vyprodukovaný na této konferenci bude mít za následek zvednutí hladiny oceánu, který nakonec spláchne blíže nejmenovanou přímořskou vesnici v Bangladéši. Delegáty to očividně nijak netrápilo. Dopravili se do Kodaně na palubě svých soukromých tryskáčů a po jejích malebných uličkách se proháněli v obrněných limuzínách s motorem na vnitřní spalování. Možná že jednou ropa skutečně dojde a že na planetě zavládne takové horko, že už nebude vhodná k životu. Alespoň prozatím však kralovali dobyvatelé fosilních paliv.



Boj o zdroje, který se rozpoutal v Kodani, byl skutečně nelítostný. Nikde nebylo možné sehnat slušnou rezervaci na večeři a hotel d’Angleterre, běloskvoucí luxusní parník s výhledem na rozlehlé Nové královské náměstí, byl beznadějně obsazený. Viktor Orlov s Michailem do jeho noblesního vchodu vstoupili za příšerné sněhové vánice a nechali se dvěma hotelovými manažery doprovodit až ke dvojici sousedících apartmánů na jednom z horních podlaží. Michail v tom svém objevil tác s dánskými lahůdkami a lahví Dom Pérignonu, která se již chladila v kbelíku s ledem. Když během operace naposledy pobýval v hotelu, musel si lahví šampaňského, kterou obdržel jako pozornost podniku, kvůli krytí rozbít koleno. Operační krytí v tomto případě naštěstí žádalo, aby si tentokrát dopřál pár skleniček. Když vytahoval zátku, zaslechl diskrétní zaklepání na dveře. Poněkud jej to zaskočilo, protože než zanechal zřízenci štědré spropitné, pověsil na kliku cedulku s nápisem nerušit. Opatrně tedy otevřel dveře a přes bezpečnostní závoru vyhlédl na chodbu, kde stál postarší chlapík menšího vzrůstu. Byl oblečen v krátkém vlněném kabátě, pod plstěným tyrolským kloboukem schovával bujné prošedivělé vlasy a hnědé oči ukrýval za dioptrickými brýlemi. V pravé ruce držel odřenou koženou aktovku.

„Potřebujete něco?“ zeptal se Michail.

„Otevřít dveře,“ odpověděl tlumeně Gabriel.

Michail odjistil závoru, ustoupil stranou, aby mohl Gabriel vejít, a pak dveře bleskově zavřel. Když se otočil, Gabriel už se svým BlackBerry v natažené ruce soustředěně přecházel po hotelovém pokoji. Po chvíli posunkem hlavy Michailovi naznačil, že v místnosti nejsou žádné štěnice. Michail přešel ke kbelíku se šampaňským a nalil si sklenku Dom Pérignonu.

„Ty si nedáš?“ zeptal se a zamával lahví Gabrielovým směrem.

„Bolívá mě z toho hlava.“

„Mě taky.“

Michail se usadil na pohovku a nohy si natáhl na konferenční stolek jako správný byznysmen po dlouhém dni vyplněném cestováním a pracovními schůzkami. Gabriel se rozhlédl kolem sebe a zakroutil hlavou.

„Ještě že tohle všechno platí Viktor,“ řekl. „Uzi se už do mě navezl kvůli vysokým nákladům.“

„Vyřiď mu, že bych si i v budoucnu rád udržel standard, na jaký jsem si zvykl.“

„Rád slyším, že ti úspěch nevlezl do hlavy.“

Michail upil trochu šampaňského a neříkal nic.

„Měl by ses oholit.“

„Holil jsem se ráno,“ řekl Michail a přejel si dlaní po bradě.

„Nemyslím vousy,“ odpověděl Gabriel.

Michail si pohladil lesknoucí se temeno. „Abych pravdu řekl, už jsem se s tím docela sžil. Dokonce začínám uvažovat, že bych si tuhle vizáž ponechal i po tom, co tahle operace skončí.“

„Vypadáš jako mimozemšťan, Michaile.“

„Lepší mimozemšťan než rozčepýřená postavička z muzikálu.“ Michail se natáhl po obloženém chlebíčku s krevetou a celý jej nacpal do úst.

„Odkdy jíš korýše?“

„Od té doby, co jsem se stal Angličanem, který pracuje v investiční společnosti dobrotivého oligarchy Viktora Orlova.“

„S trochou štěstí,“ doplnil Gabriel, „je to jen přestupní stanice k mnohem světlejším zítřkům.“

„Inšalláh,“ pronesl Michail a pozvedl skleničku na imaginární přípitek. „Už dorazili mí budoucí zaměstnavatelé?“

Gabriel zalovil ve své potlučené aktovce a vytáhl papírovou složku. V ní se skrývaly tři čerstvě vytištěné barevné fotografie, jež vyskládal na stůl před Michaila v pořadí, v jakém byly pořízeny. Byla na nich zachycena trojice mužů na schůdcích soukromého tryskového letadla a hned nato nastupujících do přistavené limuzíny. Snímky byly pořízeny ze značné vzdálenosti výkonným teleobjektivem. Ostrost fotografií hatily sněhové vločky.

„Kdo je pořídil?“

„Jossi.“

„Jak se dostal na letištní plochu?“

„Podařilo se mu získat novinářskou akreditaci,“ odpověděl Gabriel. „Rimoně také.“

„Pro koho pracují?“

„Pro průmyslový magazín Energy Times.“

„O tom jsem v životě neslyšel.“

„Není divu, je to úplná novinka.“

Michail se usmál a sáhl po prvním snímku, na němž byly zachyceny tři postavy sestupující ze schůdků v řadě za sebou. V čele stál Gennadij Lazarev a ničím nepřipomínal knihomola se zálibou v početních operacích. Na stupínku za ním byl Dimitrij Beršov, zástupce výkonného ředitele Volgatechu, a jako poslední šel malý podsaditý chlapík, jehož obličej se ukrýval pod obrubou klobouku.

„Kdo to je?“ zeptal se Michail.

„Na to jsme zatím nepřišli.“

Michail si prohlédl druhou fotografii, pak třetí. Na žádné z nich tomu muži nebylo vidět do obličeje.

„Je docela dobrý, nemyslíš?“ zeptal se Michail.

„Vidím, že sis toho taky všiml.“

„Tohle se nedá přehlédnout. Věděl přesně, kde se nacházejí kamery, a dal si záležet, aby ho nikdo nezachytil.“ Michail položil snímky zpátky na stolek. „Proč myslíš, že to dělá?“

„Ze stejného důvodu jako já nebo ty.“

„Že by taky pracoval pro Ústav?“

„Je to profesionál, Michaile. Opravdový profesionál. Možná bývalý důstojník SVR a chová se tak jen ze zvyku. Mně se ale spíš zdá, že je pořád ve službě.“

„A kde je teď?“

„Ubytoval se s ostatními v Imperialu. Gennadij je s ubytováním dost nespokojen.“

„Jak to víš?“

„Protože hodinu předtím, než jejich letadlo přistálo, jeho pokoj navštívili Mordechaj s Odedem a něco malého zapomněli pod nočním stolkem.“

„Jak jste zjistili, v jakém čísle se Lazarev ubytuje?“

„Hoši ze čtrnáctistovky se nabourali do rezervačního systému Imperialu.“

„A jak se dostali dovnitř?“

„Mordechaj má nový magický klíč. Ty dveře se vlastně otevřely samy.“ Gabriel vrátil fotografie do složky a tu do aktovky. „Měl bys vědět, že Lazarev nemluvil jen o mizerném ubytování,“ řekl po chvilce. „Už se nemůže dočkat, až se s tebou setká.“

„Máš představu, kdy to chystá?“

„Bohužel,“ přiznal Gabriel a zakroutil hlavou. „Ale počítej s tím, že to bude rafinované.“

„Zdalipak jej znám?“ zanotoval si Michail známou odrhovačku.

„Vždyť jméno jeho znáš,“ přidal se Gabriel, „však v tváři zmatek máš.“

„Co když mě bude chtít sbalit?“

„V takové situaci vždycky radím: předstírej nezájem.“

„A podle toho jsi taky dopadl.“ Michail si nalil do sklenice pár dalších hltů šampaňského a už neřekl nic.

„Ještě něco, Michaile?“

„Asi bych ti měl taky pogratulovat.“

„K čemu?“

„No tak, Gabrieli. Snad to nemusím opakovat nahlas.“

„A co?“

„Lidi pořád mluví, Gabrieli, špioni zvlášť. A u Krále Saula se teď nepovídá o ničem jiném, než že budeš příštím šéfem.“

„Ještě jsem na nic nekývl.“

„Já slyšel něco jiného,“ řekl Michail. „Prý už je to hotová věc.“

„Zdaleka ne.“

„Rozumím, šéfe.“

Gabriel ztěžka vydechl. „Kolik toho ví Uzi?“

„Už když tu funkci přebíral, věděl, že je až druhý na řadě.“

„Já o tu poctu nestál.“

„Já vím. A myslím, že to Uzi ví taky,“ dodal Michail. „Nijak mu to ale neulehčí zklamání, až mu premiér sdělí, že druhé funkční období už šéfovat nebude.“

Michail pozvedl sklenku ke světlu a sledoval, jak se bublinky derou na hladinu.

„Na co myslíš?“ zeptal se Gabriel.

„Jak jsme spolu v Curychu seděli v té hospůdce u Paradeplatzu. Snažili jsme se tenkrát dostat Chiaru zpátky, když ji Ivan unesl. Vzpomínáš na to místo, Gabrieli? Vzpomínáš, cos mi to odpoledne řekl?“

„Nejspíš jsem ti doporučil, aby sis vzal Sarah Bancroftovou a odešel z Ústavu.“

„Máš dobrou paměť.“

„Kam míříš?“

„Jen si říkám, jestli si pořád myslíš, že by bylo nejlepší, abych z Ústavu odešel.“

Gabriel chvíli váhal, než odpověděl. „Na tvém místě bych to nedělal,“ pronesl nakonec.

„Proč ne?“

„Protože jestli se stanu šéfem, čeká tě skvělá budoucnost, Michaile. Opravdu skvělá.“

Michail si přejel dlaní po lebce. „Asi bych se měl vážně oholit,“ řekl.

„To bys měl.“

„Nedáš si ani skleničku?“

„Bolívá mě z toho hlava.“

„Mě taky,“ přiznal Michail a nalil si další.







Než Gabriel odešel z hotelového apartmá, nainstaloval do Michailova mobilního telefonu speciální software, který z jeho přístroje učinil nepřetržitý vysílač a automaticky přeposílal všechny jeho hovory, e-maily a textové zprávy do počítačů v sídle týmu. Pak sešel do vstupní haly a pár minut se v davu dobře promazaných naftařů rozhlížel po známých tvářích. Odpolední sněhová vánice už skončila a světlem pouličních lamp jen tu a tam líně propadávaly velké vločky. Gabriel se vydal směrem na západ přes město po klikaté nákupní ulici pro pěší, jíž Dánové říkají Strøget, dokud nedošel až na Rådhuspladsen. Zvony na věži právě odbíjely šest. Zmocnilo se jej krátké nutkání zastavit se ještě na chvíli v hotelu Imperial, který se nacházel jen kousek od náměstí, na periferii zábavního parku Tivoli Gardens. Raději však pokračoval až k činžáku se zoufale vyhlížející fasádou, ten stál na ulici, jejíž název dokázali vyslovit jen Dánové. Když vstoupil do malého bytu ve druhém patře, nakláněli se právě Keller s Elim Lavonem nad otevřeným notebookem. Z reproduktoru byl slyšet tlumený hovor tří Rusů.



„Už jste zjistili, kdo to je?“ zeptal se Gabriel.

Lavon zakroutil hlavou. „Je to zvláštní,“ prohlásil, „ale tihle chlapíci se mezi sebou vůbec neoslovují.“

„Nepovídej.“

Lavon se chystal něco odpovědět, zarazil jej však zvuk jednoho z hlasů. Hovořil podivným šeptem, jako by promlouval nad otevřeným hrobem.

„To je náš neznámý,“ řekl Lavon. „Takhle mluví pořád. Jako by tušil, že jej někdo poslouchá.“

„Ale on jej vážně někdo poslouchá.“

Lavon se usmál. „Poslal jsem jeho hlasovou stopu ke Králi Saulovi a požádal je, ať ji hodí do stroje.“

„A výsledek?“

„Negativní.“

„Tak ji pošli ještě Adrianu Carterovi do Langley.“

„A když bude chtít vysvětlení?“

„Tak si něco vymysli.“

Právě v té chvíli tři ruští byznysmeni propukli v bouřlivý smích. Když se Lavon naklonil k reproduktoru, aby mu neuniklo jediné slovo, Gabriel udělal dva pomalé kroky k oknu a vyhlédl ven na ulici. Byla liduprázdná, jen po zasněženém chodníku kráčela nějaká mladá žena. Měla alabastrovou pleť jako Madeline a lícní kosti jako Madeline. Ta podoba byla natolik zarážející, že Gabriel na okamžik zvažoval, zda se za ní nemá rozběhnout. Rusové se pořád smáli. Určitě se smějí mně, pomyslel si. Zhluboka se nadechl, aby ztlumil rámus vlastního tlukoucího srdce, a sledoval, jak Madelinin duch pomalu mizí. Pak ji pohltila temnota a byla pryč.
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Fórum se odehrávalo v Bella Center, odpudivém kongresovém sále ze skla a oceli, který vypadal jako obří skleník, jenž sem dopadl odněkud z vesmíru. Před vchodem se za žlutou páskou tísnil hlouček promrzlých reportérů. Většina procházejících delegátů měla dost rozumu, aby jejich vykřikované narážky ignorovala, s výjimkou Viktora Orlova. Zastavil se, aby zodpověděl na otázku ohledně prudkého nárůstu cen ropy, na němž nekřesťansky vydělal, a zakrátko se už zeširoka vyjadřoval k různorodým tématům, britskými volbami počínaje a tvrdými zásahy Kremlu proti ruské demokratické opozici konče. Gabriel i jeho tým slyšeli každé slovo, neboť Michail stál hned vedle Orlova v dosahu všech objektivů a v ruce nenápadně držel svůj mobil. A musel to být právě Michail, kdo nakonec přerušil Orlovovu neplánovanou tiskovou konferenci a za rukáv kabátu jej odtáhl k otevřeným dveřím do sálu. Jedna britská reportérka později poznamenala, že to bylo vůbec poprvé, kdy se někdo odvážil dotknout jindy nedotknutelného Viktora Orlova.



Jakmile byl Orlov uvnitř, proměnil se v hotový uragán. Zúčastnil se každé panelové diskuse, která se to dopoledne pořádala, navštívil každý stánek na výstavním podlaží a potřásl si s každou rukou, která se k němu natáhla, třebaže patřila i jedincům, k nimž cítil hlubokou averzi. „Toto je pan Avedon,“ hlásil každému, kdo se objevil v doslechu. „Nicholas je má pravá i levá ruka. Taková moje šťastná hvězda.“

Oběd byl „vertikální záležitostí“ – jak Orlov označil samoobsluhu v podobě švédských stolů bez jmenovek u židlí – a také chyběl alkohol a vepřové s ohledem na mnohé účastníky z muslimských zemí. Orlov s Michailem propluli recepcí bez jediného sousta a hned se usadili k první odpolední panelové diskusi, která se soustředila na krutá ponaučení z ropné katastrofy v Mexickém zálivu. Gennadij Lazarev, jenž se jí rovněž zúčastnil, se usadil o dvě řady dál za Orlovovým pravým ramenem. „Je jako nájemný vrah,“ zašeptal Orlov směrem k Michailovi. „Krouží kolem a hledá nejlepší místo, odkud mě oddělat. Je jen otázkou času, než vytáhne zbraň.“

Tuto poznámku bylo v malém bytě v ulici s téměř nevyslovitelným jménem dobře slyšet a Gabriel i ostatní členové týmu se s tím pocitem jednoznačně ztotožnili. A díky fotoaparátu, který visel Jossimu na krku, měli i fotografie, jimiž to mohli dokázat. Během dopoledního programu fóra si Lazarev ještě udržoval bezpečnou vzdálenost. Jak ale pomalu ubíhalo odpoledne, přibližoval se ke své kořisti stále více. „Je jako dopravní letadlo, které krouží kolem letiště a čeká na přistání,“ podotkl Eli Lavon. „Jen vyčkává, až mu dá věž povolení.“

„Nejsem si jistý, jestli mu to podmínky na zemi umožní,“ odpověděl Gabriel.

„Kdy myslíš, že nastane ten vhodný okamžik?“

„Tady,“ řekl Gabriel a zaťukal ukazováčkem na poslední bod programu prvního dne. „Tady ho navedeme na přistávací plochu.“

To ovšem znamenalo, že se musel Gabriel se svým týmem ještě další dvě hodiny „čvachtat v naftových žvástech“, jak se vyjádřil Keller. Následovala vrcholně nudná řeč indického vládního zmocněnce o energetických nárocích druhé nejlidnatější země světa, pak mravoučná přednáška nově zvoleného francouzského prezidenta o zdaňování bohatých, prosperitě a společenské zodpovědnosti a nakonec až nezvykle upřímná diskuse o ekologických hazardech kontroverzní těžební techniky, která se skrývala za názvem hydraulické štěpení. Nebylo divu, že tentokrát se jí Gennadij Lazarev nezúčastnil. Ruské ropné společnosti zpravidla zastávaly názor, že přírodu je třeba využívat, nikoli chránit.

Poté delegáti napochodovali k eskalátorům a nechali se vyvézt do nejvyšší galerie kongresového centra, kde na ně čekal koktejlový banket. Gennadij Lazarev dorazil s předstihem a ve vzdálenějším rohu síně právě diskutoval se dvěma zástupci íránského ropného průmyslu, kteří dali přednost košili bez kravaty. Orlov s Michailem se každý chopili sklenky šampaňského, které je právě míjelo na podnose, a zakotvili ve skupince rozveselených Brazilců. Orlov se otočil k Lazarevovi zády, Michail si ponechal nezakrytý výhled. Proto to byl právě Michail, kdo si povšiml, že se Rus odloučil od Íránců a nastoupil pomalou cestu přes celý sál.

„Myslím, že je čas, aby sis udělal malou procházku, Viktore.“

„A kam?“

„Nevím, třeba do Finska.“

Orlov jako zkušený herec na společenských akcích vytáhl z kapsy saka mobil a zvedl jej k uchu. Zamračil se, jako by špatně slyšel, a pak se dal do rychlé chůze ve snaze najít nějaké tiché místo k hovoru. V jeho nepřítomnosti se Michail otočil k sálu zády a pustil se do vážné debaty s jedním z Brazilců na téma investičních příležitostí v Latinské Americe. Za dvě minuty si však uvědomil, že mu někdo stojí za zády. Poznal to podle silného zápachu kolínské, která přebíjela všechny ostatní vůně v jeho okolí. A poznal to také v neklidném oku brazilského společníka. Když se otočil, hleděl přímo do obličeje, který již nějakou dobu zdobil stěnu jejich operační základny v Grayswoodu. Výcvik a zkušenost mu umožnily zareagovat jen prázdným pohledem.

„Omlouvám se, že vás vyrušuji,“ prohlásil obličej anglicky se silným ruským přízvukem, „ale rád bych se představil, než se Viktor vrátí. Jmenuji se Gennadij Lazarev a jsem ze státní společnosti Volgatech.“

„Nicholas,“ řekl Michail a přijal nabízenou ruku. „Nicholas Avedon.“

„Já vím, kdo jste,“ přiznal Lazarev s úsměvem. „Ve skutečnosti o vás vím všechno, co se dá zjistit.“







Následující rozhovor trval minutu a sedmadvacet vteřin. Kvalita nahrávky byla pozoruhodně čistá až na konverzační šum v pozadí a tupé dunění, které znělo jako beranidlo zarážející piloty do země a jež později identifikovali jako tlukot Michailova srdce. Gabrielovo srdce bilo ve stejném rytmu, když si záznam rozhovoru už popáté přehrával od začátku do konce. Když pak stiskl přehrávání pošesté a zaposlouchal se znovu do obou hlasů, vypadal, jako by se mu pulz zastavil.



„Já vím, kdo jste. Ve skutečnosti o vás vím všechno, co se dá zjistit.“

„Vážně? Co bych si měl pod tím představit?“

„My vás už nějakou dobu sledujeme a některé vaše kroky, které jste podnikl s Viktorovým portfoliem, na nás udělaly velký dojem.“

„Kdo je to my?“

„Volgatech, pochopitelně. Myslel jste snad, že jsem mluvil o někom jiném?“

„Prostředí byznysu je v Rusku dosti odlišné od toho západního. Zájmena mohou být někdy zrádná.“

„Jste velmi diplomatický.“

„To je nezbytnost, pracuji pro Viktora Orlova.“

„Občas to vypadá, že spíš Viktor pracuje pro vás.“

„Dojem může klamat, pane Lazareve.“

„Takže ty řeči, co se o vás vedou, nejsou pravda?“

„Jaké řeči máte na mysli?“

„Že každodenní chod společnosti teď řídíte vy. Že Viktor je už spíš jen obchodní značka a křiklavá kravata.“

„Viktor je pořád vrchní stratég. Já jen mačkám knoflíky a hýbu pákami.“

„Jste velmi loajální spolupracovník, Nicholasi.“

„Na tom si zakládám.“

„Toho si na lidech cením. I já jsem loajální člověk.“

„S tím by Viktor zřejmě tak zcela nesouhlasil.“

„Vidím, že jste o mně mluvili.“

„Jen jednou.“

„Dovedu si představit, že se o mně nezmiňoval zrovna lichotivě.“

„Tvrdil, že jste velice mazaný.“

„To zřejmě nemyslel jako kompliment.“

„Rozhodně ne.“

„Víte, nepopírám, že jsme měli s Viktorem nějaké neshody. To už je ale všechno minulost. Vždycky jsem si cenil jeho názorů, zejména když se jednalo o lidi. Má čich na talenty. Proto jsem se chtěl s vámi setkat. Rád bych s vámi probral jednu věc.“

„Dobrá, zmíním se Viktorovi, že byste si s ním rád promluvil.“

„Ta věc se netýká Viktora Orlova. Týká se Nicholase Avedona.“

„Jsem zaměstnancem společnosti Viktor Orlov Investments, pane Lazareve. Co se týče peněz pana Orlova, žádný Nicholas Avedon neexistuje.“

„Nemá to nic společného s Viktorovými penězi. Jde tu spíš o vaši budoucnost. Byl bych rád, kdybyste mi před odletem z Kodaně věnoval pár minut svého času.“

„Obávám se, že mám až příliš nabitý diář.“

„Tu máte moji navštívenku, Nicholasi. Na druhé straně najdete mé soukromé telefonní číslo. Mohu vám slíbit, že to pro vás nebude vyhozený čas. Zkuste mě nezklamat. Zklamání nemám rád.“

Gabriel stiskl stop a zadíval se na Eliho Lavona.

„Mám dojem, že ho máme,“ řekl Lavon.

„Možná,“ odpověděl Gabriel. „Nebo taky on dostal nás.“

„Jedno setkání nemůže uškodit.“

„Může uškodit,“ oponoval Gabriel. „Ve skutečnosti může mít nedozírné následky.“

Gabriel vrátil posuvník na začátek konverzace a stiskl přehrávání.

„Já vím, kdo jste. Ve skutečnosti o vás vím všechno, co se dá zjistit.“

Zmáčkl stop.

„Jenom slovní obrat,“ řekl Lavon. „Nic víc.“

„Víš to jistě, Eli? Na sto procent?“

„Jsem si jistý, že zítra ráno vyjde slunce a večer zase zapadne. A pevně věřím tomu, že jednu skleničku s Gennadijem Lazarevem Michail přežije.“

„Pokud mu nenamíchá punč z polonia.“

Gabriel sáhl po myši, Lavon mu však zastavil ruku. „Přijeli jsme do Kodaně zorganizovat setkání,“ připomněl Lavon, „tak zorganizujme setkání.“

Gabriel vzal telefon a vytočil Michailův mobil. Z reproduktorů počítače na něj zakňoural jeho vlastní vyzváněcí tón a po něm Michailův hlas.

„Domluv to na zítřejší večer,“ řekl Gabriel. „Snaž se mít celé setkání pod kontrolou. Žádná překvapení.“

Gabriel bez dalšího slova ukončil hovor a poslouchal, jak Michail vytáčí číslo na Gennadije Lazareva. Ten na vyzvánění zareagoval okamžitě.

„Jsem rád, že jste se nakonec ozval.“

„Co pro vás mohu udělat, pane Lazareve?“

„Byl bych rád, kdybyste se mnou zítra povečeřel.“

„Už mám něco s Viktorem.“

„Tak se zkuste vymluvit.“

„A kde?“

„Najdu nějaké klidné místo.“

„Byl bych rád, kdyby to nebylo nikde daleko, pane Lazareve. Můžu se uvolnit maximálně na dvě hodinky.“

„Vyhovuje vám to kolem sedmé?“

„To mi sedí.“

„Výborně, pošlu pro vás auto.“

„Bydlím v hotelu d’Angleterre.“

„Ano, já vím,“ řekl Lazarev, než ukončil spojení. Gabriel přepnul zdroj zvuku v počítači z Michailova telefonu na odposlouchávací zařízení v Lazarevově pokoji v hotelu Imperial. Tři Rusové se smáli jako smyslů zbavení. Určitě se smějí mně, pomyslel si.
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Druhý den fóra byl unaveným opakováním toho prvního. Michail zůstával po celou dobu věrně po Orlovově boku a usmíval se s blaženým výrazem člověka, který se chystá spáchat cizoložství. Na recepci vplul ještě jednou do žoviálního objetí brazilských kolegů, kteří se tvářili zklamaně, když zdvořile odmítl nabídku připojit se k nezávazné jízdě noční Kodaní po těch živějších pánských podnicích. Jakmile se rozloučil, musel Viktora vysvobodit ze spárů kazašského ministra ropného průmyslu a zahnat jej do zadních dveří pronajaté limuzíny. Počkal, dokud nebyli pár bloků od hotelu, a pak prohlásil, že se na dnešní večeři necítí příliš dobře. Učinil tak hlasem, který nemohla přeslechnout žádná ruská štěnice.



„Jak se jmenuje ta dáma?“ zeptal se Orlov, který již byl s Michailovým večerním plánem obeznámen.

„Nic takového, Viktore, jen mě dnes příšerně bolí hlava.“

„Doufám, že to nebude nic vážného.“

„Snad to bude jen obyčejný mozkový nádor.“

Nahoře ve svém pokoji uskutečnil Michail několik telefonátů do Londýna, aby dal větší váhu svému krytí, a odeslal pikantní e-mail své sekretářce, aby kyberčmuchalové v moskevské centrále věděli, že i on je jen člověk. Pak se osprchoval a pustil se do přípravy oblečení na večer, což se ukázalo být větším problémem, než se původně zdálo. Jak se asi obléká člověk, který se chystá zradit svého štědrého zaměstnavatele tajnou schůzkou se šéfem společnosti, kterou vlastní a řídí ruská rozvědka? Rozhodl se pro jednobarevný oblek v sovětské šedi a bílou košili s francouzskými manžetami. Kravatu jako doplněk vyloučil z obavy, že by jej mohla dělat starším. Koneckonců, pokud měli v úmyslu jej zabít, nemá smysl strojit se do něčeho, co jim tento záměr usnadní.

Než se vydal k výtahu, rozsvítil na Gabrielův pokyn všechna světla a zvenku na kliku pověsil cedulku NERUŠIT. Ve vstupní hale se vlnilo moře delegátů. Když vykročil ke dveřím, zahlédl Jossiho, novopečeného reportéra neexistujícího odborného časopisu Energy Times, jak zpovídá jednoho z íránských účastníků, kteří dali přednost košili bez kravaty. Venku létal vzduchem hrubozrnný sníh, jako by se na otevřeném prostranství Nového královského náměstí schylovalo k písečné bouři. U chodníku už čekal černý mercedes S-Class. Vedle otevřených zadních dveří stál dvoumetrový Rus. Jestli se nejmenoval Igor, tak to musel být omyl.

„Kam jedeme?“ zeptal se Michail, když se auto pohnulo kupředu.

„Na večeři,“ zavrčel řidič Igor.

„Skvělé,“ řekl Michail tiše. „Jsem rád, že jsme si to ujasnili.“







Ruský řidič Michailovu poznámku neslyšel, kdežto Gabriel ano. Seděl právě za volantem sedanu audi, jenž parkoval v boční ulici hned vedle hotelu. Vedle něj seděl Keller s tabletem na kolenou a na obrazovce sledoval mapu Kodaně, po níž se pohybovalo modré blikající světlo signalizující Michailovu polohu. Právě v té chvíli se světlo rychle vzdalovalo od Nového královského náměstí do kodaňské čtvrti, která nebyla nijak vyhlášená svými restauracemi. Gabriel otočil klíčkem v zapalování, jako by nikam nespěchal. Jen se podíval na modré světlo a vyrazil za ním.







Brzy začalo být zřejmé, že ten večer Michail nebude s Gennadijem Lazarevem trávit v Kodani. Neboť pár minut po odjezdu z hotelu se velký černý mercedes řítil z města rychlostí, která naznačovala, že Igor je zvyklý navádět auto ve sněhové vánici. Gabriel se nijak nesnažil vyrovnat jeho zběsilému tempu. Modré světlo na Kellerově přístroji mu prozradilo vše, co potřeboval.



Když za sebou nechali jižní předměstí Kodaně, následovali světlo po dálnici E20 na jih, do oblasti známé jako Zealand. A když se dálnice stočila do vnitrozemí ke starobylému tržnímu městečku Ringsted, světlo se od ní odpoutalo a vydalo se k pobřeží. Gabriel s Kellerem udělali totéž a brzy se ocitli na úzké jednoproudové silnici s temnými vodami zálivu Køge po levé straně a zasněženými poli po pravé. Pokračovali po této cestě ještě několik kilometrů, dokud nenarazili na kolonii letních vilek choulících se u kamenité, větrem bičované pláže. Zde se modré blikající světlo nakonec zastavilo. Gabriel zabrzdil u krajnice a zesílil zvuk ve sluchátkách. Zaslechl, jak se otevřely dveře auta, pak kroky po zasněženém dláždění a beranidlo Michailova nedočkavého srdce.







Vilka, u níž mercedes zastavil, byla z celé osady nejmalebnější. Vedla k ní nenápadná příjezdová cesta ve tvaru písmene U, měla otevřené parkoviště zastřešené červenými taškami, terasovitou přední zahradu s pečlivě zastřiženým živým plotem a masivní cihlové zdi. Po dvanácti schodech se vcházelo na verandu s bílým sloupkovým zábradlím, z každé strany prosklených vstupních dveřích stály jako stráže dva stromky v květináčích. Když se k nim Michail přiblížil, dveře se náhle otevřely a na verandu vyšel Gennadij Lazarev, aby svého hosta přivítal. Na sobě měl svetr s límcem ke krku a tlustou severskou vestu. „Nicholasi!“ zvolal, jako by zdravil hluchého příbuzného. „Pojďte dovnitř, nebo umrznete. Omlouvám se, že jsem vás tahal až sem, ale nerad řeším vážné věci po hotelích a restauracích.“



Nabídl Michailovi ruku a vtáhl jej dovnitř přes práh, jako by zachraňoval tonoucího z moře. Když pak za sebou spěšně zabouchl dveře, pomohl Michailovi z kabátu a pak si chvíli pečlivě prohlížel svou cennou kořist. I přes svou moc a bohatství vypadal Lazarev stále jako typický vědátor. S kulatými brýlemi a svraštěným obočím působil jako člověk, který se bez přestání snaží vyřešit nějakou zapeklitou matematickou rovnici.

„Neměl jste problém s Viktorem?“ zeptal se.

„Nikoli,“ odpověděl Michail. „Měl jsem spíš dojem, že je sám rád, že se mě na pár hodin zbaví.“

„Vypadá to, že vy dva se skutečně dobře znáte.“

„To máte pravdu.“

„A přesto jste přišel,“ zdůraznil Lazarev.

„Myslím, že jsem neměl jinou volbu.“

„Pročpak?“

„Protože pokud vám Gennadij Lazarev nabídne schůzku, byla by chyba ji odmítnout.“

Michail se svými slovy Lazarevovi očividně zavděčil. Rus nebyl příliš imunní vůči lichotkám.

„Vy jste se mu nesvěřil, kam jdete?“ zeptal se.

„Samozřejmě že ne.“

„Výborně.“ Lazarev stiskl Michailovi svou drobnou rukou rameno. „Pojďte si dát něco k pití a seznámit se s ostatními.“

Lazarev odvedl Michaila do prostorné místnosti s okny s výhledem na moře. Čekali tam dva muži v jakémsi napjatém mlčení, které se obvykle rozhostí mezi partnery po hádce. Jeden si právě naléval skleničku u servírovacího stolku a druhý se ohříval u krbu. Ten u stolku měl na tváři náznak hustého vousu a tmavé prořídlé vlasy sčesané k lebce. Z muže u ohně toho Michail moc neviděl, protože byl do místnosti obrácen zády.

„Toto je Dmitrij Beršov,“ řekl Lazarev a ukázal na muže u stolku. „Určitě jste už jeho jméno slyšel. Je po mně druhým nejvyšším.“

„Ano, samozřejmě,“ přiznal Michail a přijal nataženou ruku. „Rád vás poznávám.“

„Nápodobně,“ ozval se monotónním hlasem Beršov.

„A tento muž,“ řekl Lazarev a ukázal na postavu u krbu, „je Pavel Žirov. Má na starosti bezpečnost a černou práci. Nemám pravdu, Pavle?“

Člověk u krbu se pomalu otočil a zahleděl se Michailovi přímo do očí. Byl oblečen do černého vlněného svetru a tmavošedých kalhot. Prošedivělé světlé vlasy měl střižené nakrátko a jeho hranatému obličeji dominovala drobná ústa příznačná jakousi zvláštní krutostí. Michail si ihned uvědomil, že ten obličej už viděl. Na fotografii z oběda, který se uskutečnil na Korsice jen pár hodin před zmizením Madeline Hartové. Teď před ním tatáž tvář vystoupila z praskajícího ohně a její drobná ústa se zformovala do nečitelného úsměvu.

„Neviděli jsme se už někdy?“ zeptal se Žirov a uchopil Michailovu ruku.

„Pochybuji.“

„Připadáte mi povědomý.“

„To mi říká hodně lidí.“

Úsměv zmrzl a oči se zúžily. „Máte s sebou telefon?“ zeptal se Žirov.

„S ním se i sprchuji.“

„Nebude vám vadit, když vás požádám, abyste jej vypnul?“

„Je to vážně nutné?“

„Je,“ řekl. „A pro jistotu si vytáhněte i baterii. Člověk se dnes musí mít neustále na pozoru.“







Za třicet sekund modré světlo na tabletu zhaslo. Gabriel si sundal sluchátka a zamračil se.



„Co se stalo?“ zeptal se Keller.

„Michail se ocitl na odvrácené straně Měsíce.“

„Cože?“

Gabriel mu vše vysvětlil. Potom vytáhl z kapsy kabátu mobil a zavolal Elimu Lavonovi na základnu. Prohodili spolu několik vět v úsečné služební hebrejštině.

„Co se děje?“ zeptal se Keller, když Gabriel ukončil spojení.

„Dva lumpové z kodaňské rezidentury SVR právě prohledávají Michailův pokoj v d’Angleterre.“

„Myslíte, že je to dobré znamení?“

„Velmi dobré.“

„To myslíte vážně?“

„Ne.“

Gabriel vrátil telefon do kapsy a zíral z okna na vlny, které vítr rozbíjel o zmrzlou pláž. Čekání, říkal si. Vždycky je to jen nekonečné čekání.
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ZEALAND, DÁNSKO



Stůl byl plný opulentních ruských lahůdek. Odkud to jídlo pocházelo, se dalo jen těžko říct, protože nic nenasvědčovalo tomu, že by v domě kromě těch tří mužů byl ještě někdo další. Michail přemítal, kde ty rekvizity v tak krátkém čase obstarali. Nakonec došel k závěru, že to nebylo zapotřebí. Nejspíš se právě nacházel v utajeném objektu patřícímu Volgatechu. Nebo možná patřil SVR. A možná to bylo jedno a totéž.



Alespoň pro tuto chvíli zůstávalo jídlo pouhou dekorací. Michail dostal do ruky skleničku – pochopitelně plnou vodky – a byl usazen na čestné místo do křesla s výhledem na temné moře. Firemní atlet Dmitrij Beršov obcházel pomalu kolem místnosti s odhodlaným klidem zápasníka, který se chystá vstoupit do ringu. Pavel Žirov, strážce tajemství Volgatechu a únosce Madeline Hartové, hleděl ke stropu, jako by počítal, jak dlouhého provazu bude potřeba na pověšení Michaila. Žirovův neoblomný pohled nakonec padl na Gennadije Lazareva, který si nárokoval místo hned u ohně. Lazarev hleděl do plamenů a přemítal o otázce, kterou mu Michail před chvílí položil. „Proč jsem tady?“

„Proč myslíte?“ odpověděl nakonec Rus.

„Nejspíš proto, že jste mě o to požádal.“

„To vždycky přijímáte pozvání na setkání s protivníky člověka, který vás platí?“ Lazarev se pomalu otočil, aby si vyslechl Michailovu odpověď.

„Tak o to tu jde?“ zareagoval Michail po chvíli. „Chcete mě naverbovat, abych vám dělal agenta informátora?“

„Vypadá to, že vám jazyk špionů není cizí, Nicholasi.“

„Hodně čtu.“

„Jakou literaturu?“

Michail rozvážně odložil sklenku. „Začíná mi to připomínat spíš výslech,“ řekl klidným hlasem. „Pokud vám to nebude vadit, rád bych se vrátit do hotelu.“

„Myslím, že by to z vaší strany byla velká chyba,“ upozornil ho Lazarev.

„Proč?“

Lazarev s úsměvem sebral Michailovu netknutou sklenku a přenesl ji ke stolku, aby ji naplnil jiným obsahem. Michail se podíval na Žirova a vrátil mu jeho bezduchý pohled. V myšlenkách však vyměnil jeho tmavý vlněný oděv za světlé letní oblečení, které měl na sobě v restauraci Les Palmiers v Calvi. Když se mu sklenka znova objevila v rukách, smazal obraz ve své hlavě jako křídu z tabule a věnoval svůj pohled jen Lazarevovi. Ten měl čelo zbrázděné vráskami, jako by zápasil s rovnicí, která nemá žádné řešení.

„Vadilo by vám, kdybychom dál konverzovali v ruštině?“ zeptal se nakonec.

„Obávám se, že moje ruština se hodí nanejvýš do restaurace nebo do taxíku.“

„Z nejlepších možných zdrojů jsem se naopak dozvěděl, že rusky mluvíte velmi dobře.“

„Kdo vám to řekl?“

„Přítel z Gazpromu,“ odpověděl popravdě Lazarev. „Měl možnost pohovořit si s vámi krátce v Praze, kterou jste s Viktorem navštívili.“

„Vidím, že řeči se šíří rychle.“

„V Moskvě se nic neutají, Nicholasi.“

„Začínám chápat.“

„Učil jste se rusky ve škole?“

„Ne.“

„Takže doma?“

„Nejspíš.“

„Vaši rodiče jsou Rusové?“

„Rodiče i prarodiče,“ odpověděl Michail.

„Co je přivedlo do Anglie?“

„Totéž, co ostatní.“

„Co to znamená?“

„Utekli z Ruska po svržení cara a usadili se v Paříži. Pak skončili v Londýně.“

„Vaši rodiče patřili k buržoazii?“

„Nebyli to bolševici, jestli vám jde o tohle.“

„Jste vážně velmi bystrý.“

Michail nyní evidentně pečlivě vážil svá další slova. „Můj dědeček byl docela úspěšný obchodník, který netoužil po životě v komunismu.“

„Jak se jmenoval?“

„Jeho rodné jméno bylo Avdonin, později se však přejmenoval na Avedon.“

„Takže vaše skutečné jméno je Nikita Avdonin,“ vyvodil Lazarev.

„Nikolaj,“ opravil jej Michail.

„Mohu vám tak říkat?“

„Jak je libo,“ odpověděl Michail.

Další slova už Lazarev pronesl rusky. „Byl jste někdy v Moskvě?“

„Ne,“ odpověděl Michail ve stejném jazyce.

„Pročpak?“

„Neměl jsem žádný důvod.“

„Vás nezajímá, odkud pocházíte?“

„Mým domovem je Anglie,“ řekl Michail. „Rusko je země, z níž má rodina uprchla.“

„Patřil jste mezi odpůrce Sovětského svazu?“

„Na odpůrce jsem byl ještě příliš mladý.“

„A naší současné vlády?“

„Co je s ní?“

„Sdílíte s Viktorem Orlovem názor, že náš prezident je autoritářský kleptokrat?“

„Možná vás to překvapí, pane Lazareve, ale o politice se s Viktorem nebavíme.“

„Tak to mě opravdu překvapuje.“

Michail na to už nijak nezareagoval. Lazarev proto od dalšího výslechu upustil. Jeho pohled sklouzl na Beršova, na Žirova a poté znovu na Michaila. Když opět promluvil, bylo to opět anglicky.

„Předpokládám, že víte o licenční dohodě mezi námi a britskou vládou, která nám umožňuje těžit v Severním moři.“

„Jistě, dvě nově objevená pole u Vnějších Hebrid,“ řekl Michail, jako by citoval z prospektu. „Předpokládaný výkon za plného provozu sto tisíc barelů denně.“

„Velmi působivé.“

„Je to můj byznys, pane Lazareve.“

„Ve skutečnosti je to můj byznys.“ Lazarev se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Byl bych ovšem rád, kdybyste ho pro mě řídil právě vy.“

„Myslíte ten projekt u Hebrid?“

Lazarev přikývl.

„Je mi líto, pana Lazareve,“ řekl Michail uctivě, „ale nejsem projektový manažer.“

„Něco podobného jste přece dělal pro KBS Oil Services v Severním moři.“

„Právě proto bych se k něčemu podobnému nerad vracel. A navíc mám smlouvu s Viktorem.“ Michail se postavil. „Snad mne omluvíte, že se nezdržím na večeři, pane Lazareve, ale rád bych už šel.“

„Ještě jste si ale nevyslechl zbytek mé nabídky.“

„Pokud je podobná tomu, co jste mi právě sdělil,“ pronesl Michail stroze, „pak opravdu nemám zájem.“

Lazarev jako by neslyšel. „Jak jistě víte, Nikolaji, Volgatech rozšiřuje své aktivity na oblast Evropy i do dalších částí světa. Pokud máme v tomto úsilí uspět, potřebujeme talentované lidi, jako jste vy. Lidi, kteří rozumí stejně dobře Západu jako Rusku.“

„To má být tedy ta nabídka?“

Lazarev udělal krok vpřed a majetnicky položil Michailovi ruce na ramena. „Vnější Hebridy jsou jen začátek,“ řekl, jako by v místnosti už nikdo jiný nebyl. „Chci, abyste mi pomohl vybudovat ropnou společnost se skutečně globálním dosahem. Udělám z vás bohatého muže, Nikolaji Avdonine. Tak bohatého, že se vám o tom nikdy ani nesnilo.“

„Mám se momentálně docela dobře.“

„Jak znám Viktora, dává vám jen drobné, co mu zbudou po kapsách.“ Lazarev se usmál a stiskl Michailova ramena. „Pojďte k nám do Volgatechu, Nikolaji. Vraťte se domů.“







Jižní konec zálivu Křge není zrovna místem, kde by mohli dva muži sedět dlouho v zaparkovaném autě, aniž by si jich někdo všiml, a tak se Gabriel s Kellerem vypravili do nejbližší vesnice a našli si stůl v malé, ale vyhřáté restauraci, která nabízela nevábný mix italské a čínské kuchyně. Keller se najedl za oba, zatímco Gabriel si objednal pouze černý čaj. Ve sluchátkách bylo stále ticho a v jeho představách se míhaly obrazy Michaila vlekoucího se zasněženým březovým hájem vstříc vlastní smrti. Dvakrát se Gabriel z obav a bezmoci zvedl od stolu a dvakrát jej Keller přesvědčil, aby se posadil a čekal dál. „Svou práci jste odvedl,“ vysvětloval mu Keller se strojeným maskovacím úsměvem. „Tak to nechte běžet.“



Nakonec hodinu a třiatřicet minut poté, co Michail vstoupil do vily u moře, zaslechl Gabriel zapraskání v uchu, po němž následovalo skučení větru – téhož větru, který otřásal skleněnou tabulí zamrzlého okna jen pár centimetrů od jeho obličeje. Pak ke své velké úlevě zaslechl Michailův hlas oslabený mrazem.

„Budu o tom přemýšlet, Gennadiji, slibuji.“

„Ale nepřemýšlejte příliš dlouho, Nikolaji, protože moje nabídka je časově omezená.“

„Kolik dní mám na rozmyšlenou?“

„Rád bych znal vaši odpověď nejpozději do týdne. Pokud ji od vás nedostanu, poohlédnu se jiným směrem.“

„A když vaši nabídku přijmu?“

„Tak vás vezmu na pár dní do Moskvy, abyste mohl poznat své kolegy. Pokud budeme oba dva spokojeni, podnikneme další kroky. Pokud ne, zůstanete s Viktorem a budete dělat, že se nic nestalo.“

„Proč do Moskvy?“

„Bojíte se, Nikolaji?“

„To ne.“

„Nemáte proč. Pavel se o vás dobře postará.“

To byla poslední slova, která si muži vyměnili. Potom se ozvalo bouchnutí dveří, motor nastartoval a modré světlo na obrazovce tabletu se znovu dalo do pohybu. Když se přiblížilo k souřadnicím vesnické hospůdky, otočil Gabriel hlavu k silnici a zahlédl velký černý mercedes, který kolem prolétl v mračnu zvířeného sněhu. Michail přežil návrat do atmosféry. Teď už jen zbývalo vyzvednout jej z moře a odvézt domů.







Zpáteční cesta do Kodaně trvala pětačtyřicet minut a probíhala v nudném poklidu. Gabriel nechal Kellera řídit, aby mohl svou pozoruhodnou schopnost koncentrace věnovat zvukovému záznamu, který se v přímém přenosu linul do jeho ucha. V tom zvuku nebylo možno zachytit nic jiného než sametový hukot motoru mercedesu a jakési monotónní klepání. Nejdřív si Gabriel myslel, že se něco uvolnilo v podvozku. Záhy si však uvědomil, že to jen Michail bubnuje prsty do opěrky sedadla, což dělal vždycky, když byl nervózní.



Když však Michail vystupoval z auta u hotelu d’Anglettere, vypadal jako člověk, kterého nic na světě netrápí. Jakmile vešel do vstupní haly, zahlédl skupinku Brazilců popíjejících u baru a rozhodl se k nim na chvíli připojit, neboť si za dnešek zasloužil sklenku na dobré spaní. Pak se odebral rovnou do svého pokoje, který nejevil nejmenší známky důsledné prohlídky, k níž došlo v jeho nepřítomnosti. Dokonce i jeho notebook, který se stal obětí digitálního prošacování, ležel přesně tak, jak jej na stole zanechal. Spěšně do něj naťukal bleskovou zprávu, jejíž skutečný význam mohli rozšifrovat pouze členové týmu, jimž byla výhradně určena. Její tištěnou verzi zrovna držel Eli Lavon v ruce, když se Gabriel s Kellerem vrátili na utajenou základnu v ulici s nevyslovitelným názvem.

„Tak se ti to, Gabrieli, přece jen podařilo,“ zvolal Lavon. „Dostal jsi ho.“

„Koho?“ zeptal se Gabriel.

„Paula,“ odpověděl Lavon s úsměvem. „Paula alias Pavla Žirova z ropné a plynárenské společnosti Volgatech.“







Roztržka, k níž vzápětí došlo, se zařadila k těm nejdramatičtějším v historii Gabrielova týmu, a přesto se odehrála v takovém poklidu, že ji Keller, její očitý svědek, ani nezaregistroval. Zcela netypicky se rozdělili do dvou táborů, přičemž povstalecké křídlo vedl Jossi. Jeho argument byl prostý. Operaci přece podnikli z jediného důvodu: nalézt důkaz o tom, že únos Madeline Hartové zosnovali Rusové jako součást konspiračního plánu na získání přístupu k britské ropě. Ten důkaz právě seděl ve svém pokoji v hotelu Imperial a měl tvář Pavla Žirova, šéfa bezpečnosti státního ropného podniku a gaunera z moskevské centrály, pokud něco takového existovalo. Není jiná volba, než proti němu okamžitě zasáhnout, trval na svém Jaakov. Pokud to neučiní, jinou možnost už pravděpodobně nikdy nedostanou.



Jaakov však měl tu smůlu, že vůdcem opozičního křídla nebyl nikdo jiný než jeho budoucí šéf Gabriel Allon, který bez emocí vysvětlil všechny důvody, proč Žirov opustí Kodaň nazítří ráno přesně podle svého časového rozvrhu. Nebyl čas na to, aby naplánovali a řádně odzkoušeli operaci. A jen sotva by se jim naskytla příležitost, jak dostat Žirova čistým a nenápadným způsobem, jak velely platné směrnice Ústavu. Nárazové operace jsou vždycky vysoce rizikové, připomněl Gabriel. A neplánovaná nárazová operace by byla cestou do katastrofy, kterou si Ústav v této době nemohl dovolit. Pavel Žirov půjde svou cestou. A pokud to bude nutné, ještě mu odvezou zavazadla.

A tak druhý den v deset hodin dopoledne Pavel Žirov alias Paul vypochodoval ze dveří hotelu Imperial v doprovodu Gennadije Lazareva a Dmitrije Beršova. Společně se v limuzíně s řidičem nechali odvézt na kodaňské letiště a nastoupili do soukromého letadla, které přistálo v Moskvě. Jossi pořídil poslední rozlučkovou fotografii pro časopis, který neexistoval, a nasedl do letadla směr Londýn. Ještě tentýž večer se společně s ostatními členy týmu shlukl kolem Gabriela na jejich grayswoodské základně. Nikolaj Avdonin se chystá na pracovní pohovor do města neznabohů. A tým ho bude následovat.
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Předvolání dorazilo přes zabezpečenou komunikační linku druhý den pozdě odpoledne. Gabriel měl chuť je ignorovat, z textu však bylo zřejmé, že jeho absence by znamenala okamžité zrušení platnosti pověřovacích listin k řízení operace. A tak se v šest večer nedobrovolně vypravil do centrálního Londýna a zadními dveřmi vklouzl do budovy izraelského velvyslanectví. Šéf základny, ostřílený kariérista Natan, už nervózně čekal ve foyer. Doprovodil Gabriela dolů do „nejsvětější svatyně“ a pak urychleně prchl, jako by se obával, aby jej nezasáhly létající trosky. V místnosti ještě nikdo nebyl, na stole však už ležel podnos s čajovým pečivem a vídeňskými máslovými sušenkami. Byla tu i skleněná láhev minerálky, kterou Gabriel bez otálení zamkl do skříně. Dělal to ze zvyku; ústavní směrnice jasně zdůrazňovaly, že místo potenciálně nebezpečného setkání je třeba zbavit veškerých předmětů, které mohou posloužit jako zbraň.



Dvacet minut do místnosti nikdo nevstoupil. Nakonec se ve dveřích objevil muž s mohutnou postavou zápasníka. Na sobě měl tmavý oblek, který budil zdání, že je o číslo menší, a módní košili s vysokým límcem, který vyvolával dojem, že hlava toho muže je k ramenům přišroubovaná. Kdysi míval blond vlasy v barvě slámy, dnes už byly stříbrošedé a nakrátko střižené, aby nebylo na první pohled zřejmé, že už začaly znepokojivým tempem vypadávat. Chvíli na Gabriela hleděl skrz úzké brýle, jako by přemýšlel, má-li jej zastřelit hned nebo až na úsvitu. Pak přešel k podnosu s občerstvením a zakroutil hlavou.

„Myslíš, že to mí nepřátelé vědí?“

„Co by měli vědět, Uzi?“

„Že neumím odolat. Zvlášť pak těmhle pochoutkám,“ dodal Navot a vrhl se po jedné ze sušenek na podnose. „Bude to asi v genech. Můj děda ze všeho nejvíc zbožňoval máslové sušenky a šálek dobré vídeňské kávy.“

„Je lepší mít problémy se sladkostmi než s hazardem nebo se ženami.“

„Tobě se to mluví,“ odpověděl Navot rozhořčeně. „Jsi jako Shamron. Nemáte žádné slabiny. Jste oba nezdolní.“ Odmlčel se a pak dodal: „Prostě dokonalí.“

Gabriel věděl, kam míří. Zůstal zticha, zatímco Navot hleděl na sušenku v ruce, jako by byla původcem všech jeho problémů.

„Ale myslím, že jednu slabinu přece jen máš,“ řekl Navot nakonec. „Do svého rozhodování jsi vždycky nechal mluvit svoje city. Toho se budeš muset zbavit, až se staneš šéfem.“

„Tady nejde o nic osobního, Uzi.“

Navot vyloudil umělý úsměv. „Takže nepopíráš, že s tebou Shamron o tvé chystané funkci mluvil?“

„Ne,“ přiznal Gabriel, „to nepopírám.“

Navot se stále ještě slabě usmíval. „Máš ještě jednu slabost, Gabrieli. Jsi upřímný. Na špiona až moc.“

Navot se nakonec posadil a položil své těžké ruce na stůl. Dřevěná deska měla co dělat, aby ten nápor ustála. Gabriel jej pozoroval a vybavilo se mu jedno nepříjemné odpoledne, kdy byl k Navotovi vybrán do páru při nácviku tichého zabíjení. Přestal počítat, kolikrát ten den zemřel.

„Tak kolik mi ještě zbývá?“ zeptal se Navot.

„No tak, Uzi. Tohle přece nemáme zapotřebí.“

„Pročpak?“

„Ani jednomu z nás to ničím neprospěje.“

„Že by ses přece jen cítil provinile?“

„To v žádném případě.“

„Jak dlouho si už na můj úřad brousíš zuby?“

„Tohle není můj styl. Přece mě znáš, Uzi.“

„Tím si už nejsem tak jistý.“

Navot odstrčil podnos s jídlem a rozhlédl se po místnosti. „To by je vážně zabilo, kdyby mi tu nechali aspoň láhev vody?“

„Schoval jsem ji do skříně.“

„Proč, proboha?“

„Nechtěl jsem, abys ji po mně mrštil.“

Navot uchopil Gabrielův loket a stiskl ho. Gabriel okamžitě ucítil, jak mu zdřevěněly svaly.

„Tak mi ji dones,“ řekl Navot. „Tohle pro mě snad ještě můžeš udělat.“

Gabriel se zvedl a láhev přinesl. Když se znovu posadil, vypadalo to, že Navotův vztek trochu polevil. Odšrouboval hliníkový uzávěr jen palcem a ukazováčkem a pomalu si do čistého plastového kelímku nalil pár centimetrů perlivé vody. Gabrielovi nenabídl.

„Za co jsem si to zasloužil?“ zeptal se spíš sám sebe. „Byl jsem přece dobrý šéf. Vedl jsem Ústav důstojně a dbal jsem na to, aby se má země nezapletla do žádného vážného mezinárodního konfliktu. Uznávám, nepodařilo se mi zastavit íránský jaderný program. Ale ani jsem nás nezatáhl do strašlivé války. O to se má přece šéf Ústavu starat především – aby premiérovi zbytečně nebouchly saze a neuvrhl naši zemi do zbytečného vojenského střetu. Na to přijdeš, až usedneš na mou židli.“

Když Gabriel neodpovídal, upil Navot rozvážně trochu vody, jako by byla poslední na planetě. V jedné věci měl pravdu: byl skutečně dobrým šéfem. Jen všechny úspěchy, které za svého úřadování nasbíral, byly Gabrielovy.

„Ještě jednu věc se velmi rychle naučíš,“ pokračoval Navot. „Je hrozně těžké vést zpravodajskou službu, když ti přes rameno permanentně kouká člověk jako Shamron.“

„Je to jeho rozvědka. Postavil ji z ničeho a udělal z ní to, čím je dnes.“

„Jenže stařík už je prostě starý. A svět se od doby, kdy všemu velel on, změnil.“

„To nemyslíš vážně, Uzi.“

„Odpusť, Gabrieli, ale momentálně se Shamronem příliš nesoucítím. Ani s tebou.“

Navot se zahalil do trucujícího mlčení. Natan, šéf základny, nahlédl dovnitř přes zvukotěsnou skleněnou zeď, a když spatřil dvojici mužů, kteří na sebe hleděli přes stůl, vrátil se zase do úkrytu.

„Tak kolik mi ještě zbývá?“ otázal se Navot podruhé.

„Uzi…“

„Necháte mě alespoň dokončit funkční období?“

„Samozřejmě.“

„Neříkej to, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc pod sluncem, Gabrieli. Protože z místa, na kterém sedím, nevypadá samozřejmě vůbec nic.“

„Byl jsi dobrý šéf, Uzi. Nejlepší po Shamronovi.“

„A jakou za to sklidím odměnu? Pošlete mě předčasně k ledu. Protože je každému jasné, že u Krále Saula nemůže sedět současný a budoucí šéf pod jednou střechou.“

„Proč by nemohli?“

„Protože pro to neexistuje žádný precedens.“

„V naší branži neexistuje precedens pro nic.“

„Promiň, Gabrieli, ale nerad bych svou kariéru končil jako případ pro milosrdné sestry.“

„Nedělej si to horší, než to je, Uzi.“

„Mluvíš jako moje matka.“

„Jak se jí vůbec daří?“

„Někdy hůř, někdy líp.“

„Mohl bych nějak pomoct?“

„Až se zase objevíš u nás, mohl bys ji navštívit. Vždycky tě měla ráda, Gabrieli. Tebe mají rádi všichni.“

Navot se obsloužil sušenkou. A hned poté další.

„Podle mých propočtů,“ řekl a setřásl drobky z mohutných prstů, „mi do konce chybí čtrnáct měsíců, což znamená, že na mně je rozhodnutí o tom, jestli vyslat pár našich nejlepších lidí do nejnebezpečnějšího města na světě.“

„Sám jsi mě pověřil vedením operace.“

„Měl jsem kanón u hlavy.“

„A pořád ho tam máš.“

„Jsem si toho vědom, takže by mě ani ve snu nenapadlo házet tvému malému válečnému tažení klacky pod nohy. Spíš jsem tě chtěl jen vyzvat, aby ses párkrát zhluboka nadechl a vzpamatoval se.“

Když se mu místo odpovědi dostalo jen zarytého mlčení, naklonil se Navot přes stůl a zahleděl se přímo do Gabrielových očí. V jeho tváři už nebylo ani stopy po hněvu.

„Vzpomínáš, Gabrieli, jaké to bylo, když jsme spolu byli naposled v Moskvě, nebo jsi to už vytěsnil z hlavy?“

„Na všechno se dobře pamatuji, Uzi.“

„Já taky,“ odpověděl Navot jakoby z dálky. „Byl to nejhorší den mého života.“

„Nápodobně.“

Navot přimhouřil oči, jako by byl s rozumem v koncích. „Tak proč se tam chceš proboha vracet?“

Když Gabriel opět neodpověděl, sejmul si Navot zamyšleně brýle a třel si místo nad nosní přepážkou, kde po sobě obroučky zanechaly otisk v kůži. Brýle mu stejně jako všechno ostatní, co měl na sobě, vybrala jeho přepečlivá žena Bella. Krátce pro Ústav pracovala jako analytička v syrské sekci a roli paní nejvyšší šéfové si velmi oblíbila. Gabriel měl vždycky podezření, že její vliv se zdaleka neomezoval jen na manželův šatník.

„Je konec,“ řekl Navot po chvíli. „Dostal jsi ho, zvítězil jsi.“

„Koho jsem dostal?“

„Ivana přece,“ odpověděl Navot.

„S Ivanem to nemá nic společného.“

„Ale samozřejmě že má. A jestli to nevidíš, pak možná nejsi k tomu způsobilý, abys tuhle operaci dál řídil.“

„Tak tedy zruš mé pověření.“

„Rád bych. Jenže když to udělám, vyvolám válku, kterou nemám šanci vyhrát.“ Navot si nasadil brýle a krátce se usmál. „A to je další věc, kterou se budeš muset naučit, až se staneš šéfem, Gabrieli. Musíš si velmi pečlivě vybírat, do jakých bitev se pustit.“

„Nemusíš mít obavy. Přesně to jsem udělal.“

„Vzhledem k tomu, že ještě nějakou dobu budu tvým nadřízeným, ocenil bych, kdybys mě alespoň v základních rysech seznámil se svým plánem.“

„Vezmu Žirova stranou na kus řeči. Bude mi muset vysvětlit, proč musela být kvůli hospodářskému výsledku Volgatechu unesena a zavražděna nevinná dívka. Očekávám také, že se od něj dozvím, že Volgatech není nic jiného než bílý kůň KGB. A pak je všechny sežehnu na prach, Uzi. Dokážu celému civilizovanému světu jednou provždy, že ta dnešní partička, co sedí v Kremlu, není o nic lepší než ta předchozí.“

„Prozradím ti jedno malé tajemství, Gabrieli. Civilizovaný svět už to dávno ví a je mu to úplně fuk. Má takové obavy o své pohodlí a o to, aby neskončil na mizině, že klidně nechá mulláhy, aby si splnili své nukleární fantazie.“

Gabriel opět mlčel. Navot na znamení rezignace ztěžka vydechl.

„Takže zpověď? Tu z něj chceš vypáčit?“

„Do kamery,“ dodal Gabriel. „Přesně tak, jak k ní donutili Madeline, než ji zabili.“

„A co když nebude mluvit?“

„Každý promluví, Uzi.“

„Co uděláš s Kellerem?“

„Pojede se mnou.“

„Je to profesionální zabiják, který ti kdysi usiloval o život.“

„Co bylo, to bylo, všechno jsme si vyříkali. A kromě toho,“ dodal Gabriel, „bude se mi hodit schopný pomocník.“

„Co ještě budeš potřebovat?“

„Pasy, víza, letenky, ubytování – jako obvykle. A také budu potřebovat, aby naše moskevská základna začala už teď Žirova nepřetržitě sledovat.“

„To je vše?“

„Ne,“ řekl Gabriel. „Ještě budu potřebovat tebe.“

Navot mlčel.

„Já o to nežádal, Uzi.“

„Já vím,“ odpověděl Navot. „Ale stejně se mi s tím nežije o moc lehčeji.“







Když se Gabriel vrátil na základnu v Grayswoodu, byla skoro půlnoc. Když vešel do místnosti, kterou sdílel s Chiarou, seděla zrovna na lůžku se štosem dámských časopisů na klíně a čajem na nočním stolku. Vlasy měla stažené do nedbalého chomáče s mnoha zbloudilými pramínky a na nose jí seděly elegantní nové brýle, které potřebovala na čtení. Nerada je nosila, Gabriela však její slábnoucí zrak tajně těšil. Dával mu totiž naději, že jednoho dne už nebude vedle něj vypadat jako jeho dcera, ale jako žena.



„Jak to šlo?“ řekla, aniž vzhlédla od čtení.

„Když budu dostatečně odpočívat a rehabilitovat, možná svou levou ruku budu ještě někdy moct používat.“

„Vážně to bylo tak zlé?“

„Je rozčilený. Vůbec se mu ale nedivím.“

Gabriel si svlékl kabát a odhodil jej na opěradlo židle. Chiara jen obrátila oči v sloup, olízla si špičku prstu a otočila další stránku.

„Brzo ho to přejde,“ poznamenala.

„Přes takovou věc se člověk hned tak nepřenese, Chiaro. Navíc by k tomu nikdy nemuselo dojít, kdyby ses se Shamronem nespikla za mými zády.“

„Tak to nebylo, drahý.“

„A jak tedy?“

„Shamron se u mě zastavil na návštěvu, když jsi ve Francii pátral po Madeline. Řekl, že by tě rád naposledy zkusil přesvědčit, abys tu funkci vzal, a přišel mě požádat o požehnání.“

„Ještě že se zeptal.“

„Nerozčiluj se, Gabrieli. Moc by si to přál.“ Na chvilku se odmlčela a pak dodala: „A já taky.“

„Cože, ty?“ zeptal se Gabriel překvapeně. „Uvědomuješ si, co všechno se změní, až složím přísahu?“

„Spíme v utajeném objektu s dalšími osmi lidmi, z nichž jeden se tě kdysi pokusil zabít. Myslím, že tohle zvládnu.“

Gabriel se posadil na postel a prohrabal se štosem časopisů, které ležely vedle Chiary. Jeden z nich byl věnovaný těhotným ženám. Zvedl jej a otázal se: „Nechceš mi náhodou něco říct?“

Beze slova mu časopis vytrhla z ruky. Gabriel si ji chvilku prohlížel s hlavou nakloněnou do strany a bradou opřenou o ruku.

„Nedívej se tak na mě,“ řekla.

„Jak?“

„Jako bych byla obraz.“

„Nemůžu si pomoct.“

Usmála se a pak se zeptala: „Na co myslíš?“

„Že jsme někde sami, a ne v utajeném objektu s dalšími osmi lidmi.“

„Z nichž jeden se tě kdysi pokusil zabít,“ dodala. „Na co ale myslíš opravdu?“

„V duchu se divím, proč jsi mě nepožádala, abych do Moskvy nejezdil.“

„Tomu se divím taky.“

„Tak proč?“

„Protože ji zamkli v autě a pak ji nechali uhořet zaživa.“

„Ještě nějaký jiný důvod?“

„Žádný,“ odpověděla. „Jestli tě zajímá, zda se chci přidat k týmu směřujícímu do Ruska, tak odpovídám ne. Myslím, že bych to nezvládla, kdybych se tam vrátila. Asi by to byla chyba.“

Gabriel se beze slova vplížil do postele a položil hlavu Chiaře do klína.

„To se ani nesvlékneš?“ zeptala se.

„Jsem šíleně utahaný.“

„Nebude ti vadit, když si budu ještě chvíli číst?“

„Můžeš si dělat, co chceš.“

Gabriel zavřel oči. Chiara tiše obracela stránky svého časopisu a ten zvuk jej téměř ukolébal k spánku.

„Už spíš?“ zašeptala náhle.

„Ne,“ odpověděl tichým hlasem.

„Věděla, že to má skončit v Moskvě, Gabrieli?“

„Kdo?“

„Ta vědma z Korsiky. Věděla to?“

„Ano,“ řekl Gabriel. „Asi ano.“

„Varovala tě, abys tam nejezdil?“

„Ne,“ odpověděl Gabriel a ostří viny se mu zabořilo do hrudi. „Předpověděla mi, že tam budu v bezpečí.“

„Viděla ještě něco?“

„Dítě,“ řekl Gabriel. „Viděla dítě.“

„Čí dítě?“ zeptala se Chiara, ale Gabriel už ji neslyšel. Běžel přes nekonečnou sněžnou pláň k nějaké ženě. Hořela. A sníh byl zmáčený krví.
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Uzi Navot, ředitel izraelské výzvědné služby, přijel na utajenou základnu do Grayswoodu druhý den ráno v sedm hodin dvacet minut, právě když nad holými korunami stromů v Knobby Copse vycházelo šedavé prosincové slunce. První, kdo se s ním setkal, byl Christopher Keller, který se zrovna hnal za zakutáleným pingpongovým míčkem, jenž kolem něj proletěl díky Jossiho vítězné smeči. Stav utkání byl osm pět; Jaakov vedl, ale Keller dotahoval.



„Kdo sakra jste?“ zeptal se Keller zamračené postavy v brýlích, která stála ve vstupní hale.

„To vás nemusí zajímat,“ odpověděl Navot.

„Dost divné jméno. Asi bude hebrejské.“

Navot se ještě víc zachmuřil. „Vy musíte být Keller.“

„To si pište.“

„Kde je Gabriel?“

„Odjel s Chiarou do Guildfordu.“

„Co tam dělají?“

„Už jsme snědli všechny ryby z nádrže.“

„Kdo tu velí?“

„Kolegové.“

Navot se usmál. „Tak od teď už to neplatí.“







S Navotovým příjezdem se celý tým uvedl do stavu válečné pohotovosti. Byla to nevyhlášená válka, kterou bude nutno vést v nepřátelské zemi proti soupeři prakticky neměřitelné velikosti a možností. Ústav byl považován za nejschopnější tajnou službu světa, bratrstvu štítu a meče však nemohl konkurovat. Zpravodajské služby Ruské federace byly dědičkami hrdé a nelítostné tradice. KGB víc než sedmdesát let nesmlouvavě strážila sovětský komunismus před skutečnými i domnělými nepřáteli a za hranicemi působila jako přední linie Strany, která verbovala a rozsévala tisíce tajných agentů po celém světě. Měla téměř neomezenou moc, jež jí umožňovala fungovat jako stát ve státě. Po rozpadu Sovětského svazu už jako samostatný stát prakticky fungovala. A Volgatech byl její ropnou společností.



Právě na toto spojení mezi Volgatechem a SVR Gabriel několikrát výslovně upozornil, když se tým konečně pustil do práce. Ona ropná společnost a ruská rozvědka jsou jedno a totéž, z čehož vyplývá, že se Michail ocitne v nepřátelských rukách už v okamžiku, kdy se jeho letadlo odlepí od londýnské ranveje. Jeho krycí identita možná dokáže ošálit Gennadije Lazareva, ve výslechové místnosti na Lubjance však nemá velkou naději na přežití. A s ní pochopitelně ani Michail. Lubjanka je místem, kam agenti i operace odcházejí na smrt, varoval Gabriel. Lubjanka je konečná stanice.

Po většinu času se však Gabrielovy myšlenky soustředily především na osobu Pavla Žirova, šéfa bezpečnosti Volgatechu a osnovatele operace, jež měla zajistit přístup k britské ropě v Severním moři. Už čtyřiadvacet hodin po Navotově příjezdu hlásil šéf ústavní základny v Moskvě, že Žirov se zdržuje v opevněném bytovém komplexu na Vrabčích horách, luxusní rezidenční čtvrti nad řekou Moskvou. V jeho denním programu se zřetelně odrážela dvojaká povaha jeho práce – dopoledne trávil v okázalém sídle Volgatechu na Tverské ulici, odpoledne pak v moskevské centrále SVR ukryté v zalesněném areálu v Jaseněvu. Moskevskému sledovacímu týmu se podařilo získat i několik fotografií, na nichž Žirov nastupuje do limuzíny značky Mercedes s řidičem, na žádném snímku však nebylo možné zřetelně rozpoznat jeho obličej. Gabriel musel obdivovat profesionalitu tohoto Rusa. Skutečnost, že je protivník dokázal zmást zinscenovaným únosem Madeline Hartové. „Zmocnit se jej v moskevských ulicích,“ upozornil Gabriel, „bude vyžadovat mimořádné nasazení.“

„Jsou tu ovšem dva zásadní rozdíly,“ podotkl Eli Lavon. „Moskva není Korsika. A Žirov nepojede na motorce v letních šatičkách po osamělé cestě.“

„Pak tedy budeme muset najít způsob, jak dostat Michaila do jeho auta,“ odpověděl Gabriel. „Pochopitelně s nabitou pistolí za pasem.“

„Jak to chceš zařídit?“

„Takhle.“

Gabriel se posadil k jednomu z počítačů a několika rychlými údery do klávesnice spustil nahrávku, jež zachycovala poslední slova pronesená Lazarevem k Michailovi při jejich loučení v Dánsku.

„Tak vás vezmu na pár dní do Moskvy, abyste mohl poznat své kolegy. Pokud budeme oba dva spokojeni, podnikneme další kroky. Pokud ne, zůstanete s Viktorem a budete dělat, že se nic nestalo.“

„Proč do Moskvy?“

„Bojíte se, Nikolaji?“

„To ne.“

„Nemáte proč. Pavel se o vás dobře postará.“

Gabriel přerušil přehrávání a podíval se na Lavona. „Možná se mýlím,“ řekl, „ale mám takové tušení, že návrat domů se u Nicholase Avedona neobejde bez problémů.“

„Jaké problémy máš na mysli?“

„Takové, které dokáže vyřešit jen Pavel.“

„A až Michail nastoupí do jeho auta?“

„Dá Pavlovi jasně na vybranou.“

„Chápu. Buď zůstane hezky v klidu sedět, nebo jeho mozek zaneřádí drahé potahy v jeho mercedesu.“

„Tak nějak.“

„A co Shamronovo zlaté pravidlo?“

„Které myslíš?“

„To, které říká, že náš agent nikdy nemává zbraní na veřejnosti.“

„Potom platí jedna méně známá výjimka, která se vztahuje právě na gaunery typu Žirova.“

Lavon se na chvíli zamyslel. „Budeme muset vzít i řidiče,“ upozornil nakonec. „Jinak nás bude hledat každý důstojník FSB a milicionář v Rusku.“

„Jsem si toho vědom, Eli.“

„Kde chceš provádět výslech?“

„Tady,“ řekl Gabriel a znovu zaťukal do klávesnice.

„Sympatické místo,“ podotkl Lavon s očima na monitoru. „Komu patří?“

„Jednomu ruskému obchodníkovi, který už ve své vlasti nemohl žít.“

„A kde žije teď?“

„Tam, kde Shamron. Jen o ulici níž.“

Jedním kliknutím myší Gabriel odstranil snímek z obrazovky.

„Teď už zbývá pouze jedna věc,“ řekl Lavon.

„Jak dostat Michaila z Ruska.“

Lavon souhlasně přikývl. „Bude muset odjet nikoli jako Nicholas Avedon, ale jako někdo jiný.“

„A pokud možno s minimem ruských překážek,“ dodal Gabriel.

„Jak to tedy provedeme?“

„Stejným způsobem, jako dostal Shamron Eichmanna z Argentiny.“

„Přes El Al?“

Gabriel přikývl.

„Ty jsi ale nezbedník,“ řekl Lavon.

„Ano, to jsem,“ odpověděl Gabriel s úsměvem. „A to je teprve začátek.“







Navot Gabrielův plán okamžitě schválil, a tak týmu zbylo celkem pět dnů, než dá Michail Gennadiji Lazarevovi konečnou odpověď na jeho pozvání do Moskvy. Pět dnů na to, aby doladili tisíc důležitých i zdánlivě nedůležitých detailů – nebo jak celou situaci charakterizoval Lavon, pět dnů na to, aby zařídili, že tato Michailova návštěva Ruska bude lepší než ta poslední. Pasy, víza, identity, cestovní doklady, ubytování: všechno bylo nutno narychlo zajistit. A pak tu byly únikové cesty, záložní plány a záložní plány záložních plánů. Jejich úkol jim navíc ztěžovala skutečnost, že Gabriel nebyl schopen říct, kdy a kde k zadržení Žirova dojde. Budou se muset uchýlit k improvizaci ve městě, které v celé své dlouhé a krvavé historii nebylo nikdy zvlášť vlídné k volnomyšlenkářům.



Gabriel svůj tým během těch dlouhých dnů a nocí řídil nesmlouvavou rukou, a když se musel na chvíli vzdálit, převzal otěže Navot, který byl ještě nesmlouvavější. Mezi oběma muži nebylo vidět žádné napětí, nic nenasvědčovalo tomu, že jeden stoupá na vrchol, jejž druhý musí opustit. Pár členů týmu dokonce mělo dojem, že jsou svědky vzniku partnerství, které možná bude pokračovat ještě dlouho poté, co Gabriel usedne do křesla ředitele Ústavu. Věčný pesimista Jaakov se nad touto myšlenkou pousmál. „To je stejné, jako by se nová manželka rozhodla nechat tu bývalou přespávat v manželské ložnici. Něco takového je prostě nemožné.“ Eli Lavon však byl jiného mínění. Pokud existoval někdo, kdo si mohl dovolit ponechat svému předchůdci nějakou důležitou funkci, pak to byl právě Gabriel Allon. Lavon zdůraznil, že pokud se Gabriel dokázal usmířit s Christopherem Kellerem, proč by se nemohl dohodnout s Navotem.

Veškeré diskuse o Gabrielově budoucnosti v mžiku ustaly pokaždé, když do místnosti vstoupila Chiara. Nejdřív se snažila pracovat s ostatními, nekonečné debaty o Rusku ji však rychle vyčerpávaly. Zůstala naživu jen díky tomu, že ostatní členové týmu riskovali kvůli její záchraně vlastní život. Když se teď blížili ke konci, rozhodla se, že bude nejlepší, když se ujme role pečovatelky. I přes znatelné napětí v domě se snažila udržovat skoro rodinnou atmosféru. Každý večer se všichni scházeli u bohaté tabule a na Chiařino naléhání mluvili o všem možném s výjimkou blížící se operace – bavili se o knížkách, filmech či budoucnosti, která trápila jejich zemi. Zhruba po hodině se Gabriel s Navotem netrpělivě zvedli od stolu a práce se rozběhla nanovo. Chiara se každý večer s radostí ujala hory špinavého nádobí. Postávala sama u dřezu a tiše si prozpěvovala, aby přehlušila hlasitou konverzaci ve vedlejší místnosti. Později se Gabrielovi svěřila, že už jen zvuk ruského slova jí působil v břiše tupou bolest.

Člověk, kolem něhož se celá operace točila, neměl o horečném úsilí izraelského týmu nejmenší tušení, nebo se to alespoň muselo zdát každému, kdo se s Nicholasem Avedonem po jeho návratu do Londýna setkal. Choval se jako člověk, který se už ani nesnaží zastírat, že má přístup do míst, o nichž ostatní jen sní. Orlov na svém chráněnci lpěl, jako by to byl jeho vlastní syn, jehož se mu nepoštěstilo mít, a s každým dalším dnem se zdálo, že je na něm stále závislejší. Když hovořil o svém byznysu, poprvé se v jeho slovníku objevilo zájmeno „my“ a jen málokdo si této změny nevšiml. Svým zaměstnancům vzkázal, že větší část ledna stráví na blíže neurčeném místě v Karibiku. „Potřebuji delší pauzu,“ řekl. „Teď, když mám Nicholase, si to konečně mohu dovolit.“

Jakmile se Orlov uchýlil do ústraní, do finančních kruhů okamžitě pronikla informace, že prvním mužem VOI je od nynějška právě Nicholas Avedon. Většina nápadníků z byznysu teď musela čekat nejméně týden, než se jim poštěstilo získat u něj audienci. Když se ovšem ozval Jonathan Albright z jakési Markham Capital Advisers, se schůzkou souhlasil okamžitě. Odehrála se v jeho kanceláři s výhledem na Hanover Square, přestože s obchodem či investicemi neměla společného vůbec nic. Na závěr schůzky zvedl telefon a zavolal na jakési moskevské číslo; hovor trval tři minuty a jeho výsledek byl povzbudivý. Poté se samolibým výrazem člověka, který se nemůže mýlit, vyprovodil pana Albrighta k výtahu. „Ještě to prokonzultuji s Viktorem,“ prohodil dostatečně hlasitě, aby jej nikdo v okolí nepřeslechl. „Ale jsem si jistý, že všechno šlape, jak má.“







Ještě ten večer u Michailova obytného bloku v Maida Vale zastavilo auto. Člověka, jenž z něj vystoupil, později Graham Seymour identifikoval jako kurýra z početné londýnské rezidentury SVR. Muž převzal Michailův falešný pas a odvezl jej na ruskou ambasádu v Kensingtonských zahradách. Za hodinu se s ním vrátil i s narychlo vydaným a orazítkovaným ruským vízem. Dovnitř byla rovněž vložena letenka British Airways z Heathrow do Moskvy na příští den v deset dopoledne.



Michail strčil pas i letenku do kufříku. Pak zavolal Orlovovi, aby mu sdělil, že by nutně potřeboval pár dnů dovolené. „Je mi to líto, Viktore,“ řekl, „ale jsem vybitý jako baterka. Prosím tě, žádné telefony ani e-maily. Všechno vypínám.“

„Jak dlouho budeš pryč?“

„Do středy, nejpozději do čtvrtka.“

„Vezmi si celý týden.“

„Vážně?“

„Slibuji, že dokud budeš pryč, nebudu do ničeho vrtat.“

„Díky, Viktore. Jsi zlatíčko.“

Michail se snažil tu noc pořádně vyspat, ale nebylo to nic platné; den před operací nikdy nezamhouřil oka. A tak krátce po čtvrté ráno vstal z postele a navlékl se do brnění Nicholase Avedona alias Nikolaje Avdonina. Auto se u venkovních dveří objevilo přesně v šest; dovezlo jej do Heathrow, kde bez potíží prošel pasovou kontrolou s Christopherem Kellerem a Dinou Saridovou v zádech. Když vstoupil do odletové haly, všiml si značně pozměněné Gabrielovy verze, která si s nevšedním zaujetím četla v týdeníku The Economist. Michail bez zájmu prošel kolem a nastoupil do letadla, Gabriel vyčkal, dokud se dveře nezačaly zavírat, a teprve pak se spěšně nahrnul do první třídy. Když se letadlo odlepilo od země, navedli jej letoví dispečeři přímo nad městečko Basildon a o půl jedenácté už vstoupilo do mezinárodního vzdušného prostoru. Michail nervózně bubnoval prsty do opěrky sedadla. Stejně si počínal i budoucí šéf izraelské výzvědné služby.
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MOSKVA



Demonstranti se trousili na Rudé náměstí v malých hloučcích, aby si jich příslušníci městské milice a grázlové z FSB v kožených bundách nevšimli – umělci, spisovatelé, novináři, rockeři i pár bábušek, které snily o tom, že svých posledních pár let prožijí v opravdu svobodné zemi. V poledne už dav čítal několik stovek lidí, což bylo až příliš na to, aby byl schopen ukrýt své pravé úmysly. Někdo rozvinul transparent, jiný vytáhl megafon a začal obviňovat ruského prezidenta, že pro sebe ukradl poslední volby, což byla shodou okolností pravda. Potom se rozhodl učinit pár vtipů o ostatních věcech, o něž prezident ruský lid rovněž připravil, pro to už však velitel hochů v kožených bundách neměl nejmenší pochopení. Sotva postřehnutelným pokynutím hlavy vydal rozkaz, jímž odvázal z řetězu hordu milicionářů, kteří začali tlouct hlava nehlava všechno kolem sebe, několik veřejně známých hlav nevyjímaje. Muž s megafonem to odnesl nejhůř. Když byl viděn naposled, měl obličej celý od krve a napůl v bezvědomí jej táhli do policejní dodávky. Kreml později oznámil, že byl obviněn z pokusu o podněcování výtržností, za což mu hrozilo až desetileté odnětí svobody v jednom z obnovených gulagů. Servilní ruský tisk se o demonstrantech vyjádřil jako o „chuligánech“ a použil stejné výrazivo, jakým sovětský režim častoval své odpůrce; ani jediný komentátor se neodvážil kritizovat tvrdost policejního zásahu. Za jejich mlčení jim však nebylo možno dávat vinu. Novináři, kteří se znelíbili Kremlu, mívali v Rusku až nezvykle vysokou úmrtnost.



Na moskevském letišti Šeremetjevo se zprávy z Rudého náměstí krátce mihly na televizních obrazovkách právě ve chvíli, kdy Michail vycházel z trupu letadla do nástupního mostu. Gabriel vyšel třicet sekund po něm. Když se přiblížili k pasové kontrole, všiml si Gabriel muže v drahém obleku, který stál vedle podvyživeného policisty v ošuntělé uniformě. V ruce držel nějakou fotografii, na niž se dvakrát podíval ve chvíli, kdy se Michail přiblížil na dohled. Pak vyšel Michailovi naproti a řekl mu rusky pár slov, kterým Gabriel nerozuměl. Michail se usmál, potřásl si s mužem rukou a následoval jej k neoznačeným dveřím. Gabriel pak sám prošel pasovým odbavením, kde si žena bez úsměvu znepokojivě dlouho prohlížela jeho obličej, než mu nacvičeným úderem orazítkovala pas a pokynem ruky jej poslala dál. Vítejte v Rusku, řekl si v duchu Gabriel, když vstoupil do přecpané příletové haly. Je to příjemný pocit být zase zpátky.

Když vyšel ven, vstoupil mu do nosu závan tabákového kouře a exhalátů, až se mu zatočila hlava. Večerní obloha byla těžká a jasná; vzduch byl kousavě studený. Když se podíval nalevo, zahlédl Michaila, který právě se svým doprovodem z Volgatechu nasedal do vyhřátého čekajícího mercedesu. Sám se zařadil do fronty na taxík. Chlad z namrzlého betonu se mu brzy prokousal podrážkami polobotek, a když konečně usedl na zadní sedadlo otlučené lady, čelist mu tak znecitlivěla zimou, že skoro nemohl mluvit. Na dotaz, kam chce odvézt, odpověděl, že do hotelu Metropol, a modlil se, aby mu taxikář rozuměl správně.

Když opustili letiště, zamířil řidič na Leningradský prospekt a nastoupil zdlouhavou a úmornou cestu do centra Moskvy. Bylo pár minut po sedmé, vrchol vražedné večerní dopravní horečky. I tak se proudy aut pohybovaly tempem tajícího ledovce. Řidič se pokusil zapříst s Gabrielem hovor, jeho angličtina však byla stejně neproniknutelná jako kolony aut. Gabriel tu a tam utrousil nějakou ohleduplnou poznámku, většinou však jen hleděl z okna na hroutící se budovy ze sovětských dob, které lemovaly obě strany špinavého prospektu. Nějakou dobu bývaly jen ošklivé, teď se z nich však staly ruiny. Z každého rohu ulice a z každé střechy útočily na oči křiklavé billboardy s příslibem luxusu a kopulace. Komunistická noční můra v kapitalistickém hávu, pomyslel si Gabriel. A neskonale depresivní.

Nakonec přejeli přes Sadovoje kolco a ocitli se na Tverské ulici, jakési moskevské obdobě newyorské Madison Avenue. Vedla z mírného kopce kolem nového blyštivého sídla Volgatechu až ke kremelským zdem z červených cihel a vlévala se do osmiproudé třídy Ochotnyj rjad. Na ní zabočili doleva, projeli kolem ruské Dumy, starobylého Domu svazů a minuli Velké divadlo, Gabriel však nic z toho neviděl. Celou dobu sledoval ozářenou žlutou pevnost, která se vypínala k nebi na náměstí Lubjanka.

„KGB,“ řekl řidič a ukázal prstem přes volant.

„KGB už neexistuje,“ odpověděl Gabriel z dálky. „KGB patří minulosti.“

Řidič si pro sebe zamumlal něco o naivitě cizinců a zastavil před vchodem do hotelu Metropol. Vstupní hala byla nákladně zrekonstruovaná do původní podoby, žena středního věku sedící u recepční přepážky však tolik štěstí neměla. Přivítala Gabriela se zmrzlým úsměvem, zdvořile se vyptala na účel jeho návštěvy a předala mu dlouhý registrační tiskopis, který bylo třeba po vyplnění odeslat příslušným úřadům. Gabriel jí jménem Jonathana Albrighta z Markham Capital Advisers vyhověl a za to byl odměněn klíčem od pokoje. Poslíček se mu nabídl, že mu tam odnese zavazadlo, a byl evidentně potěšen, když mu Gabriel sdělil, že se obslouží sám. I tak věnoval poslíčkovi spropitné za ochotu. Z jeho výše bylo zřejmé, že nezná současnou hodnotu ruské měny.

Pokoj se nacházel na čtvrtém poschodí a nabízel výhled na desetiproudý Těatralnyj prospekt. Gabriel předpokládal, že je prolezlý štěnicemi, a tak jej ani neprohledával. Místo toho uskutečnil dva telefonní hovory se svými klienty, kteří nebyli tak docela jeho klienty, a pak se prohrabal záplavou e-mailů, které se nahromadily v jeho schránce během cesty z Londýna. Jeden přišel od jistého právníka z New Yorku a týkal se daňových dopadů na jednu ne zrovna legální investici. Jeho pravým odesílatelem však byl Eli Lavon, který pobýval v pokoji o tři patra níž a jeho pravý obsah se vyjevil až poté, co Gabriel zadal správné heslo. Ukázalo se, že Gennadij Lazarev vzal svého budoucího zaměstnance do baru 02 v hotelu Ritz na drink a něco k zakousnutí. Doprovod jim dělali Dmitrij Beršov, Pavel Žirov a čtyři ruské společnice. Následovala fotografická příloha, pořízená Jaakovem s Dinou, kteří seděli v boxu na protější straně baru.

Gabriel znovu vyťukal heslo a text se vrátil do své původní podoby. Pak si nasadil sluchátka a napojil se na zabezpečený zvukový signál z Michailova mobilního telefonu. Slyšel cinkání skleniček, smích a švitoření jedné z ruských společnic, které znělo přihlouple i přesto, že nerozuměl jedinému slovu. Hned nato zaslechl již dobře známý hlas Gennadije Lazareva, který důvěrně šeptal Michailovi do ucha: „Na zítřek se dobře vyspěte. Máme s vámi velké plány.“







Zůstali v baru až do jedenácti. Michail se potom uchýlil do svého luxusního apartmá a společnost mu dělala jen šílená bolest hlavy. Ani přes přátelské Lazarevovo varování tu noc nedokázal usnout, neboť jeho myšlenky zběsile kroužily ve víru vzpomínek na minulé operace, které běžely jedna za druhou jako záběry v nějakém podivném filmovém týdeníku věnovaném nejděsivějším událostem století. Toužil po nějaké aktivitě, jakémkoli pohybu, jenže sledovací kamery, které byly v jeho pokoji zcela jistě tajně instalovány, mu to nedovolily. A tak ležel zabalen v provlhlé přikrývce nehybně jako mrtvola až do sedmi ráno, kdy jej vysvobodil budíček hotelové služby.



Kávu, která dorazila ani ne za minutu, si vypil u ranních ekonomických zpráv z Londýna. Potom seběhl do posilovny, kde si naložil působivou tréninkovou dávku, na niž nepozorovaně dohlížel příslušník jedné z ruských tajných služeb v civilu. Po návratu do pokoje si dal ledovou sprchu, aby do svých vyčerpaných údů vlil trochu života. Pak si vzal svůj nejlepší oblek – ten šedý s bílými proužky, který mu vybrala Dina u Anthonyho Sinclaira v Savile Row. O patnáct minut později ji zahlédl v jídelním salonku, jak hledí do očí Christophera Kellera, jako by se v nich skrývalo tajemství věčného štěstí. O pár stolů dál Jossi právě vracel míchaná vejce. „Říkal jsem vám, že je chci řídké,“ durdil se. „A měli jste mi je přinést ve skle.“ Jeho poznámka se odrazila od číšníka jako oblázek od projíždějícího nákladního vlaku. „Cože? Vy chcete vejce ve skle?“ tázal se nechápavě.

Přesně v devět hodin, kdy už stačil přečíst ranní noviny a přes e-mail vyřešit pár drobných zádrhelů v Londýně, Michail sešel do ultramoderní vstupní haly hotelu Ritz, kde už na něj čekal tentýž přisluhovač, který jej vyzvedl večer předtím u pasové přepážky na Šeremetjevu. Usmíval se stejně přívětivě jako rozbité okno.

„Doufám, že jste se dobře vyspal, pane Avedone.“

„Tak jako už dlouho ne,“ odpověděl Michail srdečně.

„Naše sídlo je jen kousek odsud. Pokud vám to nevadí, dojdeme tam pěšky.“

„Myslíte, že to přežijeme?“

„Pravděpodobnost je docela vysoká, i když v téhle části roku vám to v Moskvě nikdo nezaručí.“

Nato se přisluhovač otočil a vyvedl Michaila na Tverskou ulici. Když stoupal do mírného kopce a opíral se do bičujícího protivětru, uvědomil si, že ten anonymní chomáč vlny a kožešin táhnoucí se dva kroky za ním, je Eli Lavon. Tiše jej doprovodil až ke vstupu do sídla Volgatechu, jako by chtěl Michaila ubezpečit, že nikdy není sám. Pak vplul do ledové záře ranního moskevského slunce a zmizel.







Pokud se vyskytly nějaké nejasnosti ohledně pravého poslání Volgatechu, pak je definitivně rozehnala ohromná kovová plastika, která se tyčila ve vstupní hale jeho sídla na Tverské ulici. Zpodobovala ohromnou zeměkouli se zvýrazněnými konturami Ruské federace, odkud se vylévala životodárná energie do všech světových stran. Přímo pod ní stál jako drobný, usmívající se Atlas v ručně šitém italském obleku Gennadij Lazarev. „Vítejte v novém domově,“ zvolal a sevřel Michailovi ruku. „Nebo spíš v pravém domově?“



„Jeden krok po druhém, Gennadiji.“

Lazarev sevřel Michailovu ruku ještě o něco víc, jako by jej chtěl ujistit, že nebude odmítnut, a pak už jej zavedl k čekajícímu výtahu určenému jen vyvoleným, který je vystřelil do nejvyššího patra budovy. Foyer zdobil nápis VÍTEJ, NIKOLAJI! Lazarev se před ním na okamžik obdivně zastavil, jako by to byl on, kdo si dal velkou práci s jeho formulací, a pak doprovodil Michaila do prostorné kanceláře, která bude během jeho přítomnosti v Moskvě patřit jen jemu. Byl z ní pozoruhodný výhled na Kreml a patřila k ní i nebezpečně sympatická sekretářka Nina.

„Co na ni říkáte?“ zeptal se Lazarev dychtivě.

„Hezká,“ řekl Michail.

„Tak pojďte,“ vyzval Michaila Lazarev a uchopil ho za loket. „Všichni už na vás čekají.“

Ukázalo se, že Lazarev nepřeháněl, když řekl „všichni“. V průběhu následující dvou a půl hodiny si potřásl rukou snad s každým zaměstnancem a k tomu ještě s několika navíc. Bylo mezi nimi snad tucet viceprezidentů nejrůznějších typů, velikostí i pravomocí a mrtvolně bledá postava jakéhosi Mentova, který se zabýval problémovými aspekty analýzy rizik, jejichž znalost se Michail ani nesnažil předstírat. Poté byl představen pracovníkům vědecké sekce – geologům, kteří pátrali po nových nalezištích ropy a plynu po celém světě, a inženýrům, kteří vymýšleli nové metody, jak je vyrvat z útrob země. Pak pokračoval do nižších pater na setkání s prostým lidem – povětšinou se správci soukromých účtů bohatých klientů, kteří snili o tom, že jednou na tom budou stejně jako on, s chodícími mrtvolami, které se nehnuly od svých stolů a rudých hrnků na kafe s nepřehlédnutelným firemním logem. Jen těžko se vzpíral myšlence na další osudy zaměstnance, který ve firmě vlastněné a řízené nástupcem KGB doslouží. Možná dostane zlaté hodinky a slušnou penzi. Nejspíš to ale bude úplně jinak.

Nakonec se vrátil na horní podlaží a vstoupil do Lazarevovy rozlehlé pracovny, která připomínala spíš prosklené atrium. Zde se mu dostalo vleklého výkladu o budoucnosti Volgatechu a roli, již v něm měl podle představ jeho majitelů Michail sehrát. Výchozí pozicí bude křeslo ředitele dceřiné společnosti Volgatech UK, která brzy vznikne pro potřeby projektu těžby v Severním moři. A jakmile ropa začne téct, svěří Michailovi ještě významnější úkoly v západní Evropě a Severní Americe.

„Je to dost na to, abych udržel váš zájem?“ zeptal se Lazarev.

„Možná.“

„Co by vás tedy definitivně přesvědčilo, abyste dal Viktorovi sbohem a přešel k nám?“

„Peníze, Gennadiji. Spousty peněz.“

„Mohu vás ujistit, že peníze nejsou problém.“

„Máte mou plnou pozornost.“

Lazarev otevřel koženou složku a vytáhl z ní jediný list papíru. „Váš kompenzační balíček zahrnuje apartmány v Aberdeenu, Londýně a Moskvě,“ začal s výčtem. „Létat budete pochopitelně soukromým letadlem a budete moci využívat luxusní vilu, kterou naše společnost vlastní na jihu Francie. Vedle základního platu budete pobírat bonusy a motivační odměny, takže celková suma bude zhruba následující.“

Lazarev položil papír před Michaila na stůl a ukázal na číslo v pravém dolním rohu. Michail si jej prohlédl, poškrabal se na holé hlavě a zamračil se.

„Takže?“ otázal se Lazarev.

„Je mi líto, ale moje představy byly přece jen jinde.“

Lazarev se usmál. „Myslel jsem si to,“ přiznal a znovu zalovil ve složce. „Proto jsem si dovolil připravit ještě druhou nabídku.“ I tu položil před Michaila a zeptal se: „Je lepší?“

„Lepší,“ řekl Michail a vrátil Lazarevovi úsměv. „Mnohem lepší.“
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RUDÉ NÁMĚSTÍ, MOSKVA



Ve čtyři odpoledne dospěli k rámcové dohodě. Lazarev sepsal jednostránkový návrh smlouvy, zarezervoval privátní salonek v restauraci Café Puškin, aby bylo kde slavit, a poslal Michaila zpátky do Ritzu, aby si pár hodin odpočinul. Michail se chvíli prošel bez doprovodu, sledován jen Gabrielem, který kráčel po protějším chodníku s límcem zvednutým až k uším a placatou čepicí s kšiltem staženou hluboko do čela. Pozoroval, jak zmizel v honosném průčelí hotelu, a pak pokračoval po Tverské ulici až na Revoluční náměstí. Tam se krátce zastavil v hloučku kolem Leninova imitátora, který se snažil přesvědčit zmatené japonské turisty, aby se zmocnili výrobních prostředků svých buržoazních utiskovatelů. Pak proklouzl klenutým průchodem v Bráně vzkříšení a vstoupil na Rudé náměstí.



Setmělo se a vítr se rozhodl dopřát městu trochu oddechu, aby mohlo strávit večer v poklidné atmosféře. S hlavou svěšenou a shrbenými rameny vypadal Gabriel jako typický znavený a otupělý Moskvan, jenž zrychleným krokem procházel kolem severní kremelské zdi a prázdných upřených pohledů stráží před vchodem do Leninova mauzolea. Přímo před ním se ze záplavy bílého světla zvedaly zatočené cukrové věže chrámu Vasila Blaženého. Gabriel zkontroloval ručičky na Spasské věži a pak pokračoval k místu, kde pod kremelskou zdí pokojně odpočíval Stalin, vrah milionů nevinných.

„Co myslíš?“ zeptal se Gabriel německy.

„Měli ho vhodit do nějakého neoznačeného hrobu někde na poli,“ odpověděl Lavon. „To je ale jen můj názor.“

„Jsme čistí?“

„Tak čistí, že v Moskvě už čistější být ani nemůžeme.“

Gabriel se bez dalšího slova otočil a vedl Lavona přes celé náměstí až ke vchodu do GUMu. Před pádem Sovětského svazu to byl jediný obchodní dům v celé zemi, kde si mohli obyčejní Rusové koupit na jednom místě zimní kabát i boty. Dnes to byla nákupní galerie v západním stylu, kde byly k mání všechny třpytivé tretky kapitalismu. Od vysokého proskleného stropu se odráželo tlachání večerních zákazníků. Lavon kráčel vedle Gabriela a zíral do svého BlackBerry. Tehdy to dělal skoro každý Rus.

„Sekretářka Gennadije Lazareva právě rozeslala e-mailem členům vedení pozvánku na večeři do restaurace Café Puškin,“ řekl Lavon. „Žirov je na seznamu pozvaných také.“

„Když byl Michail dnes v sídle Volgatechu, jeho hlas jsem ani jednou nezaslechl.“

„To jsi ani nemohl, protože tam nebyl,“ odpověděl Lavon a stále zíral do svého chytrého telefonu. „Ze svého bytu na Vrabčích horách totiž odjel přímo do Jaseněva.“

„Proč zrovna dnes? Proč se ani na okamžik nezúčastnil vítání nového kolegy?“

„Možná měl na práci něco důležitějšího.“

„Třeba co?“

„Třeba bylo nutné zase někoho unést.“

„Právě to mě znepokojuje.“

Gabriel se zastavil u výlohy klenotnictví a zahleděl se na vystavené švýcarské hodinky. Hned vedle se krčila jídelna v sovětském stylu, v níž otylé ženy v bílých pláštích a s otráveným výrazem v obličeji kydaly naběračkami levné ruské jídlo na šedivé talíře z Brežněvovy éry. I po víc než dvaceti letech od pádu komunismu se stále ještě našli Rusové, kteří tíhli k nostalgii po své totalitní minulosti.

„Snad se ti netřesou kolena?“ zeptal se Lavon.

„Je prosinec a k tomu jsme v Moskvě, Eli. Tady se člověk třese celý.“

„Co s tím míníš udělat?“

„Byl bych rád, kdyby hotel Nicholasi Avedonovi předal dáreček dřív, než bylo naplánováno.“

„Tyhle dárečky u Puškina moc rádi nevidí.“

„Každý, kdo něco znamená, tam chodí se zbraní, Eli.“

„Je to riskantní.“

„Rozhodně ne tak riskantní jako ta druhá alternativa.“

„Proč nevynechat večeři a pustit se rovnou do dezertu?“

„Rád bych,“ řekl Gabriel, „ale dopravní špička nám to nedopřeje. Musíme počkat až do desíti, jinak ho nikdy nedostaneme ven z města. Uvízli bychom v té zdejší bažině.“

„A pak v něm ještě zmrzli na beton.“

„Vydej rozkaz, Eli.“

Lavon naťukal několik znaků do svého BlackBerry a vyšel za Gabrielem ven na ulici Ilinka. Vítr se opět začal zvedat a teplota prudce poklesla. Gabrielovi stékaly po tvářích slzy, když procházeli kolem mohutných carských budov zmalovaných jako velikonoční vajíčka. Ve sluchátku si právě ve sprše hotelu Ritz něco notoval Nicholas Avedon.

„Chci mít jeho plné pokrytí po celou dobu,“ řekl Gabriel. „Dovedeme jej na večeři, sedneme si s ním ke stolu a zase jej odvedeme zpátky na hotel. Teprve pak začne ta pravá legrace.“

„To ovšem pouze v případě, že se Pavel rozhodne přispěchat k Michailově záchraně.“

„Je to šéf zodpovídající za bezpečnost. Jestliže se život nejnovějšího člena vedení ocitne v ohrožení, přispěchá mu na pomoc. A pak mu dáme příležitost, aby litoval, jakou provedl hloupost.“

„Byl bych raději, kdybychom jej mohli odvézt do nějaké jiné země.“

„A kam, Eli? Na Ukrajinu? Do Běloruska? Nebo co takhle Kazachstán?“

„Já měl na mysli spíš Mongolsko.“

„Tam se mizerně vaří.“

„Přímo děsně,“ souhlasil Lavon, „ale aspoň to není Rusko.“

Na konci ulice zabočili doleva a vydali se do kopce k náměstí Lubjanka.

„Myslíš, že už to někdo předtím dokázal?“ zeptal se Lavon.

„Dokázal co?“

„Unést důstojníka KGB v srdci Ruska.“

„KGB už neexistuje, Eli. KGB patří minulosti.“

„Ale existuje, jenom si teď říká FSB. A sídlí pořád v té obrovské odporné budově přímo před námi. Určitě budou vzteky bez sebe, až zjistí, že zmizel jeden z jejich věrných soudruhů.“

„Pokud ho dostaneme čistě, nebudou mít čas zareagovat.“

„Pokud ho dostaneme čistě,“ zopakoval Lavon.

Gabriel neříkal nic.

„Udělej mi dnes jednu laskavost, Gabrieli. Jestli to nebude nezbytně nutné, tak nestřílej. Nerad bych přišel o příležitost pracovat pro nového šéfa.“

Došli až na kopec. Lavon pomalu zastavil a hleděl na ohromnou žlutou pevnost na opačné straně náměstí. „Proč myslíš, že ji tu nechali?“ zeptal se vážně. „Proč ji nestrhli a nepostavili tu místo ní památník jejím obětem?“

„Ze stejného důvodu, proč nechali Stalinovy kosti ležet u kremelské zdi,“ odpověděl Gabriel.

Lavon chvíli mlčel. „Nenávidím to tu,“ přiznal nakonec. „Ale zároveň je mi to něčím blízké. Není to šílené?“

„Je to přímo padlé na hlavu,“ řekl Gabriel. „To je ale jen můj názor.“

„Stejně bych byl raději, kdybychom jej mohli odvézt do nějaké jiné země.“

„Já taky, Eli, ale nejde to.“

„Jak daleko je to do Mongolska?“

„Pořádný kus,“ odpověděl Gabriel. „A příšerně tam vaří.“







Pět minut poté, co Gabriel vstoupil do přetopené vstupní haly hotelu Metropol, vyšel ze svého pokoje na čtvrtém poschodí hotelu Ritz-Carlton Jossi Gavish oděný v šedém obleku se stříbrnou kravatou. V levé ruce držel zlatou jmenovku s nápisem ALEXANDER – jako velký nadšenec do historie si Jossi to jméno sám vybral – a v pravé ruce nesl lesklou modrou tašku s logem hotelu. Taška byla mnohem těžší, než dával Jossi najevo, neboť obsahovala pistoli Makarov ráže devět milimetrů, jednu z několika zbraní, které musel šéf moskevské základny krátce před příjezdem týmu obstarat na místním černém trhu. Tři dny ležela zbraň ukrytá v pružinové matraci v Jossiho pokoji. Ten pochopitelně zažíval velkou úlevu, že se jí konečně zbaví.



Jossi chvíli vyčkával, dokud si nebyl jistý, že je chodba prázdná, rychle si přilepil jmenovku na klopu a vydal se ke dveřím číslo 421. Uvnitř si nějaký muž docela slušně prozpěvoval Penny Lane. Dvakrát zaklepal, nahlas, ale zdvořile, jak má klepat domovník. Když nikdo neodpovídal, zaklepal znovu a hlasitěji. Tentokrát mu otevřel muž v bílém froté županu. Byl vysoký, měl neskutečně vypracovanou postavu a kůži zrůžovělou od horké lázně.

„Nemám čas,“ odsekl.

„Nerad vás obtěžuji, pane Avedone,“ odpověděl Jossi neutrálním kosmopolitním přízvukem, „ale vedení by bylo potěšeno, kdybyste přijal od našeho podniku malou pozornost.“

„Vyřiďte vašemu vedení, že to musí být nějaký omyl.“

„Vedení by bylo velmi zklamáno, kdybyste odmítl.“

„Doufám, že to není další zatracený kaviár.“

„Lituji, ale o obsahu mi není nic známo.“

Růžový muž v bílém županu popadl dárkovou tašku a před Jossiho falešným hoteliérským úsměvem zabouchl dveře. Jossi se nato otočil na podpatku, strhl si z klopy jmenovku a vrátil se do svého pokoje. Tam se rychle vysvlékl z obleku, natáhl si džíny a tlustý vlněný svetr. Jeho kufřík stál u postele; pokud vše půjde podle plánu, kurýr z moskevské základny jej za pár hodin vyzvedne a obsah zničí. Jossi nacpal oblek do boční přihrádky a zatáhl zip. Pak pečlivě setřel kapesníkem povrch každého předmětu v pokoji, s nímž přišel do styku, a navždy, jak pevně doufal, jej opustil.

Dole ve vstupní hale zahlédl Dinu, jak skepticky listuje v anglicky psaném moskevském deníku. Prošel kolem ní, jako by se nikdy neviděli, a vyšel ven. U chodníku čekal range rover, z jehož výfuku stoupala do štiplavě mrazivého večera oblaka horkých exhalátů. Za volantem seděl Christopher Keller. Vyrazil do divokého proudu aut na Tverské ulici dřív, než Jossi stačil za sebou zavřít dveře. Přímo před nimi se tyčila nárožní Arzenální věž a její rudá hvězda zářila do tmy jako varovné světlo. Keller si něco do jízdy nelibozvučně pískal.

„Víte, kudy máte jet?“ zeptal se Jossi.

„Jistě. Vlevo na Ochotnyj rjad, pak vlevo na ulici Bolšaja Dimitrovka a pak znovu doleva na Bulvarnoje kolco.“

„Vy se asi v Moskvě dobře vyznáte, že?“

„V životě jsem tu nebyl.“

„Můžete aspoň předstírat, že jste nervózní?“

„A proč bych měl být nervózní?“

„Protože se právě chystáme unést důstojníka KGB v samém centru Moskvy.“

Keller se usmál, udělal první odbočku doleva a spatra zarecitoval: „Tohle bude hračka, jen nesmíš být sračka.“







Větší část následujících dvaceti minut strávili Keller s Jossim popojížděním ke svému stanovišti na druhém moskevském silničním okruhu Bulvarnoje kolco. Hned po dojezdu vyslal Jossi zabezpečenou zprávu Gabrielovi do Metropolu, který ji neprodleně přeposlal ke Králi Saulovi, kde hned vyskočila na velkoplošné obrazovce operačního centra. Uzi Navot seděl na své obvyklé židli. Upínal oči na přímý přenos ze vstupní haly hotelu Ritz-Carlton, který zprostředkovával miniaturní přenašeč signálu ukrytý v Dinině kabelce. Moskevský čas ukazoval 07:36, telavivský 06:36. V 06:38 zazvonil Navotovi u lokte telefon. Bleskově zvedl sluchátko, zamumlal do něj něco, co znělo jako jeho jméno, a uslyšel v něm hlas své sekretářky Orit. U Krále Saula jí neřekli jinak než „Železná palice“, protože dokázala nemilosrdně srazit každého, kdo se odvážil přihlásit o pár minut audience u jejího šéfa.



„V žádném případě,“ odpověděl Navot. „Vyloučeno.“

„Tvrdí, že odsud neodejde.“

Navot ztěžka vydechl. „Tak dobře, pošli jej dolů, když to jinak nejde.“

Navot zavěsil a zíral dál na obraz z hotelové haly. Za dvě minuty zaslechl, jak se za ním dveře operačního centra otevřely a zase zavřely. Periferním zrakem pak zachytil, jak ruka posetá stařeckými skvrnami položila na stůl dva balíčky tureckých cigaret a otlučený zapalovač Zippo. Z něj zakrátko vyšlehl plamínek a obrazovka se zahalila do mračna kouře.

„Myslel jsem, že jsem vám odebral všechny propustky,“ pronesl Navot tiše a stále zíral přímo před sebe.

„To je pravda,“ odpověděl Shamron.

„Jak jste se dostal dovnitř?“

„Prokopal jsem si tunel.“

Shamron si začal stařičký zapalovač přehazovat mezi prsty. Dvě otočky doprava, dvě otočky doleva.

„Máte vážně kuráž se tu ještě ukazovat,“ řekl Navot.

„Na to teď není ani čas, ani prostor, Uzi.“

„Já vím,“ kontroval Navot. „Ale stejně.“

Dvě otočky doprava, dvě otočky doleva.

„Mohl by někdo zesílit zvuk z toho Michailova telefonu?“ zeptal se Shamron. „Můj sluch už není, co býval.“

„To se bohužel týká i dalších věcí.“

Navot zachytil pohled jednoho z techniků a posunkem jej požádal, ať zvýší hlasitost.

„Co si to tam prozpěvuje?“ otázal se Shamron.

„To je přece úplně jedno.“

„Odpověz na otázku, Uzi.“

„Penny Lane.“

„Tu písničku od Beatles?“

„Přesně tu.“

„Proč myslíš, že si vybral zrovna tuhle?“

„Asi se mu líbí.“

„Asi,“ přitakal Shamron.

Navot se podíval na hodiny. Moskevský čas ukazoval 07:42, telavivský 06:42. Shamron rozmačkal svou cigaretu a ihned si zapálil další.

Dvě otočky doprava, dvě otočky doleva.







Michail si stále prozpěvoval, když ve večerním obleku vycházel ze svého hotelového pokoje. V okamžiku, kdy vstupoval do výtahu, měl v pravé ruce dárkovou tašku, která mu však chyběla, když o tři minuty později vycházel z pánské toalety dole ve vstupní hale. Tým z operačního centra jej poprvé zahlédl v 07:51, když se objevil v perimetru Dininy kamery a kráčel k východu. Tam už na něj čekal Gennadij Lazarev a mával rukou, jako by přivolával záchranný vrtulník. Stejnou rukou pak uchopil Michaila za rameno a natlačil jej na zadní sedadlo přistaveného maybachu. „Doufám, že jste si aspoň trochu odpočinul,“ řekl Lazarev, jakmile se auto ladně odlepilo od okraje chodníku, „protože dnes okusíte to pravé Rusko.“
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CAFÉ PUŠKIN, MOSKVA



Když už bylo po všem, složky skončily v šanonech a na stolech ležely hodnotící zprávy, rozhořela se vášnivá debata nad tím, jaký byl skutečný význam těch Lazarevových slov. Jeden tábor je považoval za neškodný projev dobré vůle; ten druhý v nich spatřoval jasné varování Gabrielovi, aby se měl na pozoru. Rozepři jako vždy urovnal Shamron. Prohlásil, že Lazarevova slova byla nepodstatná, protože Michailův osud byl zpečetěn okamžikem, kdy nastoupil do auta.



Dějiště pro několik příštích hodin, proslulá moskevská restaurace Café Puškin, nemohlo být příhodnější, zvlášť v onen mrazivý prosincový večer, kdy v ostrém sibiřském větru poletovaly sněhové vločky. Podnik se nacházel na rohu Tverské ulice a třídy Bulvarnoje kolco ve staré majestátní budově z osmnáctého století, která působila dojmem, jako by sem byla importována z renesanční Itálie. Za jejími velkolepými francouzskými okny hučela tříproudá silnice, na jejíž druhé straně se rozkládalo nenápadné náměstíčko, kde kdysi vztyčili svůj tábor Napoleonovi vojáci a pálili lipové dřevo, aby se ohřáli. Zástupy Moskvanů mezitím spěchaly domů po chodnících posypaných štěrkem a pár odvážných matek sedělo pod lampami na lavičkách, odkud sledovaly, jak si jejich zakuklené ratolesti hrají na zasněženém trávníku. Mordechaj a Rimona seděli tiše mezi nimi; Mordechaj nespouštěl oči ze vchodu do restaurace, Rimona z kolem pobíhajících dětí. Keller s Jossim si našli parkovací místo asi padesát metrů od restaurace. Jaakov s Odedem seděli také v land roveru, jen padesát metrů za ní.

Večeře byla svolána na osmou, kvůli nezvykle husté dopravě, která v ten večer ucpala ulice města, však Lazarev s Michailem dorazili až o dvanáct minut později. Mordechaj si ten čas nezapomněl zaznamenat, stejně jako týmy v obou land roverech. A taktéž i Gabriel, který okamžitě poslal zprávu do operačního centra ke Králi Saulovi. Ta zpráva byla pochopitelně zbytečná, protože Navot se Shamronem pozorně sledovali živý přenos z Michailova telefonu. Proto také byli tichými svědky jeho hlučných kroků po hrubé prkenné podlaze, když konečně vešel dovnitř. I rachotu starého výtahu, který jej vyvezl do prvního patra, i hřmotného ruského přivítání, jehož se mu dostalo poté, co vstoupil do soukromého salónku vyhrazeného pro jeho korunovaci.

Michail měl rezervováno místo v čele stolu s Lazarevem po pravici a Žirovem, strážcem korporátní bezpečnosti, po levici. Jediný Žirov působil dojmem, že mu zisk pravé ruky Viktora Orlova nepůsobí žádnou radost. Po celý večer se držel výrazu ostříleného hazardního hráče, jemuž vůbec nevychází ruleta. Jeho zúžený a temný pohled se nikdy na delší dobu neodchýlil od Michailovy tváře. Jako by sčítal své ztráty a rozhodoval se, zda ještě vydrží jedno roztočení kola.

Jestli Žirovova tísnivá přítomnost vyvolávala v Michailovi nějaké rozpaky, pak to na sobě nedal ani v nejmenším znát. Všichni, kdo ten večer pozorně sledovali Michailův výkon, museli uznat, že patřil mezi ty nejpřesvědčivější, s jakými se kdy setkali. Byl to přesně ten Nicholas Avedon, do něhož se každý hned zamiloval. Vtipný Nicholas. Kousavý Nicholas. Bystřejší než kdokoli v místnosti – snad jen s výjimkou Gennadije Lazareva, který byl zřejmě nejbystřejší na světě. Jak se večer pomalu vlekl kupředu, mluvil stále méně anglicky a stále více rusky, až přestal používat angličtinu úplně. Teď už byl jedním z nich. Nikolaj Avdonin. Muž z Volgatechu. Muž ruské budoucnosti. A muž ruské minulosti.

Proměna byla dokonána krátce po desáté hodině, kdy Michail trefně zparodoval Viktora Orlova i s jeho tikajícím levým okem a dům se málem zboural smíchem. Pouze Pavel Žirov na tom vystoupení neshledal nic zábavného. Ani se nepřidal k ovacím, které se strhly po závěrečném žehnajícím proslovu Gennadije Lazareva. Pak se všichni účastníci večírku vyhrnuli na chodník, u něhož už stála kolona limuzín. Lazarev mezi řečí Michaila vyzval, aby se ráno, než se vypraví na letiště, ještě zastavil u něj v kanceláři, neboť zbývalo doladit poslední body smlouvy. Potom jej doprovodil k otevřeným zadním dveřím mercedesu. „Kdyby vám to nevadilo,“ řekl za podpory svého matematického úsměvu, „Pavel vás doprovodí zpátky do hotelu. Cestou vám položí pár otázek.“

Michail slyšel sám sebe, jak odpovídá: „Jistě, Gennadiji.“ A pak bez nejmenšího zaváhání vklouzl do čekajícího auta. Pavel Žirov, jediný poražený toho večera, už seděl uvnitř a bezútěšně hleděl ze svého okna. Když auto vplulo na silnici, stále mlčel. Michail začal bušit prstem do opěrky, hned toho však nechal.

„Gennadij říkal, že na mě máte pár otázek.“

„Ve skutečnosti,“ odpověděl Žirov tlumeným hlasem, „mám jenom jednu.“

„Jakou?“

Žirov se otočil směrem k Michailovi a poprvé na něj pohlédl. „Co jste sakra zač?“







„Tak se zdá, že nám Pavel právě přestavěl branky,“ konstatoval Navot.



Shamron se zamračil; metafory ze sportovního prostředí považoval v tak nebezpečné profesi za nepatřičné. Vzhlédl k jednomu z instalovaných videopanelů a sledoval, jak se světla na mapě středu Moskvy rychle přesouvají. Světlo označující Michailovu pozici blikalo červeně. Spolu s ním se pohybovala i čtyři modrá světla, dvě vepředu a dvě vzadu.

„To vypadá, že jsme ho konečně sevřeli,“ řekl Shamron.

„Dost elegantně. Je jen otázkou, jestli má Pavel někoho v záloze, nebo jede sólo.“

„Myslím, že v tomhle okamžiku je to úplně jedno.“

„Co navrhujete?“

„Kopněte do míče,“ prohlásil Shamron a zapálil si další cigaretu. „Hned.“







Prosvištěli Tverskou ulicí a pokračovali po vnitřním okruhu.



„Můj hotel je tímhle směrem,“ upozornil Michail a ukázal palcem za rameno.

„V Moskvě se zřejmě dobře vyznáte,“ odpověděl Žirov. Zjevně to nemyslel jako kompliment.

„To je zvyk,“ řekl Michail.

„Zvyk?“

„Vědět kudy kam v cizím městě. Nerad se někoho ptám na cestu. Nesnáším, když vypadám jako zmatený turista.“

„Rád splýváte s davem?“

„Poslyšte, Pavle, nelíbí se mi tón, s jakým…“

„Možná jste už někdy v Moskvě byl,“ přemítal Žirov.

„Nikdy.“

„Ani docela nedávno?“

„Ne.“

„Ani jako kluk?“

„Nikdy znamená nikdy. Kdyby vám to nevadilo, rád bych se vrátil do hotelu.“

Žirov opět odvrátil pohled k oknu. Možná se ale díval do zpětného zrcátka řidiče. Michail to nebyl schopen rozpoznat.

„Co jste zač?“

„Jsem Nicholas Avedon,“ řekl Michail klidně. „Zaměstnanec londýnské společnosti Viktor Orlov Investments. A díky tomuhle vašemu jednání jím už zůstanu.“

Žirova to evidentně nepřesvědčilo. „Co jste zač?“ zeptal se znovu.

„Dobře, doplním. Vyrostl jsem v Anglii, vystudoval Cambridge a Harvard. Pak jsem nějaký čas pracoval v petrolejářském byznysu v Aberdeenu a nedávno přešel k Viktorovi.“

„Proč?“

„Proč jsem vyrůstal v Anglii? Nebo proč jsem studoval na Harvardu?“

„Proč jste přijal práci u všude známého nepřítele Kremlu?“

„Protože hledal někoho, kdo by se ujal jeho ropného portfolia. A v tuto chvíli lituji, že jsem jej zradil.“

„Věděl jste o jeho politických názorech, když jste šel k němu pracovat?“

„Jeho politika je mi ukradená. Nezajímá mě ničí politika.“

„Jste svobodomyslný člověk?“

„Ne, Pavle, jsem byznysmen.“

„Jste špion.“

„Špion? Já? Vy jste se snad musel zbláznit.“

„Pro koho pracujete?“

„Odvezte mě zpátky do hotelu.“

„Pro Brity?“

„Do hotelu, Pavle.“

„Nebo Američany?“

„Byli jste to vy, kdo mě oslovil, vzpomínáte, Pavle? V Kodani, na tom ropném fóru. Potom jste si mě pozvali do nějakého zapadákova. Myslím, že jste byl u toho.“

„Pro koho pracujete?“ zeptal se Žirov znovu jako učitel natvrdlého žáka.

„Zastavte. Chci ven.“

„Pro koho?“

„Zastavte to zatracené auto!“

Auto zastavilo, ovšem nikoli kvůli Michailovi; právě dojeli na Petrovku. Byla to velká křižovatka s ulicemi, které se rozbíhaly několika různými směry. Na semaforu se právě objevila červená. Přímo před nimi zastavil land rover se dvěma muži na předních sedadlech. Michail se podíval přes rameno a druhý land rover spatřil přímo za sebou. Potom ucítil, jak jeho mobil třikrát krátce zavibroval.

„Co to je?“ vyptával se Žirov.

„Jenom můj mobil.“

„Vypněte ho a vyjměte baterii.“

„Člověk se dnes musí mít neustále na pozoru, že, Pavle?“

„Vypněte ho!“ okřikl jej Žirov.

Michail sáhl pod kabát, vytáhl makarova a zabořil jej Žirovovi hluboko do žeber. Rusovi se rozšířily oči, ale neřekl nic. Pár vteřin zíral na Michaila a pak svůj pohled obrátil k Jaakovovi, který vystoupil z land roveru před nimi. Keller už vylezl z druhého a blížil se k mercedesu zezadu.

„Nařiďte řidiči, aby odstavil auto u krajnice,“ přikázal Michail tiše. „Jinak vám pošlu kulku přímo do srdce. Řekněte mu to, Pavle, nebo zemřete.“

Když Žirov nereagoval, Michail natáhl palcem závěr. Keller už stál vedle u okna.

„Řekněte mu to, Pavle.“

Na semaforu se rozsvítila zelená. Někdo dvakrát zatroubil. Pak znovu.

„Řekněte mu to!“ zařval na něj Michail rusky.

Žirov se podíval do zpětného zrcátka, a když se jeho oči setkaly s pohledem řidiče, jednou pokynul. Řidič najel k chodníku a položil ruce na volant.

„Řekněte mu, ať vystoupí a dělá, co po něm chtějí.“

Další pohled do zrcátka, další pokynutí hlavy. Řidič otevřel dveře a pomalu vystoupil ven. Jaakov už na něj čekal a chopil se ho. Zamumlal mu několik slov do ucha, odvedl jej k land roveru, strčil na zadní sedadlo a přisedl si hned vedle. V té chvíli už Keller zaujal za volantem mercedesu řidičovo místo. Jakmile se land rover pohnul vpřed, zařadil rychlost a vyrazil za ním. Michail stále tlačil hlaveň Žirovovi do žeber.

„Co jste sakra zač?“ zasyčel Žirov.

„Nicholas Avedon,“ odpověděl Michail.

„Tak kdo jste?“ opakoval Žirov.

„Jsem tvá nejhorší noční můra,“ řekl Michail. „A jestli nezavřeš hubu, tak tě oddělám.“







V operačním středisku u Krále Saula se světelné body týmu pohybovaly kolmo vzhůru po mapě Moskvy až na jeden, který zůstával bez hnutí na ulici Těatralnyj prospekt, jen kousek pod náměstím Lubjanka. Žádné oslavy, žádné gratulace za dobře odvedenou práci. Scéna tomu nenahrávala. Moskva totiž uměla vyrukovat s tvrdým odvetným úderem.



„Třicet sekund od začátku do konce,“ řekl Navot s očima upnutýma k obrazovce. „To je slušné.“

„Třicet tři,“ opravil ho Shamron. „Kdo počítal správně?“

„Vy.“

Shamron se mdle usmál; jistěže počítal správně. Vždyť počítal celý svůj život. Počítal rodinné příslušníky, které pohltily plameny holocaustu. Své krajany, kteří podlehli kulkám a bombám. Okamžiky, kdy přelstil smrt.

„Jak daleko to mají na základnu?“

„Dvě stě třicet pět kilometrů od vnějšího okruhu.“

„Jaká je předpověď počasí?“

„Děsná,“ odpověděl Navot. „Tohle ale zvládnou.“

Shamron už nic dalšího neřekl. Navot dál zíral na světla putující Moskvou.

„Třicet sekund,“ opakoval, „to je slušné.“

„Třicet tři,“ opravil jej Shamron. „A doufejme, že s námi nepočítal nikdo jiný.“







I když to Shamron nevěděl, tatáž myšlenka proběhla hlavou i muži, který stál u okna svého pokoje ve čtvrtém poschodí hotelu Metropol. Shlížel na asfaltový záhyb ulice Těatralnyj prospekt, za nímž se nad náměstí Lubjanka vypínala žlutá pevnost. Přemítal, jestli by dokázal rozpoznat nějakou reakci – rozsvícení světel v horním podlaží, auta vyrážející z garáže –, nakonec ale usoudil, že by to bylo zbytečné. Lubjanka vždycky uměla ukrývat své emoce, stejně jako Rusko vždycky umělo ukrývat své mrtvé.



Odstoupil od okna, vypnul počítač a nacpal jej do cestovní tašky. Pak sjel výtahem do haly v doprovodu dvou sedmnáctiletých prostitutek, které se tvářily na pětačtyřicet. Venku už čekalo nastartované SUV volvo, u něhož postával nešťastně vyhlížející hotelový sluha. Gabriel mu věnoval štědré spropitné, usedl za volant a rozjel se. Když o dvacet minut později minul kremelské zdi, připojil se k řece oceli a světel líně tekoucí na sever od Moskvy. V operačním centru u Krále Saula však byl jen malou červenou tečkou, andělem pomsty ve městě neznabohů.
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TVERSKÁ OBLAST, RUSKO



Kdysi to bývala dača mocného muže – člena ústředního výboru, možná i politbyra. To už nikdo nedokázal s jistotou říct, protože v chaotických dnech po pádu sovětské říše téměř všechno zmizelo. Státní podniky zůstaly zavřené, protože nikdo od nich nemohl najít klíče; vládní počítače se pohroužily do temného spánku, protože si nikdo nepamatoval přístupová hesla. Rusko vkročilo do nového milénia bez mapy a bez vzpomínek. Našli se jedinci, kteří tvrdili, že se mu dodnes nevrátila paměť, i když teď to byla amnézie zcela záměrná.



Několik let ta zapomenutá dača zůstala prázdná a chátrala, dokud ji za hubičku nekoupil čerstvě zbohatlý moskevský developer jménem Bloch a od základů ji nepřestavěl. Tak jako mnoho jiných brzkých ruských zbohatlíků se i on nakonec dostal do konfliktu s novými správci Kremlu a rozhodl se zmizet ze země, dokud to ještě šlo. Usadil se v Izraeli; jednak proto, že se tak trochu cítil být Židem, především však proto, že žádná jiná země jej nechtěla přijmout. Časem rozprodal svůj ruský majetek, daču v Tverské oblasti si ale ponechal. Nakonec ji věnoval Arimu Shamronovi a popřál mu, ať ji užije ve zdraví.

Stála u bezejmenného jezera a dostat se k ní dalo jen po cestě, která nebyla zakreslena na žádné mapě. Popravdě to ani nebyla cesta, jen jakási brázda vinoucí se březovým lesem od dob, kdy o Rusku věděl jen málokdo. Vjezd do dači zůstal původní včetně cedule s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN ze sovětských časů, již se Bloch, dítě stalinské éry, nikdy neodvážil sundat. Ten nápis se krátce mihl v záři předních reflektorů, když se Gabrielovo auto drkotavě blížilo zasněženým hrbolatým úvozem k bráně. Hned nato se objevila podsaditá roubená dača se špičatou střechou a verandami na všech stranách. Před vchodem parkovalo několik aut včetně mercedesu S-Class, který patřil ropné a plynárenské společnosti Volgatech. Když se Gabriel vysoukal ze svého SUV, zaplápolala ve tmě cigareta.

„Vítejte v Šangri-la,“ ozval se Christopher Keller. Na sobě měl těžkou péřovou bundu s kapucí a v ruce makarov.

„Jak vypadá okolí?“ zeptal se Gabriel.

„Jako na severním pólu, ale jinak čisté.“

„Jak dlouho dokážete zůstat venku?“

Keller se usmál. „Už zase zapomínáte, že jsem z SAS.“

Gabriel se protáhl kolem Kellera a vešel dovnitř. Ve venkovsky zařízené obývací místnosti se nacházel zbytek týmu v různých fázích odpočinku. Michail byl stále ještě ve večerním obleku a pravou ruku si máčel v kbelíku s ledem.

„Co se stalo?“ zeptal se Gabriel.

„Praštil jsem se.“

„Do čeho?“

„Do jednoho odpornýho ksichtu.“

Gabriel si zraněnou ruku prohlédl. Byla šeredně nateklá a tři pěstní klouby byly do masa sedřené.

„Kolikrát jsi se praštil?“ zeptal se Gabriel.

„Jednou, dvakrát. Nebo spíš jedenáctkrát, dvanáctkrát.“

„Co ten ksicht?“

„Podívej se sám.“

„Kde ho máš?“

Michail ukázal k podlaze.







K jedné z mnoha luxusních vymožeností dači patřil i protiatomový kryt. Kdysi v něm bývaly potraviny, voda a zásoby na jeden rok, teď v něm leželi jen dva muži. Oba byli důkladně spoutáni lepicí páskou. Měli ji ovinutou kolem zápěstí, kotníků, kolen, úst i očí. I tak ale bylo zřejmé, že ten starší z nich utrpěl značnou újmu v obličeji v důsledku opakované srážky s Michailovou nebezpečnou pravačkou. Seděl opřený o zeď a nohy měl bezvládně natažené na zemi před sebou. Když zaslechl, jak se otevřely dveře, jeho hlava se začala pomalu natáčet ze strany na stranu jako radar, který se snaží zachytit nepřátelské letadlo. Gabriel si k němu přidřepl a strhl mu pásku z obličeje i s kusem obočí, po čemž mu zbyl výraz permanentního překvapení. Na jedné tváři měl hlubokou ránu a kolem nosních otvorů zle pokřiveného nosu zaschlou krev. Gabriel se usmál a sejmul mu pásku z úst.



„Buď zdráv, Pavle,“ řekl. „Nebo ti mám raději říkat Paul?“

Žirov neodpověděl. Gabriel si prohlédl jeho přeražený nos.

„To musí bolet,“ poznamenal. „Ale tyhle věci se v Rusku stávají.“

„Už se nemůžu dočkat, až ti tuhle laskavost oplatím, Allone.“

„Tak jsi mě přece jen poznal?“

„Jistě,“ prohlásil Žirov s přílišným sebevědomím. „Sledujeme tě od okamžiku, kdy jsi vkročil na ruskou půdu.“

„Kdo je to my?“ zeptal se Gabriel. „Volgatech? SVR? FSB? Nebo raději necháme stranou zdvořilosti a řekneme rovnou, že KGB?“

„Jsi mrtvý, Allone – ty i všichni tví kolegové. Z Ruska se nikdy nedostaneš živý.“

S Gabrielovým úsměvem zatím nic nepohnulo. „Vždycky tvrdím, že je lepší zdržet se planých hrozeb, Pavle.“

„To můžu jenom podepsat.“

„Pak bys tedy mohl přestat předstírat, že jsi věděl o mé přítomnosti v Moskvě nebo o tom, že Nicholas Avedon je můj vlastní výtvor. Kdybys věděl, že je to můj agent, nikdy bys proti němu nepodnikl žádný krok, aniž by ti FSB jistila záda.“

„A kdo tvrdí, že jsem to neudělal?“

„Já.“

„Jsi vedle, Allone. A sám víš, že to není poprvé. FSB jen vyčkává, dokud nebude mít identifikovány všechny příslušníky tvého týmu. Máš nanejvýš pár hodin. Ty sám pak budeš trčet v cele s rozmašírovaným ksichtem.“

„Proto by asi bylo nejlepší začít.“

„S čím začít?“

„S tvou zpovědí,“ řekl Gabriel. „Hezky teď světu vypovíš, jak jsi unesl Angličanku Madeline Hartovou, aby mohl Volgatech těžit v Severním moři.“

Žirov předstíral překvapení. „Jaká Angličanka? O co tu jde?“

Gabriel pomalu zakroutil hlavou, jako by jej Žirovova odpověď zklamala. „No tak, Pavle,“ řekl. „Přece nejsi tak natvrdlý. Mluvím o té dívce, kterou jsi unesl na silnici do Calvi pár hodin potom, co jste spolu poobědvali v Les Palmiers. Jistý marseilleský gauner jménem Lacroix tě odvezl na pevninu, kde jsi ji předal dalšímu gaunerovi Brossardovi, aby ji hlídal. Pak sis vyzvedl výkupné od britského premiéra, nechal jsi ji ležet v kufru na pláži u Audresselles a škrtl sirkou.“

„Slušné, Allone.“

„Ve skutečnosti to nebylo až tak složité. Zanechal jsi nám spoustu stop. O to ti ostatně šlo, nemám pravdu? Chtěl jsi, aby Madelinin únos a vražda vypadaly jako dílo lumpů z francouzského podsvětí. Jenže jsi udělal jednu zásadní chybu, Pavle. Měl jsi dobře poslouchat, když jsem tě varoval, abys jí neubližoval. Vysvětlil jsem ti důrazně, co bude následovat, když to neuděláš. Řekl jsem ti, že si tě najdu. A pak tě zabiju.“

„Tak proč jsi to neudělal? Proč jsi mě radši unesl, odvlekl až sem a riskoval život svých lidí?“

„Nikdo tě neunesl, Pavle. Byl jsi zajat. A sem jsme tě přivedli proto, že i přes nepříznivé okolnosti je dnes tvůj šťastný den. Chystám se ti nabídnout něco, co se v naší branži jen tak nenabízí. Druhou šanci.“

„A co mě ta druhá šance bude stát?“

„Odpovíš mi jen na pár otázek, osvětlíš pár nejasností.“

„A to je vše?“

Gabriel přikývl.

„A co bude pak?“

„Budeš volný a můžeš jít.“

„Jít? A kam?“ zeptal se Žirov vážně.

„Zpátky do Volgatechu. Zpátky do SVR. Nebo pod balvan, zpod kterého jsi vylezl.“

Žirovovi se podařilo vyloudit přezíravý úsměv. „A co myslíš, že se mi stane, až se po zodpovězení tvých pár otázek a nejasností objevím v Jaseněvu?“

„Pak tě nejspíš čeká vysšaja měra,“ odpověděl Gabriel. „Trest, a hned ten nejvyšší.“

Žirov obdivně pokynul hlavou. „Vidím, že o nás víš docela dost.“

„Neměl jsem na vybranou,“ poznamenal Gabriel. „Ale abych byl upřímný, Pavle, co s tebou tvoji nadřízení udělají, je mi úplně jedno.“

„To by nemělo,“ řekl Žirov se stejně přezíravým úšklebkem. „Protože to, co mi nabízíš, Allone, je jenom volba mezi smrtí a smrtí.“

„Nabízím ti šanci spatřit ještě alespoň jedno svítání nad tvou rodnou zemí. A nemusíš se obávat,“ dodal Gabriel, „budeš mít dost času na slušném klidném místě, aby sis pro své chlebodárce z SVR vymyslel nějakou důvěryhodnou báchorku. Něco mi říká, že nakonec budeš docela v pořádku.“

„A když odmítnu?“

„Pak ti osobně vystřelím mozek za smrt Madeline Hartové.“

„Potřebuju nějaký čas na rozmyšlenou.“

Gabriel znovu zalepil Žirovovi oči a ústa páskou.

„Máš pět minut.“







Nakonec uběhlo celkem deset minut, než Michail, Jaakov a Oded vynesli Žirova z podzemního krytu do jídelny, kde jej pevně připoutali k bytelné židli. Gabriel se usadil naproti, za ním stál Jossi a upínal zrak k displeji digitální kamery upevněné na stativu. Když provedl drobnou úpravu úhlu snímání, pokynul Jossi Michailovi, který strhl Žirovovi pásku z očí a úst. Rus několikrát rychle zamrkal. Pak očima pomalu přecházel po místnosti a zaznamenával každý obličej, každý detail, než nakonec zakotvil na fotografii, kterou před ním Gabriel držel v ruce. Byl na ní zachycen, jak sedí s Madeline Hartovou v restauraci Les Palmiers v Calvi; tomu nynějšímu Žirovovi se podobal jen vzdáleně.



„Jak ses s ní seznámil?“ zeptal se Gabriel.

„S kým?“ odpověděl Žirov.

Gabriel položil fotografii na stůl a nařídil Jossimu, ať vypne kameru.







Odvázali jej od židle, zápěstí mu spoutali dlouhým provazem a vyvlekli jej ven až na břeh jezera. Molo se táhlo dobrých dvacet metrů do noční tmy a na jeho konci byla část, která ještě nezamrzla. Žirov se do ní dost nemotorně ponořil, přesně jak by se dalo očekávat od spoutaného člověka, s nímž nakládají tři nazlobení muži.



„Jak dlouho se dá přežít v takové vodě?“ vyptával se Keller.

„Do dvou minut začne ztrácet cit a existuje velká pravděpodobnost, že po patnácti minutách bude v bezvědomí.“

„Pokud se předtím neutopí.“

„I to se stává,“ konstatoval Gabriel.

Keller chvíli mlčky pozoroval svíjející se postavu. „Jak poznáte, že už má dost?“ zeptal se nakonec.

„Až se začne potápět.“

„Tak to bych si měl dávat pozor, abych se nepřiklonil na špatnou stranu.“

„Tyhle věci se v Rusku občas stávají.“
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Nakonec stačily jen dvě minuty v jezeře. Pak už se neobjevil jediný náznak předstírané nevinnosti, žádná další výhružka, že se brzy objeví zachránci z FSB. Subjekt rezignoval na svůj osud a stal se z něj vzorný zajatec. Měl jen jeden požadavek: aby něco udělali s jeho zevnějškem. Jako většina špionů se celý život vyhýbal světlu ramp, a tak nechtěl ve svém hvězdném okamžiku vypadat jako poražený z boxerského zápasu.



Ve světě zpravodajských služeb platí jedna zvláštní pravda: navzdory všeobecnému přesvědčení většina špionů ráda mluví, zvláště v situaci, kdy je jejich kariéra nenávratně ztracena. V té chvíli začnou doslova chrlit svá tajemství už jen proto, aby sami sobě dokázali, že nebyli jen kolečkem v skryté mašinérii.

Proto Gabriela nijak nepřekvapilo, když se Pavel Žirov poté, co se probral z ledové koupele, dostal do hovorné nálady. V suchém oblečení a zahřátý slazeným čajem s trochou brandy začal své vyprávění nikoli u Madeline Hartové, nýbrž u sebe. Byl dítětem „nomenklatury“, jak se v Sovětském svazu říkávalo komunistické elitě. Jeho otec byl vysokým úředníkem na ministerstvu zahraničních věcí za Andreje Gromyka, z čehož plynulo, že Žirov navštěvoval jen vybrané školy vyhrazené potomkům elity a mohl nakupovat ve speciálních stranických obchodech s luxusním zbožím, o němž si většina sovětských občanů mohla jen nechat zdát. A pak tu byl ten opravdový luxus – možnost vycestovat za hranice. Žirov strávil větší část dětství mimo Sovětský svaz, především v podrobených státech východní Evropy, což byla doména jeho otce, i když šest měsíců pobýval i v New Yorku, kde jeho otec krátce pracoval v Organizaci spojených národů. New York ale nenáviděl, protože k tomu byl jako oddané dítko strany vychován. „V bohatství a nenasytnosti Spojených států jsme neviděli nic, čemu bychom se měli snažit vyrovnat,“ vysvětloval. „Vnímali jsme to jako nástroj, který se dá využít k tomu, jak Američany zničit.“

I přesto, že byl průměrným a často i nedisciplinovaným žákem, přijali Žirova na prestižní moskevský Institut cizích jazyků. Po absolutoriu měl začít pracovat na ministerstvu zahraničí, jeho osud ale změnil verbíř z Výboru státní bezpečnosti, známějšího jako KGB, který jednou zazvonil u dveří jeho moskevského bytu. Od něj se Žirov dozvěděl, že jej KGB sleduje už od dětství a je přesvědčena, že má všechny předpoklady stát se dokonalým agentem.

„Byl jsem tím nesmírně poctěn,“ svěřil se Žirov. „To bylo v pětasedmdesátém. Ford s Brežněvem se na sebe v Helsinkách usmívali jako dvě hrdličky, ale za maskou zmírňování mezinárodního napětí stále zuřil boj mezi Východem a Západem, kapitalismem a socialismem. A já jsem měl možnost aktivně do něj vstoupit.“

Nejprve, jak rychle dodal, musel absolvovat ještě jednu školu: Učiliště rudé zástavy, výcvikové středisko KGB. Tam se naučil základům zpravodajského řemesla. Především se však dozvěděl, jak verbovat nové agenty, což byl v případě KGB až trýznivě pomalý a přísně sledovaný proces, jenž trval nejméně jeden rok. Po skončení výcviku byl přidělen k pátému útvaru První hlavní správy a převelen do Bruselu. Sloužil ještě na několika dalších místech v západní Evropě, dokud si jeho nadřízení v Moskvě neuvědomili, že má talent na temnější stránky rozvědčického řemesla. Proto byl převelen k útvaru S, který vykonával dohled nad sovětskými agenty působícími „ilegálně“ v cizině. Později pracoval u útvaru V, což bylo oddělení KGB pro takzvaná mokryje děla.

„Dělal jsi mokrou práci,“ řekl Gabriel.

Žirov přikývl. „Ale nebyl jsem zabiják jako ty, Allone. Já organizoval a plánoval.“

„Řídil jsi někdy u útvaru V nějakou zastírací operaci?“

„Ty jsme dělali pořád,“ přiznal Žirov. „Zástěrky byly naše standardní operační praxe. Téměř nikdy jsme nepodnikali akci proti určenému cíli, dokud jsme neměli nějakou věrohodnou historku o tom, že za tím stojí někdo jiný.“

„Jak dlouho jsi u toho útvaru sloužil?“

„Až do konce.“

Ten konec přišel s pádem Sovětského svazu, který se rozpadl v roce 1991. Téměř přes noc se kdysi obávaná světová velmoc rozdrolila na patnáct samostatných států, z nichž roli prvního mezi rovnými zaujalo Rusko ležící v srdci tehdejšího impéria. KGB se rozdělila na dvě samostatné služby. Netrvalo dlouho a na moskevskou centrálu, kdysi katedrálu výzvědné činnosti, padly těžké časy. Vnější omítky začaly opadávat, ve vestibulu se hromadily nevynášené odpadky. Po chodbách zevlovali neoholení důstojníci v pomačkaných uniformách a zmámení alkoholem.

„Na záchodech nebyl ani toaletní papír,“ prohlásil Žirov s nelibostí v hlase. „Bylo to tam jako ve vepříně. A nikdo tomu nevelel.“

To se však změnilo, jak záhy vysvětlil, když Boris Jelcin opustil kormidlo a Kremlu se zmocnili takzvaní „silovici“, příslušníci bezpečnostních služeb. Ti téměř okamžitě nařídili SVR posílit operační činnost proti Spojeným státům a Velké Británii, papírovým spojencům nově vzniklé Ruské federace. Žirov byl jmenován novým šéfem rezidentury ve Washingtonu, což byl jeden z nejvyšších postů. Avšak v den, kdy měl vycestovat z Ruska do svého nového působiště, obdržel předvolání do Kremlu. Zdálo se, že s ním chce mluvit sám prezident, starý známý z KGB.

„Předpokládal jsem, že mi chce dát před odjezdem pár instrukcí,“ řekl Žirov. „Nakonec se ale ukázalo, že měl se mnou jiné plány.“

„Volgatech,“ doplnil Gabriel.

Žirov přikývl. „Volgatech.“







Aby správně pochopili to, co následovalo, připomněl Žirov svým posluchačům, že je třeba porozumět skutečnému významu ropy pro Rusko. Sovětský svaz byl po dlouhá desetiletí druhým největším vývozcem ropy hned za Saúdskou Arábií a emiráty Perského zálivu, které spadaly pod sféru vlivu USA. Období ropných krizí v sedmdesátých a osmdesátých letech znamenalo pro vratkou sovětskou ekonomiku nevídanou vzpruhu – bylo jako respirátor, který podle Žirova prodloužil život pacientovi ještě nadlouho poté, co mu už přestal fungovat mozek. Nový ruský prezident pochopil to, co uniklo Borisu Jelcinovi – že právě ropa může z Ruska znovu učinit světovou velmoc. A tak ukázal oligarchům typu Viktora Orlova dveře a celý energetický sektor přivedl pod kontrolu státu. A pak si založil vlastní ropnou společnost.



KGBusiness,“ dopověděl Gabriel.

„Více méně,“ potvrdil Žirov a pomalu přikývl. „Naše společnost ale měla být jiná. Naším úkolem bylo získávat těžební práva a rafinérie za hranicemi Ruska. Na všech pozicích byl někdo z KGB. Rozhodující procento z našich zisků dnes proudí přímo na účty Jaseněva.“

„A kam jde zbytek?“

„Zkus zapojit trochu představivosti.“

„Do kapes vašeho prezidenta?“

„S penzí od KGB by se těžko stal nejbohatším Evropanem. Náš prezident si už přišel na dobrých čtyřicet miliard dolarů a většina z toho mu přitekla z Volgatechu.“

„Čí nápad to byl těžit v Severním moři?“

„Jeho,“ odpověděl Žirov. „Byla to pro něj osobní záležitost. Doslova řekl, že chce, aby Volgatech zasunul slámku do britských teritoriálních vod a vysál je do poslední kapky. Jen pro informaci,“ dodal, „já byl od začátku proti.“

„Proč?“

„Součástí mé práce je dohled nad operační bezpečností, a tedy i důkladné zmapování hřiště předtím, než přikročíme ke koupi nějakých aktiv nebo k podpisu těžebního kontraktu. Mé vyhodnocení situace v Británii nebylo nijak příznivé. Předpověděl jsem, že politické napětí mezi Londýnem a Moskvou povede k odmítnutí žádosti o těžbu u Vnějších Hebrid. A jak se ukázalo, měl jsem pravdu.“

„Počítám, že prezident byl zklamaný.“

„Nikdy jsem ho neviděl tak zuřit,“ vzpomínal Žirov. „Hlavně proto, že si myslel, že v tom sehrál roli Viktor Orlov. Zavolal si mě do Kremlu a řekl mi, abych k získání kontraktu použil jakékoli prostředky.“

„Tak sis vyhlédl Jeremyho Fallona.“

Žirov okamžik váhal, než odpověděl. „Vidím, že máte v Londýně dobré informační zdroje,“ prohlásil po chvíli.

„Pět milionů eur na konto ve Švýcarsku,“ upřesnil Gabriel. „Tolik jste nasypali Fallonovi za to, že vám ten kontrakt zajistí.“

„Bylo s ním těžké vyjednávání, šel si tvrdě za svým. Proto snad nemusím vysvětlovat,“ dodal Žirov, „jak hluboké to pro nás bylo zklamání, když jsme za ten balík od něj nic nedostali. Tvrdil, že s tím nemohl nic dělat. Lancaster i ministr energetiky prý byli striktně proti. Museli jsme tedy nějak změnit vývoj situace – vystřídat bojovou taktiku.“

„Tak ses rozhodl unést premiérovu milenku.“

Žirov neodpověděl.

„Jen to řekni, ať to všichni slyší,“ povzbuzoval jej Gabriel, „jinak si budeme muset znovu zaplavat při měsíčku.“

„Ano,“ přiznal Žirov a zadíval se přímo do kamery. „Unesl jsem milenku britského premiéra.“

„Jak ses dozvěděl, že s ní má Lancaster poměr?“

„V londýnské rezidentuře se už nějakou dobu šuškalo o mladé holce z partaje, která občas pozdě večer dochází na Downing Street. Proto jsem je požádal, ať se na věc podívají důkladněji. Netrvalo dlouho a zjistili jsme, o koho jde.“

„Věděl Fallon, že máte v úmyslu ji unést?“

Žirov zakroutil hlavou. „Vyčkal jsem až do chvíle, kdy jsme doručili její zpověď, a pak jsem Fallona informoval, že jsme za tím my. Řekl jsem mu, aby využil situace a smlouvu zařídil. Jinak jsem byl připraven nechat shořet i jeho.“

„Předpokládám, že zveřejněním skutečnosti, že přijal pětimilionový úplatek od ruské ropné firmy.“

Žirov přikývl.

„Kdy ses s ním kontaktoval?“

„Odjel jsem do Londýna v době, kdy jsi se svým přítelem z Korsiky pročesával Francii a pátral po té holce. Lancaster byl situací tak paralyzovaný, že nechal Fallona dělat, co chtěl. Ten nakonec smlouvu protlačil i přes nelibost ministra energetiky. Pak už jsem potřeboval jen ukončit hru.“

„Tak jsi požádal o výkupné,“ řekl Gabriel. „Deset milionů eur nebo její smrt. A Fallon celou dobu věděl, že je to jen šaráda, která má zakrýt účast Volgatechu na zmizení Madeline Hartové.“

„A jeho účast pochopitelně taky,“ dodal Žirov.

„Kolik toho Lancaster věděl?“

„Nic,“ odpověděl Žirov. „Stále si myslí, že zaplatil deset milionů za záchranu své milenky a politické kariéry.“

„Proč jsi trval na tom, abych ty peníze předal zrovna já?“

„Chtěli jsme se trochu pobavit na tvůj účet.“

„Tím, že zabijete Madeline před mýma očima?“

Žirov mlčel.

„Řekni to nahlas a do kamery, Pavle. Přiznej, že jsi Madeline zabil.“

„Zabil jsem Madeline Hartovou,“ odrecitoval.

„Jak?“

„Nacpal jsem ji do kufru citroenu se zápalnou bombou.“

„Ale proč?“ tázal se Gabriel. „Proč jsi ji zabil?“

„Musela zemřít,“ konstatoval Žirov. „Bylo nemyslitelné, aby se vrátila zpátky do Anglie.“

„Proč jsi tedy nezabil i mě?“

„Věř mi, Allone, že nic by mi neudělalo větší radost. Ale usoudili jsme, že pro nás budeš užitečnější živý než mrtvý. Kdo byl mohl lépe potvrdit, že Madeline zemřela při nevydařeném tuctovém únosu a vydírání, než slovutný Gabriel Allon?“

„Kde je teď těch deset milionů eur?“

„Věnoval jsem je ruskému prezidentovi.“

„Chci je zpátky.“

„Tak to přeju hodně štěstí.“

Gabriel znovu položil na stůl fotografii z Les Palmiers.

„Co se to tu vlastně děje?“ zeptal se.

„Můžeš tomu třeba říkat závěrečná fáze romantické náborové akce.“

Gabriel se skepticky zamračil. „Proč by měla taková krásná mladá dáma stát o takového otrapu, jako jsi ty?“

„V jistých věcech jsem velmi dobrý, Allone. Tak jako ty. Kromě toho,“ dodal, „cítila se hodně osamělá. Byla docela poddajná.“

„Pozor na jazyk, Žirove.“ Gabriel se na fotografii zadíval pozorněji. „To je zvláštní,“ řekl po chvíli, „ale mám dojem, že vy dva jste se museli znát velmi důvěrně.“

„Bylo to teprve naše třetí sezení.“

„Sezení?“

„Tak tedy schůzka,“ opravil se Žirov.

„Ale nevypadá to, že byste se právě dobře bavili,“ podotkl Gabriel s pohledem stále upřeným k fotografii. „Kdybych nevěděl svoje, řekl bych, že jste se o něčem dohadovali.“

„Nehádali jsme se,“ trval na svém Žirov.

„Určitě ne?“

„Určitě.“

Gabriel fotografii beze slova odložil.

„Ještě nějaké otázky?“ zeptal se Žirov.

„Jen jednu,“ řekl Gabriel. „Jak ses dozvěděl, že s ní má Lancaster poměr?“

„Na to už jsem jednou odpovídal.“

„Já vím, tentokrát mi ale povíš pravdu.“







Opět nabídl totéž vysvětlení – zvěsti, které se donesly k uším londýnské rezidentury SVR –, Gabriel však o tom nechtěl ani slyšet. Dal Žirovovi poslední šanci; a když se ani potom nedozvěděl nic jiného než tutéž lež, odvlekl Rusa v poutech až na konec mola a přitiskl mu hlaveň makarova k týlu. A právě tam, na břehu jezera beze jména, se konečně rozlila celá pravda. Někde v koutku duše ji Gabriel po celou dobu tušil. Přesto mohl Žirovově příběhu jen stěží uvěřit. Musela to však být pravda; ve skutečnosti to bylo jediné možné vysvětlení všeho, co se událo.



Když se vrátili do dači, Žirov všechno znovu odrecitoval, tentokrát na kameru, a pak se v poutech a s roubíkem v ústech vrátil do podzemního krytu. Operace tak byla prakticky u konce. Získali důkaz, že Volgatech se na lukrativní trh s ropou ze Severního moře dostal uplácením a vydíráním. Teď už stačilo jen dopravit se na letiště a odcestovat každý jiným letadlem domů. Anebo, jak navrhl Gabriel, mohli svůj odlet ještě odložit a provést poslední krok. To rozhodnutí však nemohl Gabriel učinit sám, a tak o tom dal dost netypicky hlasovat. Vůbec nikdo nebyl proti.
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Gabriel usoudil, že bezpečnější bude cestovat vlakem. Nejbližší železniční stanice byla ve městě Okulovka, kde mohl chytit první ranní spoj a dostat se do Petrohradu brzy odpoledne. V duchu si oddechl, když Eli Lavon trval na tom, že jej doprovodí. Potřeboval jeho oči. A také jeho ruštinu.



Do Okulovky to bylo jen sedmdesát kilometrů, ale počasí a mizerné silnice cestu protáhly na téměř dvě hodiny. Své terénní volvo odstavili na malém, větrem bičovaném parkovišti a spěchali na nádraží, do nově postavené budovy z červených cihel, která vypadala spíš jako tovární hala. Vlak už byl připraven k odjezdu, když se Lavonovi podařilo u prosklené přepážky s nevrlou obsluhou koupit dva lístky do první třídy. Kupé sdíleli se dvěma mladičkými Ruskami, které spolu bez přestávky klábosily, a hubeným, elegantně oblečeným byznysmenem, který ani jednou za celou cestu nezvedl oči od mobilu. Lavon si krátil čas čtením ranních moskevských novin, které se nikde nezmiňovaly o tom, že by byl pohřešován vysoký činitel nějaké ropné společnosti. Gabriel hleděl přes zamrzlé okno na nekonečné zasněžené pláně, dokud jej pohupování soupravy neukolébalo do stavu podobnému spánku.

Probudil se až škubnutím, když vlak s rachotem dorazil na petrohradské nádraží Moskovskij. V prostorném vestibulu s klenutým stropem bylo hotové pozdvižení; odpolední rychlovlak z Moskvy měl zpoždění kvůli údajné bombové hrozbě čečenských povstalců. S Lavonem v patách si Gabriel proklestil cestu davem vzlykajících dětí a handrkujících se párů a pokračoval na náměstí Povstání. Obelisk k poctě města-hrdiny se pnul k nebi uprostřed rušné kruhové křižovatky a lesk jeho zlaté hvězdy otupoval jen padající sníh. Po obou stranách Něvského prospektu svítily pouliční lampy. Byly sice teprve dvě hodiny odpoledne, denní světlo se však už pomalu vytrácelo.

Gabriel pokračoval pěšky po prospektu a Lavon se ostražitě vlekl pár desítek metrů za ním. Začínal mít dojem, že už není v Rusku. Procházel se carským snem, který sem byl přivezen ze Západu a zbudován utlačovanými rolníky. Z fasád barokních paláců na něj dýchala Florencie, a když přecházel přes řeku Mojku, zdálo se mu, že je v Benátkách. V duchu se ptal, kolik mrtvých asi spí pod ledem. Tisíce, možná desítky tisíc. Žádné jiné město na světě nedokázalo skrývat hrůzy své minulosti nádherněji než Petrohrad.

Až téměř na konci prospektu stála jeho jediná poskvrna – budova starého Aeroflotu, nevzhledné šedivé monstrum zjevně inspirované Dóžecím palácem v Benátkách, okořeněné špetkou medicejské morbidnosti. Gabriel odbočil na ulici Bolšaja morskaja, prošel pod Vítězným obloukem a pokračoval až na Palácové náměstí. Když se blížil k Alexandrovu sloupu, Lavon jej došel a informoval ho, že není nikým sledován. Gabriel se podíval na hodinky, které jako by mu přimrzly k zápěstí. Bylo za deset minut půl třetí. Každý den je to stejné, řekl den předtím Žirov. Když se vrací domů z té nekonečné zimy, jsou z toho všichni tak trochu na hlavu.

K Palácovému náměstí přiléhal malý parčík, který se v létě zelenal, nyní však byl vybělený jako kost. Lavon vyčkával na ledové lavičce, zatímco Gabriel pokračoval sám až k Palácovému nábřeží. Tok Něvy znehybnil led. Naposledy se podíval na hodinky. Pak tam stál o samotě u zábradlí stejně nehybný jako ta mohutná řeka a čekal na dívku, kterou neznal.







Zahlédl ji pět minut před třetí, když přicházela po Palácovém mostě. Na sobě měla těžký kabát a boty, které jí sahaly téměř ke kolenům. Světlé vlasy ukrývala pod vlněnou čepicí a spodní polovinu tváře jí halila šála. I tak Gabriel okamžitě poznal, že je to ona. Prozradily ji oči – oči a obrysy lícních kostí. Jako by se z područí plátna vyprostila Veermerova dívka s perlovou náušnicí a teď se procházela po petrohradském nábřeží.



Prošla kolem něj, jako by byl neviditelný, a pokračovala dál směrem k Ermitáži. Gabriel vyčkal, aby se přesvědčil, že není sledována, a pak se za ní pomalu vydal. V okamžiku, kdy vstoupil do muzea, byla dívka už dávno uvnitř. Nebylo to ale podstatné, protože věděl přesně, kde ji najde. Pokaždé u stejného obrazu, prozradil Žirov. Nikdo nepřišel na to proč.

Zakoupil si vstupenku a procházel nekonečnými chodbami a síněmi až k sálu číslo 64, jenž byl vyhrazen Monetovi. A v něm ji našel; seděla tam úplně sama a zírala na Jezírko v Montgeronu. Gabriel se posadil vedle ní. Věnovala mu jen zběžný pohled, který hned nato vrátila obrazu. Jeho maskování bylo mnohem důslednější než její. Neznamenal pro ni vůbec nic. Zdálo se mu, že pro ni neznamenal nic ani tenkrát.

Když uběhla další minuta a on se ani nepohnul, podívala se na něj podruhé. Tentokrát si povšimla, že má na kolenou výtisk Pokoje s vyhlídkou. „Jsem si jistý, že tohle patří vám,“ řekl a vložil jí knihu do roztřesených rukou.
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Ve čtvrtém poschodí hlavního štábu FSB se nachází několik místností, které obývají příslušníci jejího nejmenšího a nejutajovanějšího útvaru. Říká se mu Koordinační oddělení a řeší pouze ty nejcitlivější případy s politickým pozadím, obvykle přímo z rozkazu samotného prezidenta. V té chvíli seděl plukovník Leonid Milčenko, dlouholetý šéf útvaru, u svého rozlehlého stolu finské výroby a s telefonem u ucha hleděl upřeně z okna na náměstí Lubjanka. Jeho pravá ruka Vadim Strelkin postával nervózně ve dveřích. Z toho, jak Milčenko práskl telefonem, vyvodil, že jej čeká dlouhá noc.



„Kdo to byl?“ vyzvídal Strelkin.

Milčenko odpověděl do okenní tabule.

„Hovno,“ nevěřil Strelkin.

„Žádné hovno, Vadime. Zase ta ropa.“

„Co chtěl?“

„Důvěrně si promluvit.“

„Kde?“

„V jeho pracovně.“

„Kdy?“

„Za pět minut.“

„O co myslíš, že jde?“

„O cokoli,“ řekl Milčenko. „Jestli v tom má ale prsty Volgatech, pak to nevěstí nic dobrého.“

„Seženu auto.“

„Skvělý nápad, Vadime.“







Dostat služební vůz z útrob Lubjanky trvalo déle, než samotná cesta k budově vedení společnosti Volgatech sídlící na Tverské ulici. Když se Milčenko a Strelkin objevili ve vestibulu, čekal tam už na ně nervózně druhý nejvyšší manažer Beršov, což bylo další špatné znamení. Bez jediného slova odvedl oba muže z FSB ke služebnímu výtahu a zmáčkl knoflík, který je vystřelil přímo do kanceláře v nejvyšším patře budovy. Nic většího Milčenko v Moskvě nikdy neviděl; trvalo mu několik vteřin, než si vůbec všiml Gennadije Lazareva, který seděl v rohu dlouhé ředitelské sedačky. Milčenko raději zůstal stát, zatímco mu výkonný ředitel Volgatechu vysvětloval, že Pavel Žirov, jeho velitel bezpečnosti, je už od jedenácti hodin předchozího večera nezvěstný. Milčenko to jméno dobře znal; v KGB bývali kolegové. Položil zápisník v kožených deskách na Lazarevův skleněný stůl a posadil se.



„Co se v těch jedenáct dělo?“

„Slavili jsme u Puškina příchod nového klíčového pracovníka. Mimochodem,“ dodal Lazarev, „ten zmizel taky i s řidičem.“

„To jste mohl říct hned.“

„Chystal jsem se.“

„Jak se ten nový pracovník jmenuje?“

Lazarev odpověděl.

„Je Rus?“

„Ne tak docela.“

„Co to znamená?“

„To znamená, že má ruský původ, ale britský pas.“

„Takže je to vlastně Brit.“

„Tak.“

„Měl bych o něm vědět ještě něco?“

„Momentálně jej zaměstnává Viktor Orlov v Londýně.“

Milčenko si vyměnil dlouhý pohled se Strelkinem a pak jen beze slova zíral do svého zápisníku. Ještě si do něj nic nezapsal, což bylo zřejmě moudré rozhodnutí. Bývalý důstojník KGB pohřešovaný společně s blízkým spolupracovníkem nejhlasitějšího odpůrce Kremlu… Milčenko si v duchu začal vyčítat, proč ráno nezavolal do práce a neomluvil se pro nevolnost.

„Předpokládám, že z Puškina odešli společně,“ řekl nakonec.

Lazarev přikývl.

„Proč?“

„Pavel mu chtěl položit pár otázek.“

„Tak to mě nepřekvapuje.“

Lazarev to nijak nekomentoval.

„Co to bylo za otázky?“ zeptal se Milčenko.

„Měl určitá podezření.“

„Podezření?“

„Myslel si, že může být napojen na nějakou zahraniční rozvědku.“

„Měl na mysli nějakou konkrétní?“

„Z pochopitelných důvodů,“ řekl Lazarev opatrně, „měl na mysli Brity.“

„Takže si jej chtěl důkladně proklepnout.“

„Měl v úmyslu položit mu pár otázek,“ zopakoval Lazarev rozvážně.

„A kdyby se mu odpovědi nelíbily?“

„Pak by si jej nejspíš důkladně proklepl.“

„Jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“

Lazarevovi u lokte zlehka zavrněl telefon. Zvedl jej k uchu, mlčky poslouchal, pak řekl: „Hned,“ a hovor ukončil.

„Co se děje?“ dotázal se Milčenko.

„Prezident by si rád promluvil.“

„Tak to byste jej neměl nechat dlouho čekat.“

„Upřímně řečeno,“ poznamenal Lazarev, „chce mluvit hlavně s vámi.“
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V tomtéž okamžiku se muž, jenž měl na svědomí Milčenkovo předvolání do Kremlu, procházel po petrohradském prospektu Admirality. Už necítil zimu, jen místo na ruce, které krátce zahřála, než se rozloučili. Jeho srdce mu prudce bušilo do stěn hrudního koše. Určitě ji sledovali. A jej brzy zatknou. Aby zahnal obavy, začal si v duchu opakovat lži. Nejsem v Rusku, říkal si. Jsem v Benátkách, v Římě, ve Florencii a Paříži, všude současně. Nic se mi nemůže stát. Ani jí ne.



Přímo před ním se zvedala katedrála svatého Izáka, obrovský mramorový chrám, který Sověti přeměnili na muzeum ateismu. Vstoupil dovnitř dveřmi z náměstí a vystoupal po úzkém točitém schodišti až ke klenbě, která podepírala jedinou zlacenou kopuli. Jak se dalo v tuto dobu čekat, na ochozu nikdo nebyl. Pod jeho nohama vířilo pohádkové město, doprava se pomalu sunula po širokých prospektech. Na jednom z nich zahlédl osamělou ženu, jež ukrývala světlé vlasy pod vlněnou čepicí a jejíž spodní polovinu tváře halila šála. Za pár okamžiků už zaslechl její kroky na schodišti. A pak se zjevila přímo před ním. V kupoli nesvítilo žádné světlo, a tak ji ve tmě viděl jen matně.

„Jak jste mě našel?“

Její hlas zněl jako z jiného světa. Mohl za to její anglický akcent. Pak si Gabriel uvědomil, že to byl jediný akcent, kterým se projevovala.

„Nezáleží na tom, jak jsem vás našel,“ odpověděl.

„Jak?“ zeptala se znovu, tentokrát však Gabriel neřekl nic. Udělal krok směrem k ní, aby jí lépe viděl do obličeje.

„Vzpomínáte si na mne, Madeline? Jsem ten, kdo riskoval všechno, aby vám zachránil život. Vůbec by mě tehdy nenapadlo, že v tom od začátku jedete s nimi. Podvedla jste mě, Madeline. Podvedla jste nás všechny.“

„Nikdy jsem v tom nejela,“ ohradila se. „Dělala jsem jenom to, co mi přikázali.“

„Já vím,“ řekl po chvíli. „Jinak bych tu teď nebyl.“

„Kdo vlastně jste?“

„Víte,“ odpověděl Gabriel, „chystal jsem se vám položit stejnou otázku.“

„Jsem Madeline,“ odpověděla. „Angličanka Madeline Hartová z Basildonu. Dělala jsem všechno, co po mně chtěli. Dobře jsem se učila ve škole i na univerzitě. Získala jsem práci v sídle strany. Měla jsem před sebou skvělou budoucnost. Jednoho dne bych se určitě stala poslankyní parlamentu. Možná i ministryní.“ Odmlčela se a pak dodala: „Alespoň se to o mně říkalo.“

„Jaké je vaše pravé jméno?“

„Neznám ho,“ odpověděla. „Rusky se už skoro nedomluvím. Nejsem Ruska. Jsem Madeline, Angličanka.“

Vylovila z kapsy kabátu výtisk Pokoje s vyhlídkou. „Kde jste to našel?“

„Ve vašem pokoji.“

„Co jste dělal v mém pokoji?“

„Snažil jsem se zjistit, proč vaše matka tak narychlo zmizela z Basildonu.“

„Ona není má matka.“

„Dnes už to vím. I když popravdě řečeno,“ dodal, „tušil jsem to od chvíle, kdy jsem spatřil tu rodinnou fotografii, kde stojíte vedle ní a vašeho otce. Vypadají jako…“

„Venkovští burani,“ řekla hlasem plným zášti. „Nenáviděla jsem je.“

„Kde jsou vaše matka a bratr teď?“

„V jednom starém výcvikovém středisku KGB někde daleko od světa. Měla jsem tam skončit s nimi, ale odmítla jsem. Trvala jsem na tom, že chci žít v Petrohradě, nebo zběhnu na Západ.“

„Máte štěstí, že vás za to nezabili.“

„Vyhrožovali mi smrtí.“ Na chvíli k němu zabloudila očima. „Kolik toho o mně vlastně víte?“

„Vím, že váš otec býval vysokou šarží na První hlavní správě KGB, možná samotným nejvyšším šéfem. Vaše matka byla jednou z jeho písařek. Krátce poté, co jste přišla na svět, se předávkovala prášky na spaní a vodkou, alespoň se to říká. Potom vás umístili do nějakého zařízení na způsob sirotčince.“

„Do sirotčince KGB,“ skočila mu do řeči. „Vyrostla jsem doslova a do písmene mezi vlky.“

„V jisté době,“ pokračoval Gabriel, „na vás v ústavu přestali mluvit rusky. Ve vaší přítomnosti mlčeli. Vyrůstala jste v naprostém tichu až do svých tří let. Pak s vámi začali hovořit anglicky.“

„Kágébáckou angličtinou,“ řekla. „Nějakou dobu jsem mluvila jako zprávařka z Rádia Moskva.“

„Kdy jste se poprvé setkala se svými novými rodiči?“

„Když mi bylo asi pět. Žili jsme spolu v jednom táboře KGB zhruba rok, abychom se poznali. Pak jsme se usadili v Polsku. A když začala velká migrace Poláků do Londýna, přidali jsme se k nim. Mí rodiče už tehdy hovořili dokonale anglicky. Vybudovali si zcela novou identitu a prováděli drobnou špionáž. Hlavně se ale starali o mně. Doma jsme rusky nikdy nemluvili, jenom anglicky. Po nějaké době jsem zcela zapomněla, že jsem původem Ruska. Hodně jsem četla – Austenovou, Dickense, Lawrence, Forstera abych se naučila být správnou anglickou dívkou.“

„Pokoj s vyhlídkou.“

„Po tom jsem vždycky toužila,“ svěřila se. „Po pokoji s vyhlídkou.“

„Proč jste nakonec skončili v tom špinavém nájemním domě v Basildonu?“

„To bylo počátkem devadesátých let,“ odpověděla. „Rusko se rozpadalo, SVR bylo v troskách. Neexistovaly žádné fondy, z nichž by se financovaly rodiny ilegálů v Londýně, tak jsme se přestěhovali do Basildonu. Britský sociální stát si ve svém středu živil špiony.“

„Co se stalo s vaším otcem?“

„Chytil nemoc, ze které se ilegálové špatně dostávají.“

„Přestalo ho bavit být agentem KGB?“

Přikývla. „Vzkázal moskevské centrále, že chce z toho programu odejít, nebo že všechno vyzradí MI5. Centrále se podařilo jej přemluvit, aby se vrátil do Ruska. Bůhví, co s ním udělali.“

„Vysšaja měra.“

„Co to znamená?“

„Na tom nezáleží.“

Teď už záleží jen na této dívce, pomyslel si. Shlédl na ztemnělé náměstí a spatřil Eliho Lavona, který tam v mrazu přešlapoval na místě. I Madeline jej zahlédla.

„Kdo to je?“

„Přítel.“

„Sledovač?“

„Ten nejlepší?“

„Tak to je dobře.“

Odvrátila se od okna a pomalu obcházela nízké hrazení.

„Kdy vás aktivovali?“ zeptal se Gabriel jejích dlouhých, elegantních zad.

„Když jsem studovala na univerzitě,“ odpověděla. „Řekli mi, že by mě rádi připravili na kariéru ve vládní sféře. Studovala jsem politologii a sociální vědy, a než jsem se nadála, už jsem pracovala přímo v sídle strany. V moskevské centrále z toho byli u vytržení. Pak se mě ujal Jeremy Fallon a centrála byla v sedmém nebi.“

„Spala jste s ním?“

Otočila se k němu a poprvé se usmála. „Viděl jste někdy Jeremyho Fallona?“

„Jistě.“

„Pak mi asi uvěříte, když vám řeknu, že s Jeremym Fallonem jsem nikdy nespala. Je ale pravda, že on se chtěl vyspat se mnou a já mu ponechávala vždy jen tolik naděje, aby udělal všechno, co jsem potřebovala.“

„Například?“

„Například pár minut o samotě s premiérem.“

„Čí to byl nápad?“

„Moskevské centrály,“ odpověděla. „Nikdy jsem nedělala nic bez jejich souhlasu.“

„Mysleli si, že Lancaster je zranitelnější, takže jej bude snazší zpracovat?“

„Všichni jsou zranitelní,“ odpověděla. „Jonathan ke své smůle podlehl pokušení. Byl zcela kompromitován v okamžiku, kdy jsme se poprvé milovali.“

„Blahopřeji,“ řekl Gabriel. „Musela jste na sebe být pyšná.“

Prudce se otočila a chvíli na něj beze slova hleděla. „Nejsem pyšná na to, čím jsem byla,“ přiznala nakonec. „S Jonathanem jsem se velmi sblížila. Nikdy jsem mu nechtěla ublížit.“

„Tak proč jste mu neřekla pravdu?“

„Chtěla jsem.“

„Tak co se stalo?“

„Odjela jsem na dovolenou na Korsiku,“ řekla a smutně se usmála. „A pak jsem zemřela.“







Stalo se toho pochopitelně mnohem víc, počínaje rozkazem z moskevské centrály, který ji instruoval ke schůzce s důstojníkem SVR, jež se měla uskutečnit v restauraci Les Palmiers v Calvi. Důstojník jí sdělil, že její mise v Anglii skončila, že se vrátí do Ruska a že je nutné její odchod zinscenovat jako únos, aby zmátli britskou výzvědnou službu.



„Vypukla mezi vámi hádka,“ řekl Gabriel.

„Tichá, ale intenzivní,“ doplnila. „Trvala jsem na tom, že chci zůstat v Anglii a dožít život jako Madeline Hartová. On se mi snažil vysvětlit, že to není možné. Vyhrožoval mi, že když neudělám přesně to, co chce, bude ten únos skutečný.“

„Takže jste odjela z vily a měla po cestě nehodu.“

„Měla jsem štěstí, že mě nezabili. Ještě teď mám z té srážky jizvy.“

„Kolik času jste strávila v zajetí těch Francouzů?“

„Až příliš mnoho,“ odpověděla. „Většinu doby však o mě pečoval tým z SVR.“

„A co ten večer, kdy jsem vás navštívil?“

„V tom domě byli všichni z SVR,“ řekla. „Patřila k nim i ta dívka, kterou poslali přepočítat peníze.“

„Ten večer jste to sehrála opravdu znamenitě, Madeline.“

„Ne všechno bylo ode mne hrané.“ Na chvíli se odmlčela. „Opravdu jsem chtěla, abyste mě vysvobodil.“

„Snažil jsem se,“ řekl Gabriel. „Ale všechny karty hrály proti mně.“

„Muselo to být strašné.“

„Mnohem strašnější to muselo být pro tu ubohou dívku, kterou nacpali do kufru a zapálili.“

Jen mlčela a neříkala nic.

„Kdo to byl?“ zeptal se Gabriel.

„Nějaká ubožačka, kterou sebrali v Moskvě na ulici. Po celém mém londýnském bytě roztrousili její DNA a pak…“ Hlas ji zradil.

„Škrtli sirkou.“

Její výraz potemněl. Odvrátila se a hleděla ven na temné, zmrzlé město.

„Víte, není to tu tak zlé. Dali mi krásný byt. S vyhlídkou. Mohu v něm strávit zbytek života a představovat si, že jsem v Římě, v Benátkách nebo v Paříži.“

„Nebo ve Florencii,“ dodal Gabriel.

„Ano, ve Florencii,“ souhlasila. „Jako Lucy a Charlotte.“

„Po tom toužíte?“

Znovu se k němu obrátila obličejem. „Copak mám jinou volbu?“

„Můžete odejít se mnou.“

„To je vyloučeno,“ řekla a pomalu zakroutila hlavou. „Zabijí vás. A mě s vámi.“

„Jestliže jsem vás dokázal najít až v Petrohradě, dokážu vás také dostat odsud ven, Madeline.“

„Jak jste mě tedy našel?“ zeptala se znovu.

„Opravdu vám to zatím nemohu říct.“

„Kdo vlastně jste?“

„Ani to vám ještě nemohu prozradit.“

„A kam mě chcete odvézt?“

„Domů,“ odpověděl, „jen s jednou malou zastávkou.“







Bydlela v majestátní starobylé budově na opačném břehu Něvy a měla vyhlídku na Zimní palác. Eli Lavon ji nepozorovaně vyprovodil až ke dveřím, Gabriel se mezitím ubytoval v hotelu Astoria. Nahoře v pokoji pak připravil rychlou průběžnou zprávu pro Krále Saula, jejíž kopii obdržel nevyspalý Uzi Navot přesně v 17:47 telavivského času. Mlčky si ji přečetl a pak se podíval na Shamrona.



„Co se děje, Uzi?“

„Chce, abychom mu změnili odlet místo z Moskvy z Petrohradu.“

„Proč?“

„Až vám to řeknu, tak mi nebudete věřit.“

Navot předal zprávu Shamronovi, který si ji přečetl v oblaku kouře. Sotva ji dočetl, dostal Navot další zprávu.

„Posílá nám nějaký videozáznam.“

„Co na něm je?“

Než stačil Navot odpovědět, objevila se na monitorech Žirovova oteklá tvář.

„To vypadá na šeredný pád,“ pronesl Shamron.

„Řekl bych, že hned na několik,“ dodal Navot.

„Co říká?“

Navot dal pokyn technikům, aby zvýšili hlasitost.

„Naším úkolem bylo získávat těžební práva a rafinérie za hranicemi Ruska. Na všech pozicích byl někdo z KGB. Rozhodující procento z našich zisků dnes proudí přímo na účty Jaseněva.“

„A kam jde zbytek?“

„Zkus zapojit trochu představivosti.“

„Do kapes vašeho prezidenta?“

„S penzí od KGB by se těžko stal nejbohatším Evropanem…“

Shamron se usmál. „Tak tomu říkám eso v rukávě.“

„A ještě k tomu s královskou postupkou.“

„V kolik hodin odlétá další letadlo El Al do Petrohradu?“

Navot stiskl pár kláves na počítači před sebou. „Let šest dva pět odlétá z Ben-Gurionova letiště v jednu ráno a přistává v Petrohradě v osm. Posádka přespí v hotelu v centru a večer se s letadlem vrací zpátky do Tel Avivu.“

„Zavolejte šéfovi El Al,“ řekl Shamron. „A povězte mu, že si to letadlo potřebujeme půjčit.“

Navot sáhl po telefonu. Shamron se zaujetím sledoval monitor.

„Řekni to nahlas a do kamery, Pavle. Přiznej, že jsi Madeline zabil.“

„Zabil jsem Madeline Hartovou.“

„Jak?“

„Nacpal jsem ji do kufru citroenu se zápalnou bombou.“

„Ale proč? Proč jsi ji zabil?“

„Musela zemřít. Bylo nemyslitelné, aby se vrátila zpátky do Anglie…“
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Právě v takových chvílích, říkal si v duchu plukovník Milčenko, je nekonečná rozloha Ruska spíš prokletím než požehnáním. Spolu s Vadimem Strelkinem stál u mapy ve své kanceláři na náměstí Lubjanka. Právě se vrátil z Kremlu, kde mu prezident, samotný car, nařídil použít veškerých prostředků k nalezení tří pohřešovaných osob. Car neměl náladu vysvětlovat, proč je to tak důležité, jen že je to v nejvyšším zájmu federace a zachování vztahů se Spojeným královstvím. Byl to Strelkin, kdo cestou zpátky na Lubjanku Milčenkovi připomenul, že Volgatech nedávno získal lukrativní práva na těžbu ropy v Severním moři.



„Ty si myslíš, že Volgatech na Brity ušil nějakou boudu, aby ten kontrakt získal?“

„Nerad bych posuzoval situaci bez znalosti všech ostatních faktů,“ odpověděl Strelkin obezřetně.

„Děláme pro FSB, Vadime. S fakty si nikdy nelámeme hlavu.“

„Víš přece, jak se Volgatechu říká.“

„KGBusiness, jestli se nepletu.“

Strelkin mlčel.

„Předpokládejme tedy, že Volgatech nehrál zrovna čistou hru, když si tu koncesi vyřizoval,“ dedukoval Milčenko.

„Tak to obvykle dělávají, aspoň to tak všichni říkají.“

„Předpokládejme, že někoho podplatili.“

„Nebo ještě něco horšího.“

„A předpokládejme, že britská rozvědka zareagovala tak, že se pokusila dosadit do jejich společnosti svého agenta.“

„Předpokládejme,“ přikývl Strelkin.

„Dále předpokládejme, že Britové zrovna poslouchali, když Žirov s tím člověkem usedl do auta a začal ho zasypávat otázkami.“

„To je dost pravděpodobné.“

„A že Britové usoudili, že je jejich člověk v nebezpečí.“

„Vůbec bych se jim nedivil.“

„A že Britové zareagovali tím, že svého člověka stáhli.“

„To od nich bylo vážně prozíravé.“

„A že vzali Žirova i jeho řidiče s sebou.“

„Nic jiného jim asi nezbývalo.“

Milčenko se na chvíli zamyšleně odmlčel. „Kde je tedy Žirov teď?“ zeptal se nakonec.

„Určitě se objeví.“

„Živý, nebo mrtvý?“

„Britové nedělají mokryje děla.“

„Kde jsi takovou pitomost slyšel?“ Milčenko udělal krok k mapě. „Kdybys byl Brit, o co by ses v tuhle chvíli snažil?“

„Snažil bych se dostat co nejrychleji našeho člověka ze země.“

„Jak bys to udělal?“

„Mohl bych ho odvézt na západní hranici, nejrychlejší cesta je ale přes Šeremetjevo.“

„Bude mít falešný pas.“

„A jiný obličej,“ dodal Strelkin.

„Zajeď do Ritzu,“ instruoval jej Milčenko, „a sežeň od ostrahy nějaké jeho snímky. A pak je pošli do Šeremetjeva, ať je dají každému, kdo má co do činění s pasovou kontrolou.“

Strelkin okamžitě vykročil ke dveřím.

„Ještě jedna věc, Vadime.“

Strelkin se zastavil.

„Totéž zařiď i na petrohradském letišti,“ řekl Milčenko. „Abychom měli jistotu.“







Člověk, o němž byla řeč, v té chvíli spokojeně odpočíval na odlehlé dači v Tverské oblasti s ostatními členy izraelského týmu. Krátce po páté ráno, po další bezesné noci, z dači po dvou či po třech postupně odjeli na železniční stanici Okulovka – všichni až na Christophera Kellera, který dohlížel na Žirova a jeho řidiče.



Vlak z Okulovky měl zpoždění, což naštěstí neplatilo o letu El Al číslo 625. Letadlo vzlétlo z Ben-Gurionova letiště v 01:10 a přistálo v Petrohradě s dvouminutovým předstihem v 08:03. Dvanáctičlenná posádka setrvala na palubě, dokud ji neopustil poslední cestující. Poté prošla celní kontrolou a nastoupila do neoznačeného minibusu, který patřil letecké společnosti, a absolvovala dvacetiminutovou jízdu do hotelu Astoria, kde měla pro tento den rezervované pokoje. K posádce patřila též vysoká žena s tmavými vlasy a karamelovýma očima. Pohodila svou malou cestovní tašku u postele a vydala se k pokoji na konci chodby. Ignorovala cedulku NERUŠIT a zlehka zaklepala. Když nikdo nereagoval, zaklepala znovu. Tentokrát se dveře na pár centimetrů otevřely a ona vklouzla dovnitř.







„Co tu děláš?“ zeptal se Gabriel.



Chiara zvedla oči ke stropu, jako by chtěla svého manžela, budoucího šéfa izraelské tajné služby, upozornit, že toto je ruský hotel a v pokoji je pravděpodobně instalovaná štěnice. Naznačil jí, že pokoj je čistý, a pak svou otázku zopakoval. Ruce měl v bok a zelené oči přimhouřené. Tak naštvaného jej už dlouho neviděla.

„Jsem to ale naivka,“ řekla, „a to jsem si myslela, že budeš mít radost, když mě zase uvidíš.“

„Jak se ti to povedlo?“

„Potřebovali jsme nějaká děvčata do posádky. Tak jsem se přihlásila.“

„To si Uzi nemohl najít někoho jiného než mou ženu?“

„Po pravdě řečeno, Uzi s tím nesouhlasil.“

„Jak ses tedy dostala do týmu?“

„Obešla jsem Uziho a zeptala se Shamrona,“ přiznala. „Dala jsem mu na srozuměnou, že se chci téhle operace zúčastnit, a když mi nedá, co chci, nedám mu já, co chce on.“

„Mluvíš o mně?“

Usmála se.

„Ty jsi ale vychytralé děvče.“

„Učila jsem se od těch nejlepších.“

„Neříkala jsi náhodou, že do Ruska nepojedeš? Že bys ten nápor neunesla?“

„Změnila jsem názor.“

„Proč?“

„Protože jsem to chtěla prožívat s tebou.“ Chiara přešla k oknu a vyhlédla do šera na náměstí Svatého Izáka. „To tady nikdy nemají světlo?“

„Tohle je světlo.“

Chiara zatáhla závěsy a otočila se. V modré sukni a bílé krepové halence vypadala neodolatelně. Gabriel se už nezlobil, že i přes jeho výslovné přání přijela do Ruska. Byl rád, že je tu s ním. Čekání na další hodiny bude mnohem snesitelnější.

„Jaká je?“ zeptala se Chiara.

„Madeline?“

„Tak jí už definitivně říkáme?“

„Je to jediné jméno, které zná. To děvče vyrostlo…“ Gabriel se odmlčel.

„Vyrostlo kde?“

„Mezi vlky,“ řekl.

„Možná je sama vlk.“

„To je vyloučeno.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“

„Prostě jsem si jistý, Chiaro.“

„Já jen, že tě už jednou obelhala.“

Gabriel mlčel.

„Nezlob se, Gabrieli, ale musel jsi přece zvážit i možnost, že je stále věrná svým pánům.“

„To jsem samozřejmě zvažoval,“ prohlásil Gabriel a v jeho hlase byla patrná stopa podráždění, které nedokázal skrýt. „Pokud ale bude čistá, když dnes odpoledne odejde ze svého bytu, vezmu ji s sebou. A pak ji odvedu domů.“

„Kam domů?“

„Do Anglie.“

„Tam vyvolá pořádný rozruch.“

„To rozhodně,“ souhlasil Gabriel.

„Co s ní uděláš?“

„Splatím s jejím přispěním malý dluh,“ odpověděl Gabriel. „A pak ji předám do schopných rukou Grahama Seymoura.“

„Chudák Graham.“ Chiara se posadila na kraj postele a zula si lodičky.

„Jaký byl let?“ vyzvídal Gabriel.

„Naštěstí jsem při podávání občerstvení nikoho nezranila.“

„Blahopřeji.“

„V první třídě seděla matka s dítětem, které z Ankary až do Minska v jednom kuse křičelo. Několik cestujících to docela rozčilovalo. A jeho matka byla úplně nepříčetná.“ Chiara se na chvíli zarazila a pak dodala: „Celou dobu jsem musela myslet na to, že ta žena by ve skutečnosti měla být nejšťastnější na světě.“

„Možná jsi přece jen neměla jezdit,“ podotkl Gabriel po chvíli.

„Musela jsem,“ odpověděla Chiara. „Určitě si to užiju.“

Vysoukala se ze sukně, položila se elegantně na lůžko a začala si rozepínat blůzku.

„Co to provádíš?“ zeptal se.

„Nevypadá to hezky?“

„Vypadá to, jako by se v mém pokoji svlékla velmi sympatická letuška.“

„Musím si trochu odpočinout. A ty taky,“ dodala a odhodila blůzku. „Neber si to špatně, Gabrieli, ale vypadáš příšerně. Měl by sis na hodinu, na dvě zdřímnout. Udělá ti to dobře.“

„Teď už asi neusnu.“

„A co budeš dělat? Prostojíš celý den u okna a utrápíš se k smrti?“

„To byl můj původní plán.“

„Na to budeš mít ještě spoustu času, až budeš šéfem. Pojď si na chvilku lehnout,“ řekla. „Slibuji, že ti neublížím.“

Gabriel se nechal obměkčit, vyzul se z bot, shodil džíny a vklouzl pod přikrývku vedle ní. Její tělo se chvělo vzrušením. Když jí políbil rty, chutnaly po medu. Ona mu na oplátku přejela špičkou prstu po hraně nosu.

„Chiaro…“

„Copak, drahý?“ zeptala se a políbila jej.

„Jsem ve službě.“

„Ty jsi vždycky ve službě. A zůstaneš v ní až do konce života.“

Znovu jej políbila. Na rty. Na krk. Na hruď.

„Asi měla ve všem pravdu,“ zašeptala.

„Kdo?“ zeptal se Gabriel.

„Ta vědma z Korsiky. Řekla přece, že poznáš pravdu, až bude Madeline mrtvá. Svým způsobem to ráno na pláži ve Francii zemřela. A teď už tu pravdu znáš.“

„V jedné věci se ale stará paní přece jen zmýlila. Varovala mě, abych do města neznabohů nejezdil. Že v něm prý zemřu.“

Chiara ustala v líbání a zadívala se zostra do jeho očí. „Měla jsem za to, že ti tvrdila pravý opak. Že se ti nic nestane.“

„To se mi také nestalo.“

„Takže jsi mi lhal.“

„Omlouvám se, Chiaro. Neměl jsem.“

Znovu jej políbila. „Stejně jsem celou dobu tušila, že mi lžeš,“ řekla.

„Vážně?“

„Vždycky to na tobě poznám, Gabrieli.“

„To není možné, jsem profesionál.“

„Pokud jde o mě, tak budeš vždycky amatér.“ Přetáhla mu košili přes hlavu a posadila se mu rozkročmo přes boky. „Ještě se to může splnit.“

„Co?“

„Že zemřeš v městě neznabohů.“

„Mluvila o Moskvě. Myslím, že tady jsem v bezpečí.“

„Ve skutečnosti,“ řekla a přejížděla mu dlaní po břiše, „ti hrozí vážné nebezpečí.“

„Začínám to tušit.“

Objala jej teplem svého těla. Už nejsem v Rusku, pomyslel si. Ocitl se v benátském pokoji, kde se s ní miloval poprvé, v posteli s bílým povlečením. Byl v bezpečí. A ona také.

„Možná nepřijde,“ řekla, když skončili a Gabriel se pomalu nechával unášet na vlně spánku.

„Přijde,“ pronesl tiše. „A pak ji odvezeme domů.“

„I já chci domů.“

„Už brzy,“ ujistil ji.

„Nemůžeme to skončit už teď?“

„Ne, Chiaro. Ještě ne.“
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PETROHRAD, RUSKO



Dělali to už mockrát, na mnoha tajných bojištích, a tak jim stačilo jen pár minut nad mapou města v Gabrielově hotelovém pokoji, aby se dohodli na dalším postupu – na trase, stanovištích, únikových cestách, záložních plánech. Gabriel o akci hovořil jako o poslední šanci moskevské centrály. Chystali se Madeline naposled povodit po petrohradských ulicích, aby se definitivně ujistili, že není nikým sledována. Pak ji vtáhnou mezi sebe a ona zmizí. Jako zmizela předtím.



A tak krátce po druhé hodině odpolední se šest důstojníků izraelské zpravodajské služby vytratilo z hotelu Astoria a mezi pohádkovými paláci a chrámy se rozešlo na svá stanoviště. Eli Lavon to měl nejdál, protože to byl právě on, kdo na Madeline čekal u jejího domu, když se ve 14:52 objevila ve vchodových dveřích – na minutu přesně v čas, který jí určil Gabriel pro případ, že se rozhodne zběhnout. Přešla po Palácovém mostě, vstoupila do Ermitáže vchodem z nábřeží a pak se vydala přímo k Monetově síni, kde se ve tři sedmnáct posadila na svou lavičku. Lavon si k ní přisedl o dvě minuty později. „Zatím všechno v pořádku,“ zašeptal anglicky. „Teď mě dobře poslouchejte a udělejte všechno přesně tak, jak vám řeknu.“







Poslali ji na procházku přes Palácové náměstí, odkud pokračovala pod Vítězným obloukem dál po Něvském prospektu. Zastavila se na šálek kávy a kousek ruského dortu v Literární kavárně, mihla se v římském sloupoví katedrály Panny Marie Kazaňské, zastavila se na nákup v Zaře. Na své trase minula několik stanovišť, na nichž hlídkoval vždy jeden člen týmu. A každý z nich potvrdil, že nezaznamenal jedinou anomálii.



Ze Zary se vydala směrem k řece Mojka a po benátských chodníčcích pokračovala až na rozlehlé náměstí Svatého Izáka, kde čekala Dina s mobilem na uchu. Pokud by držela telefon v levé ruce, byl by to pro Madeline signál, aby pokračovala v chůzi. Přístroj v pravé ruce znamenal, že může bez obav vejít do vstupní haly hotelu Astoria, což učinila přesně v 15:48. Eli Lavon k ní přistoupil do výtahu, aby se s ní vyvezl do třetího patra. Madeline jen tiše hleděla na sníh na svých botách, Lavon zíral na zdobený strop. Když se dveře s rachotem otevřely, zdvořile natáhl ruku a pravil: „Až po vás.“ Madeline kolem něj beze slova proklouzla a pokračovala k pokoji na konci chodby. Dveře se otevřely, už když k nim teprve přicházela. Gabriel ji vtáhl dovnitř.

„Kdo jste?“ zeptala se.

„To vám teď nemohu říct.“

„Kam mě odvedete?“

„To se už brzy dozvíte.“







Na kontrolních monitorech operačního centra Krále Saula se o dvě minuty později rozblikala zpráva. Uzi Navot na ni chvíli civěl, jako by jí nemohl uvěřit. Pak se podíval na Shamrona.



„Tak už je prakticky hotovo, Ari. Mají jí.“

„To je skvělá zpráva,“ odpověděl Shamron bez nejmenší známky nadšení. „Teď jen doufejme, že o ni nepřijdou.“

Zapálil si další cigaretu.

Dvě otočky doprava, dvě otočky doleva…







Obarvili jí vlasy a obočí natmavo a jejím bledým baltským lícím dodali středozemní snědost. Mordechaj pořídil její snímek a vložil jej do pasu, s nímž odjede ze země. Pro tuto chvíli se stala Ilanou Šavitovou. Narodila se v říjnu 1985 a žila v telavivské čtvrti Rišon le-Cijon, která byla shodou okolností první židovskou osadou v Palestině. Než vstoupila do El Al, sloužila u obranných sil. Byla vdaná, ale bezdětná. Její bratr zahynul v poslední libanonské válce, sestru zavraždil sebevražedný atentátník z Hamásu během druhé intifády. Gabriel však zdůraznil, že to není vymyšlený život. Byl to normální život Izraelce. A na pár hodin bude patřit Madeline.



Pokud mělo její brnění nějakou skulinu, pak to byla její neznalost hebrejštiny, z níž narychlo pochytila jen pár slov. Tuto slabinu do jisté míry kompenzoval fakt, že v její angličtině nebylo ani stopy po ruském přízvuku a že posádky letadel procházely pasovou kontrolou ve skupině. S velkou pravděpodobností půjde jen o formální záležitost, zběžný pohled na fotografii a mávnutí ruky. Gabriel byl přesvědčen, že Madeline dokáže odolat přirozenému nutkání reagovat na rusky položenou otázku. Dělala to koneckonců celý svůj život. Musela říct ještě jednu lež, sehrát poslední výstup. A pak už od nich bude mít navždy pokoj.

A tak pět minut po páté zbavily dívky Madeline posledních částí ruského oblečení, oblékly ji do nažehlené uniformy El Al a načesaly její nové tmavé vlasy. Pak ji přivedly ke Gabrielovi, který ji dlouhou chvíli studoval jako obraz na stojanu.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se stroze.

„Ilana Šavitová.“

„Datum narození?“

„Dvanáctého října devatenáct set osmdesát pět.“

„Trvalé bydliště?“

„Rišon le-Cijon.“

„Co to znamená hebrejsky?“

„První k Sijonu.“

„Jméno vašeho bratra?“

„Moše.“

„Kde zahynul?“

„V Libanonu.“

„Jméno vaší sestry.“

„Dalia.“

„Kde zahynula?“

„V diskotéce Dolphinarium.“

„Kolik lidí tam tehdy zemřelo?“

„Dvacet.“

„Jak se jmenujete?“

„Ilana Šavitová.“

„Trvalé bydliště?“

„Rišon le-Cijon.“

„Ulice?“

„Sokolow.“

Gabriel neměl další otázky. Podepřel si bradu rukou a hlavu naklonil na stranu.

„Jak dlouho ještě?“ zeptala se.

„Pět minut,“ řekl. „Pak vyrazíme.“







Eli Lavon popíjel kávu v příšeří studených obkladů hotelové vstupní haly. Gabriel si k němu přisedl.

„Mám divný pocit,“ řekl Lavon.

„Co se děje?“

„Dva stojí venku u dveří, dva sedí v baru a jeden se zdržuje u recepčního pultu.“

„Může to být kdokoli,“ uklidňoval jej Gabriel.

„Možná ano,“ přitakal Lavon nejistě.

„Třeba sledují nějakého hotelového hosta.“

„Toho jsem se obával.“

„Jiného hosta, Eli.“

Lavon nic neříkal.

„Víš jistě, že byla čistá, když jsi ji sem přivedl?“

„Jako lilie.“

„Pak je čistá i teď,“ řekl Gabriel.

„Tak proč je tu tolik agentů z FSB?“

„Může to být kdokoli.“

„Možná ano,“ opakoval Lavon.

Gabriel se podíval z okna na nastartovaný minibus El Al, který čekal před vchodem.

„Co uděláme?“

„Budeme pokračovat přesně podle plánu.“

„Řekneš jí to?“

„V žádném případě.“

Lavon si srkl kávy. „Správné řešení.“







Trvalo dlouhé tři minuty, než se u výtahu v hale objevili první členové palubní posádky El Al. Dvě štíhlé mladé ženy skutečně zaměstnával izraelský letecký přepravce, totéž se však nedalo říct o čtyřech ženách a dvou mužích, kteří je doprovázeli – všichni byli ostřílenými terénními agenty Ústavu. Po nich následoval kapitán a palubní inženýr, za nimiž se vynořila značně pozměněná verze Michaila Abramova, který vystupoval jako první palubní důstojník. Muž z FSB, který stál u recepčního pultu, otočil hlavu a bez známky trapnosti zíral na zadní partie jedné z falešných letušek. Gabriel, jenž tuto scénu sledoval z opačného konce haly, si neodpustil krátký úsměv. Jestli má člověk z FSB čas okukovat přednosti Izraelek, pak existuje vysoká pravděpodobnost, že nehledá pohřešovanou ruskou agentku.



V 17:10 se konečně objevila Chiara s Madeline a za sebou táhly na kolečkách elegantní zavazadla. Chiara vyprávěla překotnou hebrejštinou historku z posledního letu a Madeline se smála, jako by nic vtipnějšího už dlouho neslyšela. Ostatní příslušníci posádky je obstoupili a pak všichni společně vyšli ven, kde nastoupili do přistaveného minibusu. Dveře se za nimi zavřely a v mžiku byli pryč.

„Co myslíš?“ zeptal se Gabriel.

„Zahrála to výborně,“ odpověděl Eli Lavon.

„Jsme čistí?“

„Jako lilie.“

Gabriel se bez dalšího slova zvedl, sebral svou cestovní tašku a vykročil ven do věčné noci.







Taxík už čekal před hotelem a Gabriel s ním vyrazil na poslední cestu po prospektu. Kolem kolohnátské sochy Lenina, který uvedl svůj lid na sedmdesát let do stagnace a nesmyslného vraždění. Kolem památníků na válku, na niž si už nikdo nepamatoval. Kolem nekonečných řad rozpadajících se činžáků. A nakonec na mezinárodní terminál letiště Pulkovo. Přihlásil se k letu do Tel Avivu jako Jonathan Albright z Markham Capital Services, bez problémů proklouzl pasovou kontrolou a pokračoval k neprodyšně opevněné odletové hale El Al. Rusové tvrdili, že zátarasy jsou výhradně kvůli bezpečnosti pasažérů cestujících do Izraele. I tak měl Gabriel nepříjemný pocit, že vstupuje do posledního evropského ghetta.



Usadil se na prázdné sedadlo v rohu haly, kousek od početné charedimské rodiny. Nikdo z nich nemluvil rusky. Kdyby na sobě neměl převlek, určitě by jej poznali. Teď tu však seděl mezi nimi jako neznámý cizinec, jejich tajný služebník, neviditelný anděl strážný. Brzy bude řídit jejich vychvalovanou výzvědnou službu. Bude to vážně skvělé završení kariéry, pomyslel si. Získal důkaz, že ropná společnost vlastněná a řízená ruskou rozvědkou destabilizovala vládu Spojeného království, aby získala přístup k ložiskům ropy v Severním moři – to vše z příkazu samotného ruského prezidenta. Teď už nebudou žádné restarty ani resety, říkal si v duchu. Žádné medové řeči o Rusku jako příteli Západu. Jednou provždy a jasně se prokáže, že všichni ti bývalí příslušníci KGB, kteří nyní vládnou Rusku, jsou jen bezohlední autoritáři, jimž není možné důvěřovat – a měli by je znovu vytěsnit za ostnatý drát jako v dobách studené války.

To všechno by však ztratilo smysl, kdyby přišli o tu dívku. Podíval se na hodinky a pak zvedl hlavu ve chvíli, kdy do odletové haly vešli Jossi a Rimona. Po nich následoval Mordechaj s Odedem. Pak Jaakov a Dina. A nakonec Eli Lavon, který vypadal, jako by na letiště zabloudil omylem. Nějakou chvíli se potloukal po hale, úzkostlivě zkoumal každé prázdné sedadlo, jako by se obával nákazy, a nakonec se usadil naproti Gabrielovi. Beze slova hleděli jeden skrz druhého, jako dva strážní na noční hlídce bez konce. Nedalo se dělat nic jiného než čekat. Zase to čekání, pomyslel si Gabriel. Vždycky je to nekonečné čekání. Čekání na informační zdroj. Čekání na východ slunce po noci plné zabíjení. A čekání, až jeho žena převede mrtvou dívku zpět do země živých.

Znovu se podíval na hodinky, potom na Lavona.

„Kde jsou?“ zeptal se.

Lavon odpověděl do otevřených novin. „Už prošli pasovou kontrolou,“ řekl. „Teď jim hoši z celního prohlížejí příruční zavazadla.“

„Proč?“

„Jak to mám vědět?“

„Řekni mi, že s jejich zavazadly není žádný problém.“

„Jsou v pořádku.“

„Tak co v nich hledají?“

„Možná se nudí. Nebo se jen rádi dotýkají dámského spodního prádla. Vždyť jsou to Rusové.“

„Jak dlouho, Eli?“

„Dvě minuty. Možná ani to ne.“

Lavonovy dvě minuty uběhly a stále nikdo nepřicházel. Pak třetí. A nekonečná čtvrtá. Gabriel zíral na číselník, na špinavý koberec, na dítě na vedlejším sedadle – na všechno kolem, jen aby nemusel obrátit oči ke vchodu. Pak je koutkem oka konečně zahlédl, modrobílý záblesk jako zamávání zástavy. Michail přicházel po boku kapitána, Madeline kráčela vedle Chiary. Nervózně se usmívala a zdálo se, že se opírá o Chiařinu ruku. Nebo to bylo naopak? Nedokázal to rozlišit. Jen sledoval, jak obě současně odbočily k východu a zmizely v nástupním mostu. Pak se obrátil k Lavonovi.

„Říkal jsem ti, že všechno bude v pořádku,“ podotkl Lavon.

„Copak ty sis nedělal starosti?“

„Měl jsem takovou hrůzu, že to ani nejde popsat.“

„Proč jsi nic neřekl?“

Lavon neodpověděl. Jen seděl a hleděl do novin, dokud nebyl vyhlášen nástup do letadla. Pak se zvedl a následoval Gabriela na palubu. Ještě poslední kontrola, nejsou-li sledováni. Jen pro jistotu.







Posadili ji do třetí řady k oknu. Hleděla ven na temnou, mastnou letištní plochu; byl to její poslední pohled na Rusko, které nikdy pořádně nepoznala. V té modrobílé uniformě vypadala jako anglická školačka. Letmo se podívala na Gabriela, který vklouzl na vedlejší sedadlo, rychle ale odvrátila oči jinam. Gabriel ze svého zabezpečeného BlackBerry odeslal poslední zprávu ke Králi Saulovi. Pak už jen sledoval, jak jeho žena před odletem kontroluje palubu. Když se pak letadlo s burácením řítilo po ranveji, Madelininy oči se orosily; a když se kola odlepila od ruské půdy, stekla jí po tváři slza. Natáhla se po Gabrielově ruce a pevně ji sevřela.



„Nevím, jak vám mám poděkovat,“ řekla svým pečlivým britským přízvukem.

„Pak neděkujte,“ odpověděl.

„Jak dlouho poletíme?“

„Pět hodin.“

„Bude v Izraeli teplo?“

„Jen na jihu.“

„Vezmete mě tam?“

„Vezmu vás, kam budete chtít.“

V tom okamžiku se zjevila Chiara a oběma podala skleničku šampaňského. Gabriel tu svou pozvedl na tichý přípitek a pak ji položil doprostřed odkládacího stolku před sebou, aniž by upil jedinou kapku.

„Vy nemáte rád šampaňské?“ podivila se.

„Šíleně mě po něm bolí hlava.“

„Mě taky.“

Napila se ze své skleničky a hleděla z okna do tmy pod sebou.

„Jak jste mě tam dole vlastně našel?“ zeptala se.

„To není důležité.“

„Řeknete mi někdy, kdo jste?“

„Už brzo se to dozvíte.“










ČÁST TŘETÍ

SKANDÁL
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LONDÝN – JERUZALÉM



Následující ráno šla Británie k volbám. Jonathan Lancaster vhodil do urny svůj hlas už krátce po otevření volebních místností v doprovodu své ženy Diany a jejich tří fotogenických potomků a potom spěchal zpět na Downing Street, aby čekal na konečný verdikt voličů. Toho dne se neudálo žádné velké překvapení; poslední průzkum v předvečer voleb předpovídal Lancasterově straně téměř jisté posílení parlamentní většiny o několik dalších křesel. Odpoledne už Whitehallem kolovaly zvěsti o volebním masakru, a ještě než zapadlo slunce, začalo ve vedení strany v Millbanku téct šampaňské proudem. Přesto vypadal Lancaster nečekaně vážně, když vystupoval na pódium v Royal Festival Hall, aby přednesl svou vítěznou řeč. K politickým reportérům, kteří zaregistrovali jeho chmurný výraz, patřila i Samantha Cooková z Daily Telegraphu. Ve svém sloupku zmínila, že premiér vypadal jako člověk, který ví, že jeho druhé funkční období nebude tak úspěšné jako to první. To byl ovšem osud téměř všech druhých funkčních období.



Lancasterovy problémy začaly už koncem onoho týdne, kdy se pustil do tradiční výměny křesel v kabinetu a ve svém štábu. Jak se obecně předpokládalo, byl Jeremy Fallon, nyní poslanec za bristolský region, jmenován ministrem financí, což znamenalo, že se mozek a hybatel Jonathana Lancastera stane jeho sousedem na Downing Street. Muž, kterého tisk dříve charakterizoval jako neoficiálního premiéra, se teď celému Whitehallu jevil jako oficiální čekatel na premiérskou funkci. Fallon dal rychle dohromady zbývající členy svého bývalého týmu z Downing Street – tedy ty, kterým ještě zbyla chuť a síla pro něj pracovat – a využil svého vlivu ve vedení strany, aby klíčové pozice obsadil svými věrnými. Jeviště tak bylo připraveno na mocenský boj vskutku shakespearovských rozměrů, jak napsala Samantha Cooková. Podle ní nemělo trvat dlouho, až Fallon zaklepe na dveře Čísla deset a řekne si o klíče. Jeremy Fallon Lancastera stvořil, a jak předpovídala, bude to on, kdo jej zničí.

V průběhu povolebních politických tahanic se jméno Madeline Hartové v tisku neobjevilo ani jednou, a to ani tehdy, kdy se předseda strany rozhodl, že znovu obsadí její uprázdněné místo. Onen morbidní úkol spočívající v odstranění jejích posledních osobních věcí z její staré kanceláře byl svěřen nejmenovanému úředníčkovi z ústředí. Nezůstalo toho po ní moc – pár zaprášených šanonů, pera, kancelářské sponky a ohmataný výtisk Pýchy a předsudku, v němž si četla pokaždé, když se jí namanulo pár volných chvil. Všechny tyto věci byly předány předsedovi, který hned nato pověřil svou sekretářku, aby se jich pokud možno pietně zbavila. A tak se poslední stopy jednoho nezavršeného života nadobro ztratily z očí. Madeline Hartová byla konečně pryč. Alespoň si to tehdy všichni mysleli.







Zpočátku se zdálo, že vyměnila jedno vězení za druhé. Byt, který jí sloužil jako cela tentokrát, neměl výhled na Něvu, ale na Středozemní moře v Netanji. Správci objektu bylo řečeno, že se slečna zotavuje z dlouhé nemoci, což nebylo daleko od pravdy.



Za celý týden nevykročila za zeď své nové klece. Její dny neměly žádný řád. Dlouho vyspávala, pak pozorovala moře, znovu a znovu pročítala své oblíbené romány – vše pod bdělým dohledem bodyguardů z bezpečnostního útvaru Ústavu. Jednou denně se na ni chodil dívat lékař. Když se jí sedmý den zeptal, jestli nemá nějaké potíže, odpověděla, že se utrápí nudou.

„Je lepší zemřít nudou než na ruský jed,“ zavtipkoval lékař.

„Tím už si nejsem tak jistá,“ poznamenala suše svým protáhlým anglickým přízvukem.

Doktor jí přislíbil, že se o podmínkách její samovazby zmíní nadřízenému orgánu. A skutečně: osmý den jejího pobytu jí byla povolena krátká vycházka po studeném písečném plácku pod terasou, který neustále pročesával vítr. Následujícího dne měla dovoleno vydat se o kousek dál. A desátý den už by si vyšlápla až do Tel Avivu, kdyby ji její ochránci laskavě neusadili na zadní sedadlo svého vozu a neodvezli zpátky do bytu. Když do něj vstoupila, našla na stěně v obývacím pokoji viset přesnou kopii Jezírka v Montgeronu – tedy až na to, že chyběl podpis jejího autora. Ten jí zavolal pár minut poté a poprvé se jí řádně představil.

„Opravdu jste ten Gabriel Allon?“ zeptala se nevěřícně.

„Bohužel,“ odpověděl.

„A kdo byla ta žena, která mi pomohla do letadla?“

„To se brzo dozvíte.“







Gabriel s Chiarou přijeli do Netanji následující den v poledne, právě když se Madeline vrátila ze své dopolední vycházky po pláži. Odvezli ji do Caesareje na oběd a prošli se společně po rozvalinách z římských a křižáckých dob. Potom pokračovali v cestě vzhůru podél pobřeží skoro až k libanonským hranicím a ukázali jí přímořské jeskyně Roš ha-nikra. Odtud se vydali na východ podél neklidné hranice, kolem průzkumných hlídek izraelských obranných sil a městeček, která byla vylidněna za poslední války s Hizballáhem, až nakonec dorazili do Kirjat Šmony. Gabriel tam zarezervoval dva pokoje v penzionu patřícímu jednomu starému kibucu. Madeline měla krásný výhled na Horní Galileu. Jeden člen ostrahy strávil noc před jejími dveřmi a druhý na terase do zahrady.



Na druhý den ráno se nasnídali ve společné komunitní jídelně a vyrazili na Golanské výšiny. Příslušníci obranných sil už na ně čekali; mladý plukovník je vzal k jednomu stanovišti na syrské hranici, odkud mohli slyšet, jak režimní vzdušné síly bombardují pozice povstalců. Poté se krátce zastavili v pevnosti Nimrod, starověkém křižáckém hradu s výhledem na galilejskou rovinu, a pak pokračovali do starobylého židovského města Safed. Poobědvali ve čtvrti umělců u Siony Levinové. I když ji Gabriel oslovoval doda, tetička, byla ve skutečnosti něco jako jeho sourozenec. Nijak ji nepřekvapilo, když se objevil u jejích dveří v doprovodu krásné mladé ženy, kterou celý svět považoval za mrtvou. Věděla, že Gabriel má ve zvyku vracet se do Izraele se ztracenými věcmi.

„Jak se ti daří práce?“ zeptala se u kávy v prosluněné zahradě.

„Nikdy se mi nevedlo líp,“ odpověděl Gabriel a sklouzl pohledem k Madeline.

„Ptala jsem se na tvé umění, Gabrieli.“

„Právě jsem dokončil jednoho nádherného Bassana.“

„Měl by ses soustředit na vlastní tvorbu,“ řekla vyčítavě.

„To víš, že budu,“ odpověděl Gabriel neurčitě a Siona se už dál nevyptávala. Když dopili kávu, pozvala je do svého ateliéru, aby se pochlubila novými malbami. Na Gabrielovu žádost pak odemkla komoru. Uvnitř ležely stovky obrazů a skic Gabrielovy matky, včetně několika děl, na nichž byl zachycen vysoký muž v uniformě SS.

„Neříkal jsem ti, abys zrovna tyhle spálila?“ zeptal se Gabriel.

„To jsi říkal,“ přiznala Siona, „ale nedokázala jsem se k tomu donutit.“

„Kdo je ten člověk?“ zeptala se Madeline s očima upřenýma k jednomu z obrazů.

„Jmenoval se Erich Radek,“ vysvětlil Gabriel. „Řídil tajný nacistický program pod názvem Aktion 1005. Jeho cílem bylo odstranit veškeré důkazy o tom, že se odehrál holocaust.“

„Proč jej vaše matka malovala?“

„Málem ji zastřelil na pochodu smrti z Osvětimi v únoru pětačtyřicet.“

Madeline zvedla udiveně obočí. „Není to ten člověk, co jste ho unesl do Izraele, aby byl souzen?“

„Jen pro informaci,“ odpověděl Gabriel, „Radek odešel do Izraele dobrovolně.“

„Jistě,“ řekla Madeline pochybovačným tónem, „a mě unesli vyděrači z Marseilles.“

Další den si udělali výlet do Eljatu. Ústav jim pronajal velkou soukromou vilu kousek od jordánských hranic. Madeline trávila čas u bazénu a pročítala štos klasických anglických románů. Gabriel si uvědomil, že se tím připravuje na návrat do země, která nebyla tak úplně její. Není nikým, není reálnou osobou. Nebylo to poprvé, kdy přemítal nad tím, zda se jí nebude žít lépe v Izraeli než v Británii. Stejnou otázku jí položil poslední večer jejich pobytu na jihu. Seděli zrovna na skalním převisu v Negevské poušti a sledovali, jak slunce zapadá za sinajskou pustinu.

„Je to lákavá nabídka,“ řekla.

„V čem je tedy problém?“

„Nejsem tady doma,“ odpověděla. „Cítila bych se tu jako v Rusku. Byla bych tu cizí.“

„Budete to mít velmi těžké, Madeline. Mnohem těžší, než si myslíte. Britové vás nebudou šetřit, dokud si nebudou zcela jistí vaší věrností. A pak vás uklidí někam, kde vás Rusové už nikdy nenajdou. Ke svému dřívějšímu životu se už nikdy nevrátíte. Nikdy,“ opakoval. „Bude to pro vás utrpení.“

„Já vím,“ odpověděla odkudsi zdálky.

Ve skutečnosti neví nic, říkal si v duchu Gabriel, ale možná je to tak lepší. Slunce už viselo těsně nad obzorem. Pouštní vzduch se najednou ochladil tak, že se otřásla.

„Vrátíme se?“ zeptal se.

„Ještě chvilku,“ odpověděla.

Svlékl si sako a přehodil jí ho přes ramena. „Prozradím vám teď něco, co bych asi neměl,“ řekl. „Brzy se stanu ředitelem izraelské tajné služby.“

„Blahopřeji.“

„Na místě by spíš byla upřímná soustrast,“ zareagoval Gabriel na gratulaci. „Nicméně to také znamená, že budu mít velkou moc a budu se o vás moci postarat. Zajistím vám pěkné místo k životu. Rodinu. Pravda, je to rodina poněkud problémová,“ dodal spěšně, „je ale jediná, kterou mám. Dáme vám novou zemi, domov. To v Izraeli umíme opravdu dobře.“

„Já už ale domov mám.“

Dál už víc neřekla. Slunce se schovalo za obzor a začala ji halit tma.

„Zůstaňte,“ naléhal Gabriel. „Zůstaňte tu s námi.“

„Nemohu,“ řekla. „Já jsem Madeline. Anglická dívka.“







Následující večer se zúčastnili slavnostního otevření expozice Šalomounových sloupů v Izraelském muzeu. Na místo dorazil také samotný prezident, premiér i členové kabinetu, většina poslanců Knessetu a početná skupina významných spisovatelů, umělců a populárních osobností. Chiara se zařadila k několika řečníkům na zahajovacím ceremoniálu, který se konal v nově postavené výstavní síni. Ani slovem se nezmínila o tom, že sloupy objevil její manžel, legendární důstojník izraelské tajné služby Gabriel Allon, ani o tom, že ona krásná černovláska sedící po jeho boku je mrtvá anglická dívka Madeline Hartová. Na slavnostní recepci se zdrželi jen pár minut a pak odjeli na opačnou stranu Jeruzaléma na večeři do tiché restaurace ve starém areálu Bezaleelovy akademie výtvarných umění. Na procházce po Ben-Jehudově ulici se Gabriel Madeline znovu zeptal, zda nechce zůstat v Izraeli, její odpověď však zněla stejně. Poslední noc strávila v neobsazeném dětském pokoji Gabrielova bytu na Narkisově ulici. Druhý den ráno ještě za tmy odjeli na Ben-Gurionovo letiště a nastoupili do letadla směřujícího do Londýna.
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LONDÝN



Několik dní Gabriel zvažoval, zda má Grahama Seymoura dopředu upozornit, že mu hodlá předat jednoho velmi neobvyklého ruského přeběhlíka. Nakonec se rozhodl, že mu nic neřekne. Důvod byl spíš osobní než taktický. Jednoduše nechtěl zkazit překvapení.



Proto operační skupina, která na ně čekala na letišti Heathrow, nebyla tvořena příslušníky MI5, nýbrž Ústavu. Nenápadně se ujali Gabriela s Madeline už v příletové hale a odvezli je do narychlo pořízeného služebního bytu ve čtvrti Pimlico v centru Londýna. Gabriel zavolal Seymourovi do kanceláře a sdělil mu, že opět vstoupil na britskou půdu, aniž by se zapsal do knihy hostů.

„To je vážně překvapení,“ reagoval Seymour suše.

„A čekají tě další, Grahame.“

„Kde jsi?“

Gabriel mu prozradil adresu.







Seymour se účastnil setkání s delegací australských zpravodajců, které se nedalo odložit, a tak uběhla ještě hodina, než se jeho auto objevilo dole na ulici. Když vešel do bytu, čekal jej v obývacím pokoji jen Gabriel. Na stolku byl otevřený notebook, na němž mu Gabriel přehrál videozáznam se zpovědí Pavla Žirova. Nahrávka, která potvrzovala četné hříchy Kremlem vlastněné energetické společnosti, Seymourem viditelně otřásla. Potvrdilo se tím jedno ze Shamronových oblíbených rčení: ve zpravodajské branži je stejně jako v životě někdy lepší nic nevědět.



„To je ten, co měl s Madeline schůzku v té korsické restauraci?“ zeptal se nakonec Seymour, aniž by odtrhl oči od obrazovky.

Gabriel pomalu pokýval hlavou. „Požádal jsi mě, abych ho našel, a já ti ho našel.“

„Co se mu to stalo s obličejem?“

„Řekl Michailovi něco, co neměl.“

„Co je s ním teď?“

„Je pryč,“ řekl Gabriel.

„Pryč je široký pojem, jak jistě víš.“

Prázdný výraz v Gabrielově tváři dával jasně na srozuměnou, že Pavel Žirov zmizel navždy.

„Rusové o tom vědí?“ zeptal se Seymour.

„Zatím ne.“

„Jak dlouho jim to bude trvat?“

„Řekl bych, že tak do jara.“

„Kdo ho zlikvidoval?“

„To je příběh na někdy jindy.“

Gabriel vyjmul DVD disk z počítače a podal jej Seymourovi. Ten jej převzal s těžkým povzdechem, jako by se snažil udržet krevní tlak pod kontrolou.

„Dělám v téhle branži už hodně dlouho,“ řekl nakonec, „ale toto video je ta nejvýbušnější věc, kterou jsem kdy držel v rukách.“

„A to jsi ještě neviděl všechno, Grahame.“

„Nevím, jestli sis toho všiml,“ řekl Seymour, jako by přeslechl Gabrielovo upozornění, „ale nedávno jsme tu měli volby. Jonathan Lancaster právě vyhrál nejdrtivějším rozdílem v britské historii a Jeremy Fallon se stal ministrem financí.“

„Ne na dlouho,“ konstatoval Gabriel.

Seymour neodpověděl.

„Chceš ho snad nechat odejít bez trestu, Grahame?“

„Ne,“ řekl. „Ale bude to krvavá lázeň.“

„To jsi přece věděl vždycky.“

„Jen jsem doufal, že se tou krví nepotřísním také.“ Seymour se ponořil do tíživého mlčení.

„Nechceš se mi s něčím svěřit, Grahame?“

„Premiér mi nabídl povýšení,“ přiznal po krátkém zaváhání.

„Jaké povýšení?“

„Takové, které se neodmítá.“

„Na nejvyššího ředitele?“

Seymour přikývl. „Ovšem nikoli v MI5,“ dodal spěšně. „Právě se díváš na budoucího šéfa tajné služby Jejího Veličenstva. My dva teď budeme řídit svět společně – pochopitelně v přísném utajení.“

„Pokud ovšem nezpůsobíš pád Lancasterovy vlády.“

„Přesně tak,“ odpověděl Seymour. „Pokud to udělám, existuje reálná šance, že mě ta vlna smete s nimi. A ty tak přijdeš o blízkého spojence.“ Ztišeným hlasem dodal: „Předpokládám, že člověk ve tvém postavení si bude chtít urážet přátele, jako jsem já. Dnes už takových moc nenajdeš.“

„Těžko ale můžeš dopustit, aby ropu z vašich teritoriálních vod vysávala firma patřící KGB.“

„To by bylo hrubé zanedbání povinnosti,“ souhlasil Seymour s přívětivým úsměvem.

„A stejně tak nesmíš dopustit, aby úřad ministra financí zastával placený agent Kremlu. Zvláště pak v případě, že může být tvým příštím premiérem.“

„Už jen z toho pomyšlení mi běhá mráz po zádech.“

„Pak ti nezbývá nic jiného než jej zničit.“ Gabriel se na chvíli odmlčel. „Nebo se dívat jinam, až to udělám já za tebe.“

Seymour se na pár okamžiků zamyslel. „Jak bys to chtěl provést?“

„Vrátím mu laskavost.“

„A co Lancaster?“

„Ten se provinil jen milostným románkem. Existuje velká šance, že mu britská veřejnost odpustí, zvláště když se dozví, že si Jeremy Fallon schovává pět milionů eur ve švýcarské bance.“ Gabriel se odmlčel a pak dodal: „A hraje pro něj ještě jedna polehčující okolnost, o které jsem se ti zatím nezmínil.“

„O co jde?“

Gabriel se usmál a vstal.







Odešel do ložnice a za okamžik se vrátil s krásnou mladou ženou. Měla uhlově černé vlasy a její kdysi bledá pokožka na rudomořském slunci výrazně ztmavla. Seymour se dvorně zvedl a s úsměvem jí podal ruku. Když zůstala viset ve vzduchu bez vstřícné odpovědi, objevil se v jeho tváři zmatený výraz. A pak mu to došlo. Podíval se na Gabriela a pravil: „Pane bože.“







Vypověděla Grahamu Seymourovi celý svůj příběh úplně od začátku – stejný příběh svěřila Gabrielovi to promrzlé odpoledne v Petrohradě pod kopulí katedrály svatého Izáka. Pak tiše a rezervovaně prohlásila, že chce emigrovat do Spojeného království, a bude-li to někdy možné, vrátit se ke svému dřívějšímu životu.



Zástupce ředitele MI5 Graham Seymour neměl pravomoc udělit ruské špionce status uprchlíka; jediný, kdo to mohl učinit, byl její bývalý milenec Jonathan Lancaster. To byl také důvod, proč se Seymour ve 14:30 objevil bez předchozího upozornění v Čísle deset a žádal o soukromý rozhovor s premiérem. Shodou okolností k němu došlo v premiérské pracovně. Tam Seymour pod ponurým portrétem baronky Thatcherové vylíčil premiérovi všechno, co se dozvěděl. Že ruský prezident nařídil Volgatechu použít veškerých dostupných prostředků, aby získal přístup k ropě v Severním moři. Že Lancasterův nejbližší spolupracovník a důvěrník Jeremy Fallon zradil svého pána za pět milionů ruských stříbrných. A že Madeline Hartová, jeho bývalá milenka, je ve skutečnosti v Rusku narozenou agentkou, která zůstala naživu, a nyní dokonce žádá o britský azyl. Lancaster, ač viditelně otřesen, ke své cti ani na okamžik nezaváhal s odpovědí. Fallon musí okamžitě skončit, Madeline zůstane a pak se děj vůle boží. Měl pouze jednu prosbu: zda by mohl tu novinu nejdřív sdělit své ženě.

„Na vašem místě bych s tím ale dlouho neotálel, pane premiére.“

Lancaster se pomalu natáhl po telefonu. Seymour se zvedl a tiše se vytratil z místnosti.







Teď už zbývalo jen jméno reportéra, který obdrží materiál k nejsenzačnější reportáži v historii britské politiky. Seymour navrhoval Tonyho Richmonda z The Times, popřípadě Sue Gibbonsovou z The Independentu, to však Gabriel odmítl. Učinil slib a hodlal mu dostát. Zazvonil jí na mobil, v němž se ohlásila hlasová schránka, a zanechal vzkaz. Ozvala se okamžitě. „Ve čtyři hodiny v Café Nero,“ řekl. „A tentokrát přijďte včas.“







I přes velkou Seymourovu nelibost si Gabriel s Madeline prosadili, aby se mohli naposled společně projít. V silném nárazovém větru se vydali do čtvrti Millbank – přes Victoria Tower Gardens, Westminster Abbey a kolem budovy parlamentu – a deset minut před čtvrtou dorazili do restaurace. Gabriel si objednal černou kávu, Madeline čaj Earl Grey s mlékem a celozrnnou sušenku. Z kabelky vytáhla pudřenku a v zrcátku zkontrolovala obličej.



„Jak vypadám?“ zeptala se.

„Jako pravá Izraelka.“

„To má být kompliment?“

„Schovejte to.“

Udělala, co jí Gabriel nařídil. Pak vyhlédla z okna na zástupy chodců na Bridge Street. Jako by je nikdy neviděla, pomyslel si Gabriel. Jako by je už nikdy znovu neměla vidět. Rozhlédl se po místnosti. Nikdo ji nepoznal. Proč taky – vždyť byla mrtvá a pohřbená za kostelem v Basildonu. Ve městě, jež pro dívku beze jména a bez minulosti nemělo duši.

„Nemusíte to dělat,“ upozornil ji po chvíli.

„Jistěže musím.“

„Mám v ruce dost i bez vás. Mám video se Žirovem.“

„Kreml může Žirova zapřít,“ odpověděla, „mě ale zapřít nemůže.“

Stále hleděla ven z okna.

„Ještě jednou to zvažte,“ řekl Gabriel, „protože když to uděláte, bude trvat dlouho, než se budete moci znovu vrátit do Londýna.“

„Kam myslíte, že mě pošlou?“

„Na nějaké odlehlé místo do nějaké utajené skrýše, možná na vojenskou základnu. Tam setrváte tak dlouho, dokud se bouře nepřežene.“

„To nezní zrovna lákavě.“

„Stále ještě můžete se mnou odjet zpátky do Izraele.“

Neodpověděla. Gabriel se naklonil nad stůl a uchopil ji za ruku. Lehce se třásla.

„Mám domek v Cornwallu,“ řekl tiše. „Město není nic moc, ale je to u moře. Pokud budete chtít, můžete se tam nastěhovat.“

„Je s vyhlídkou?“ zeptala se.

„Přímo s fantastickou,“ odpověděl.

„Tak tam by se mi mohlo líbit.“

Statečně se usmála. Big Ben právě odbíjel čtyři.

„Má zpoždění,“ pronesl Gabriel nevěřícně. „To snad není možně.“

„Vždycky chodí pozdě,“ řekla Madeline.

„Mimochodem, udělala jste na ni velký dojem.“

„Nebyla jediná.“

Madeline se přinutila k úsměvu a napila se čaje. Gabriel se zamračil na hodinky. Když zvedl hlavu, spatřil Samanthu Cookovou, jak se vřítila do dveří. Za okamžik už stála u jejich stolu a sotva popadala dech. Chvíli se dívala na Gabriela a pak obrátila zrak ke krásné černovlásce, která seděla vedle něj. A pak jí to došlo.

„Pane bože,“ zašeptala.

„Nedáme si něco k pití?“ zeptala se Madeline svým dokonalým anglickým přízvukem.

„Asi by bylo nejlepší,“ zakoktala Samantha Cooková, „kdybychom se prošli.“
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O třináct hodin později přinesl nižší úředník z Downing Street balík ranních novin k domu z červených cihel, který stál v londýnské čtvrti Hampstead. Ten dům patřil Simonu Hewittovi, mluvčímu premiéra Jonathana Lancastera, a dunivý zvuk, který balík při dopadu na práh způsobil, jej probudil z nezvykle hlubokého spánku. Zdálo se mu zrovna o jedné nešťastné události z dětství, kdy mu nějaký hrubián na školním hřišti udělal pod okem pořádný monokl. Bylo to přece jen zlepšení oproti předešlé noci, kdy jej ve snu na kusy roztrhali vlci, nebo ještě jednu noc zpátky – to jej zase do krve pobodal vosí roj. Ve všech těch výjevech se pokaždé vracelo stejné téma. I přes Lancasterův drtivý triumf ve volbách se Hewitt nedokázal zbavit zlé předtuchy, která zastiňovala vše, co zatím od svého příchodu na Downing Street prožil. Byl přesvědčen, že to ticho v médiích je jen iluzí. Zemská kůra se musí brzy pořádně otřást.



Proto nebylo divu, že se Hewitt jen ztěžka sbíral z postele a že se mu ani nechtělo otevírat dveře do toho chladného londýnského rána. Stačilo se jen sehnout pro balík tiskovin, aby se v něm hned všechno křečovitě sevřelo, což bylo upomínkou na daň, kterou si práce vybrala na jeho zdraví. Odnesl čerstvou zásilku novin do kuchyně, kde sípavé chroptění kávovaru signalizovalo, že jeho životnost se nenávratně chýlí ke konci. Nalil si plný hrnek kávy, zalil jej plnotučnou smetanou a vyprostil noviny z plastové fólie. Jako vždy ležel nahoře deník The Times, v jehož redakci kdysi působil. Rychle ho prolistoval, a když nenarazil na nic nepřípustného, nahlédl do Guardianu. A poté do Independentu. A nakonec do Daily Telegraphu.

„A sakra,“ zaklel přidušeně. „Sakra, sakra!“







Zpočátku byl tisk na rozpacích, jak tomu vlastně říkat. Zkusili titulek „Aféra Madeline Hartové“, ten se však ukázal příliš těsný. Stejně tak „Fallonovo fiasko“, které se ujalo jen na pár hodin, nebo „Kremelská spojka“, jež si užila svých pět minut slávy na nezávislém televizním kanále ITV. Stanice BBC během dopoledne vsadila na „Aféru z Downing Street“, což sice nebylo bůhvíjak originální, označení však mělo dostatečnou šíři, aby obsáhlo všechny spáchané hříchy. Ostatní média se rychle přizpůsobila a skandál byl na světě.



Muž v jeho epicentru, premiér Jonathan Lancaster, kupodivu téměř celý den mlčel. Nakonec se v šest večer černé dveře Čísla 10 otevřely a Lancaster vystoupil sám před občany. Jeho tón byl kajícný, zůstal však nevzrušený a realistický. Přiznal, že se nechal unést krátkým románkem s jistou mladou ženou pracující v sídle strany. Připustil také, že využil služeb nejmenovaného operativce ze zahraniční rozvědky, aby ženu po jejím zmizení našel, že záležitost neohlásil britským úřadům a že zaplatil deset milionů eur jako výkupné. Trval však na tom, že po celou dobu neměl nejmenší podezření, že by ona mladá žena byla ve skutečnosti v Rusku narozenou spící agentkou. Neměl ani tušení, že její zmizení bylo součástí pečlivě zorganizovaného komplotu, který uskutečnila jistá energetická společnost vlastněná Kremlem ve snaze získat práva na těžbu ropy v Severním moři. Přiznal, že schválil licenci Volgatechu na doporučení svého dlouholetého spolupracovníka a šéfa poradců Jeremyho Fallona. A neopomněl zdůraznit, že tímto okamžikem je tato podezřelá smlouva definitivně vypovězena.

Fallon své první prohlášení rozvážně vydal v písemné podobě, neboť i v dobách své největší slávy vždycky vypadal jako člověk, který skrývá nějaké provinění. Přiznal, že se snažil premiérovi pomoci vyrovnat s důsledky jeho „lehkomyslného jednání“, kategoricky však odmítl, že by někdy přijal peníze od někoho, kdo by byl jen vzdáleně spojen s ropnou a plynárenskou společností Volgatech. Komentátorům neunikl ostrý tón, který v tomto prohlášení zazněl. Dalo se z něj vyčíst, že Fallon je přesvědčen o tom, že Lancaster tuto aféru nepřežije, a jemu se tak nabídne premiérské křeslo. Z jejich glos bylo patrné, že se právě začal rýsovat tvrdý zápas o přežití, ne-li přímo souboj na život a na smrt.

Další prohlášení nepřišlo z Londýna, nýbrž z Moskvy. Ruský prezident označil všechna obvinění vůči Kremlu a jeho ropné firmě za zákeřnou lež Západu. Jasně naznačil, že aféra bude mít závažné geopolitické důsledky, a obvinil britskou výzvědnou službu z účasti na zmizení Pavla Žirova, člověka, na jehož výpovědi byla všechna obvinění založena. A aniž by předložil sebemenší důkaz, prohlásil, že do aféry je zapleten Viktor Orlov, ruský ropný oligarcha, jenž přesídlil do Spojeného království. Orlov hned nato vydal ze svého hlavního stanu v Mayfairu provokativní prohlášení, v němž označil ruského prezidenta za rozeného lháře a kleptokrata, který konečně ukázal svou pravou barvu. Poté okamžitě požádal bezpečnostní oddělení MI5 o ochranu a zmizel z dohledu.

Kdo ale byl oním nejmenovaným operativcem ze zahraniční rozvědky, jehož služeb Lancaster využil při pátrání po Madeline Hartové po jejím zmizení? Lancaster se odvolal na zájem národní bezpečnosti a odmítl jej identifikovat. Ani Jeremy Fallon nebyl o nic sdílnější. Původní spekulace se točily kolem Američanů, s nimiž, jak známo, měl Lancaster těsné styky. To se však změnilo hned poté, co The Times oznámil, že v inkriminovaném období se v Downing Street dvakrát objevil věhlasný izraelský agent Gabriel Allon. Daily Mail následně přinesl zprávu, že jeden vysoko postavený zástupce parlamentu zahlédl téhož Gabriela Allona v Café Nero s jistou mladou dámou, a to den před vypuknutím skandálu. Článek byl zbagatelizován jako bulvární bublina, protože slovutný Gabriel Allon by se těžko dopustil takové pošetilosti, aby se veřejně ukazoval v hojně navštěvovaném londýnském podniku. Zprávu z Timesu však nešlo přejít tak jednoduše. Ústav vydal v rozporu se zavedenou tradicí stručné prohlášení, v němž obě informace popřel, z čehož britský tisk ihned vyčetl nezvratné potvrzení, že Allon byl v aféře skutečně namočen.

S tím se skandál dostal do předvídatelné fáze úniků zcela protichůdných informací a neskrývaného politického boje. Vůdce opozice vyjádřil své rozhořčení a požadoval okamžitou Lancasterovu rezignaci. Když však předběžné sčítání hlasů ve sněmovně ukázalo, že Lancaster hlasování o důvěře těsnou většinou přežije, opozice se už ani neobtěžovala s jejím vyslovením. Nakonec to vypadalo, že Jeremy Fallon bouři ustál. Nikdo nedokázal, že by nějaký úplatek přijal, bylo tu jen tvrzení nějakého Rusa, po kterém se slehla zem.

Svazek mezi Lancasterem a Fallonem byl sice značně poznamenán, stále však zůstával v platnosti. Tím mohla celá záležitost skončit, nebýt jednoho vydání Daily Telegraphu, které s pravidelným zaduněním přistálo na prahu Simona Hewitta druhé lednové úterý. Na titulní straně se hned vedle článku Samanthy Cookové objevila fotografie, na níž Jeremy Fallon vstupuje do menší curyšské soukromé banky. O pár hodin později se Lancaster znovu objevil sám před proslulými černými dveřmi na adrese Downing Street 10, tentokrát aby oznámil, že svého ministra financí na hodinu zprostil úřadu. Jen pár minut poté pak Scotland Yard vydal zprávu, že proti Fallonovi bylo zahájeno vyšetřování ve věci úplatkářství a podvodu. Fallon se opět neváhal zaštítit svou nevinou. Tomu ovšem žádný z komentátorů, kteří podrobně sledovali dění ve Whitehallu, nevěřil.







S Downing Street se definitivně rozloučil za soumraku a vrátil se do svého prázdného staromládeneckého bytu v Notting Hillu, který byl obklíčen snad všemi londýnskými reportéry a kameramany. Vyšetřování nikdy nepotvrdilo, jak a kdy se mu podařilo z tohoto obležení uniknout, jedna městská průmyslová kamera však v 02:23 pořídila jasný záběr jeho přepadlého obličeje na liduprázdném chodníku v Park Lane; na něm už měl kolem krku uvázanou smyčku. Druhý konec provazu přivázal pomocí lodního uzlu, který ho naučil jeho otec, k pouliční lampě uprostřed Westminsterského mostu. Nikdo neviděl, jak se Fallon vrhl dolů, tak tam visel celou noc, dokud na jeho pohupující se bezvládné tělo neupozornily první ranní paprsky. Tímto svým činem jen potvrdil prastaré korsické přísloví: Kdo nemravný život vede, nemravnou smrtí zajde.
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Kdo byl však původcem oné usvědčující fotografie, která donutila Jeremyho Fallona opustit úřad a nakonec i přelézt zábradlí Westminsterského mostu? Tato otázka se v britských politických kruzích propírala ještě měsíce poté; na začarovaném ostrově, kde se celý skandál zrodil, se nad ní pozastavilo jen pár hloubavců, kteří občas dohlédli až na pevninu. Tu a tam se našel mladý pár, který se zastavil v Les Palmiers a zapózoval na společnou fotografii u stolu, kde se onoho osudného odpoledne sešla Madeline Hartová s Pavlem Žirovem, z převážné části však ostrov na svou roli, již sehrál v tragickém konci britského vládního činitele, úspěšně zapomněl. Když se vlády ujala zima, Korsičané se instinktivně vrátili ke svým obvyklým způsobům. Pálili macchii, aby se zahřáli. Šermovali prsty na cizince, aby zahnali účinek zlého pohledu. A v odlehlém údolí nedaleko od jihozápadního pobřeží žádali dona Antona Orsatiho o pomoc, když už ji nenalezli jinde.



Jedno větrné odpoledne v polovině února právě seděl u dubového stolu ve své pracovně, když zazvonil telefon. Člověk na druhém konci nepotřeboval nikoho odstranit – na tom ostatně nebylo nic překvapivého, protože volající si v tomto ohledu dokázal víc než dobře pomoci sám. Jen sháněl nějakou vilku, kde by mohl strávit pár týdnů se svou ženou. Muselo to však být na místě, kde ho nikdo nepozná a kde se obejde bez ochranky. A don právě jedno takové místo vlastnil. Byl tu ovšem jeden zásadní problém: k domu vedla jen jedna cesta a ta cesta procházela kolem tří starých olivovníků, které okupoval starý kozel dona Casabianky.

„Existuje šance, že by to zvíře před naším příjezdem potkala nějaká nešťastná nehoda?“ zeptal se muž v telefonu.

„Lituji,“ odpověděl don Orsati. „U nás na Korsice se s některými věcmi nedá hnout.“







Na ostrov dorazili o tři dny později; nejprve odletěli z Tel Avivu do Paříže a odtud do Ajaccia. Don Orsati jim nechal k letišti přistavit auto, nablýskaného šedého peugeota, v němž Gabriel a Chiara s korsickou bezstarostností vyrazili podél pobřeží na jih a pak údolíčky prorostlými macchií do vnitrozemí. Když se přiblížili ke třem starým olivovníkům, kozel se výhrůžně zvedl ze svého odpočívadla a zastoupil jim cestu. Rychle ji však zase uvolnil poté, co mu Chiara do potrhaného ucha zašeptala několik vlídných slov.



„Čím jsi ho obměkčila?“ zeptal se Gabriel, když se jejich auto opět hnulo kupředu.

„Že se mu omlouváme za tvé neslušné chování.“

„Nemáme se za co omlouvat, on je přece agresor.“

„Je to jenom kozel, drahý.“

„Ale násilník a terorista.“

„Jak můžeš vést Ústav, když se nedokážeš domluvit ani s kozlem?“

„Správná otázka,“ řekl rozmrzele.

Vila se nacházela necelé dva kilometry za kozlím valem. Byla malá a jednoduše zařízená, se světlými vápencovými podlahami a žulovou terasou, kterou dopoledne stínily černé borovice, odpoledne se však do její dlažby opíralo jasné slunce. Dny byly chladné a příjemné, v noci šuměl vítr v borovicích. Popíjeli korsické červené víno u krbu a pozorovali pohupující se koruny stromů. Oheň z macchiového dřeva hořel modrozeleným plamenem a voněl rozmarýnem a tymiánem. Brzy oba voněli stejně.

Neměli žádný plán a dělali od všeho trochu. Dlouho vyspávali a svou ranní kávu si vypili v krámě na náměstíčku. U moře poobědvali opečenou rybu. Když bylo odpoledne hezky, slunili se na žulové terase; když bylo chladno, zalezli do ložnice a milovali se tak dlouho, dokud neusnuli vyčerpáním. Shamron jim zanechal několik plačtivých vzkazů, které Gabriel s radostí ignoroval. Do roka už každý jeho bdělý okamžik pohltí starosti o bezpečnost Izraele, neboť bylo stále dost těch, kdo usilovali o jeho konec. Pro tuto chvíli však existovala pouze Chiara, vlažné slunce, moře a opojná vůně borovic a macchie.

Prvních pár dnů se vyhýbali novinám, internetu a televizi. Gabriel se však krůček po krůčku navracel do reálného světa, který jej měl brzy znovu pohltit. Šéf Mezinárodní agentury pro atomovou energii, dozorového orgánu OSN, právě zveřejnil odhad, podle něhož se Írán do roka zařadí mezi jaderné velmoci. Hned další den se objevila zpráva, že syrský režim tajně dodal chemické zbraně Hizballáhu. A den nato unikla na veřejnost nahrávka z projevu Muslimského bratrstva, vládce Egypta, jenž se dovolávalo nové války s Izraelem. Jediná dobrá zpráva přišla z Londýna, kde Jonathan Lancaster ustál „aféru z Downing Street“ a jmenoval Grahama Seymoura do čela MI6. Gabriel mu ještě tentýž večer zavolal, aby mu pogratuloval. Především byl však zvědavý na novinky ohledně Madeline.

„Daří se jí lépe, než jsme čekali,“ řekl Seymour.

„Kde je teď?“

„Vypadá to, že jí nějaký přítel nabídl svůj domek u moře.“

„Vážně?“

„Je to trochu nekonvenční,“ přiznal Seymour, „ale nakonec jsme usoudili, že je to místo stejně dobré jako ostatní.“

„Jen ji nespouštějte z očí, Grahame. SVR má velmi dlouhé prsty.“







Právě kvůli těmto dlouhým prstům se Gabriel s Chiarou snažili působit na ostrově co nejméně nápadně. Vilu po setmění prakticky neopouštěli, Gabriel několikrát za noc vycházel ven na terasu a poslouchal zvuky v údolí. Sedmý den jejich pobytu zaslechl povědomý rachot renaultu a chvíli nato se v Kellerově vile poprvé rozsvítilo. Počkal do příštího odpoledne a pak se vydal na neohlášenou návštěvu. Keller měl na sobě volné bílé kalhoty a bílý rolák. Otevřel láhev sancerre, kterou spolu vypili venku na slunci. Sancerre odpoledne, korsické červené večer – Gabriel měl dojem, že na takový režim by si velmi rychle zvykl. Už se to ale nedalo vrátit zpět. Jeho lid jej potřeboval. Měl schůzku s historií.



„Ten Cézanne by si zasloužil malou údržbu,“ pronesl Gabriel mezi řečí. „Když už jsem tady, co kdybych vám ho trochu vyspravil?“

„Ten Cézanne se mi líbí takový, jaký je. A kromě toho,“ dodal Keller, „nepřišel jste si sem náhodou odpočinout?“

„A co vy? Vy to nepotřebujete?“

„Co myslíte?“

„Vy si nepotřebujete odpočinout?“ odpověděl Gabriel.

Keller na to neřekl nic.

„Kde jste vlastně byl, Christophere?“

„Na služební cestě.“

„Olej, nebo krev?“

Když Keller pozvedl obočí, aby naznačil, že šlo o tu drsnější variantu, Gabriel zakroutil odmítavě hlavou.

„Zpěvem si k penězům nepomůžete,“ řekl Keller polohlasem.

„Peníze se přece dají vydělat i jinak.“

„Jistě, ale to bych se nesměl jmenovat Christopher Keller a být považován za mrtvého.“

Gabriel upil vína ze sklenky. „Nepřibral jsem vás do svého týmu, protože bych potřeboval vaši pomoc,“ řekl po chvíli. „Chtěl jsem vám ukázat, že život může být také o něčem jiném než jen o zabíjení.“

„Tak o to vám šlo? Chtěl jste mě trochu vyspravit?“

„Je to už takový můj přirozený pud.“

„Některé věci se už spravit nedají.“ Keller se odmlčel a dodal: „Jsou totiž nenapravitelně zkažené.“

„Kolik lidí jste už vlastně zabil?“

„Nevím,“ odsekl Keller. „A vy jste jich zabil kolik?“

„U mě je to něco jiného. Já jsem voják. Tajný, ale pořád voják.“ Na chvíli se na Kellera vážně zadíval. „Mohl byste jím být taky.“

„Nabízíte mi práci?“

„Pokud byste chtěl pracovat pro Ústav, musel byste se ovšem stát izraelským občanem a naučit se trochu hebrejsky.“

„Vždycky jsem si připadal tak trochu jako Žid.“

„Ano,“ přitakal Gabriel, „to jste už jednou říkal.“

Keller se usmál a pak oba chvíli mlčeli. Začal se zvedat odpolední vítr.

„Je tu ještě jedna možnost, Christophere.“

„Jaká?“

„Všiml jste si, kdo byl právě jmenován novým šéfem MI6?“

Keller neodpověděl.

„Přimluvím se za vás u Grahama. Může vám poskytnout novou identitu, nový život.“

Keller pozvedl svou sklenku k údolí. „Já už život mám. A to vážně skvělý.“

„Jste nájemný vrah. Zločinec.“

„Jsem vyhlášený střelec. V tom je velký rozdíl.“

„Jak chcete.“ Gabriel si dolil ještě trochu vína.

„Kvůli tomu jste přijel na Korsiku? Abyste mě přesvědčil k návratu domů?“

„Tak nějak.“

„Když vám dovolím pohrát si s tím Cézannem, necháte mě konečně na pokoji?“

„Ne,“ odpověděl Gabriel rozhodně.

„Pak uděláme nejlíp, když budeme dál jen mlčet.“
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O tři dny později zavolal don Orsati a pozval Gabriela, aby se u něj zastavil na kus řeči. Nebylo to tak docela pozvání, protože každé pozvání lze zdvořile odmítnout. Byl to spíš shamronovský rozkaz vytesaný do kamene, neporušitelný.



„Hodilo by se vám to kolem oběda?“ zeptal se Gabriel, protože věděl, že v tom čase bude Orsati v dobré náladě.

„Domluveno,“ odpověděl don. Vzápětí však zlověstně dodal: „Asi by ale bylo lepší, kdybyste přišel sám.“

Gabriel odešel z vily krátce po poledni. Kozel mu tentokrát dovolil projet bez konfliktu, neboť v něm rozpoznal doprovod té krásné Italky. I strážní před sídlem dona Orsatiho ho nechali beze slova jet dál, protože již byl očekáván. Dona našel v jeho velké pracovně skloněného nad staromódními účetními knihami.

„Jak se daří byznysu?“ zeptal se Gabriel.

„Nikdy to nebylo lepší,“ odpověděl Orsati. „Mám víc objednávek, než jsem schopen vyřídit.“

Mluvil-li don o oleji nebo o krvi, bylo těžko soudit. Odvedl Gabriela do jídelny, kde už byl připraven stůl plný korsických lahůdek. Místnost s bělostnými stěnami a prostým nábytkem připomněla Gabrielovi papežovu soukromou stolovnu v Apoštolském paláci. Na zdi za donovou židlí dokonce visel i masivní dřevěný kříž.

„Vadí vám?“ zeptal se Orsati.

„Vůbec ne,“ odpověděl Gabriel.

„Christopher mi pověděl, že toho o katolických kostelech docela hodně víte.“

„Co ještě vám prozradil?“

Orsati se zamračil, neřekl však nic, jen Gabrielovi naložil talíř a nalil vína.

„Vila je podle vašich představ?“ zeptal se nakonec.

„Je dokonalá, done Orsati.“

„Vaše žena je tam šťastná?“

„Naprosto.“

„Jak dlouho se plánujete zdržet?“

„Dokud nás tu necháte.“

Don zůstával nezvykle zticha.

„Jsme vám snad už na obtíž, done Orsati?“

„Můžete na ostrově zůstat, jak dlouho budete chtít.“ Don se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Dokud nebudete ohrožovat můj byznys.“

„Předpokládám, že teď hovoříte o Kellerovi.“

„Předpokládáte správně.“

„Nechápejte to prosím jako projev neúcty, jen jsem…“

„Jen jste se pletl do věcí, které se vás netýkají.“

Donův telefon lehce zavrněl. Ani se na něj nepodíval.

„Copak jsem vám nepomohl, když jste se tu ukázal poprvé a pátral po té anglické dívce?“

„Pomohl,“ řekl Gabriel.

„A nedal jsem vám k dispozici Kellera, který vás nestál vůbec nic?“

„Bez něj bych ji nenašel.“

„A nepřehlédl jsem velkoryse fakt, že jsem nedostal vůbec nic z toho výkupného, které jste jistě získal zpátky?“

„Ty peníze bohužel leží na účtu ruského prezidenta.“

„To říkáte vy.“

„Done Orsati…“

Don mávl přezíravě rukou.

„O to vám tedy jde? O peníze?“

„Ne,“ přiznal don. „Jde mi o Kellera.“

Prudký poryv větru udeřil do francouzského okna, které vedlo do zahrady. Byl to libeccio, jihovýchodní vítr. V zimě obvykle přinášel déšť, nyní však byla obloha jasná.

„U nás na Korsice,“ řekl don po chvilce mlčení, „ctíme prastaré tradice. Mladého muže by například nikdy nenapadlo požádat dívku o ruku, aniž by nejprve požádal o svolení jejího otce. Chápete, co tím chci říct, Gabrieli?“

„Myslím, že ano, done Orsati.“

„Než jste začal Christophera přemlouvat k návratu do Anglie, měl jste se nejprve zeptat mě.“

„Udělal jsem velkou chybu.“

Orsatiho výraz se tím poněkud obměkčil. Libeccio venku na zahradě převrátil židli i se stolem. Don zařval v korsickém dialektu cosi do stropu a za pár vteřin na trávník přicupital muž s knírem a brokovnicí přes rameno, aby vše uvedl do pořádku.

„Nemáte vůbec tušení, v jakém stavu Christopher byl, když se tu objevil po svém útěku z Iráku,“ vysvětloval Orsati. „Byl úplná troska. To já mu dal domov, rodinu, ženu.“

„A pak jste mu dal práci,“ doplnil Gabriel. „Spoustu práce.“

„Vede si v ní skvěle.“

„Ano, to vím.“

„Lépe než vy.“

„To říká kdo?“

Don se usmál. Na chvíli nastalo ticho, jež Gabriel využil k tomu, aby dobře zvážil svá příští slova.

„Myslím, že člověk jako Christopher by si měl na živobytí vydělávat slušnějším způsobem,“ řekl nakonec.

„Zameťte si nejdřív před vlastním prahem, Allone.“

„To bude asi stará korsická moudrost.“

„Všechny moudré věci pocházejí odsud.“ Don odsunul talíř a opřel své mohutné ruce o stůl. „Stále ještě nechápete jednu věc,“ řekl. „Christopher není jen můj nejschopnější taddunaghiu. Mám jej rád jako vlastního syna. Kdyby odsud někdy odešel…“ Hlas se mu zachvěl. „Jen těžko bych se s tím smiřoval.“

„Jeho pravý otec si myslí, že je mrtev.“

„Jinak to nejde.“

„Jak byste se cítil, kdyby vaše role byly obrácené?“

Orsati na to nedokázal odpovědět, a tak změnil téma.

„Ten váš přítel z britské tajné služby by podle vás měl o Christopherův návrat do Anglie zájem?“

„Byl by blázen, kdyby neměl.“

„Může však také odmítnout,“ zdůraznil don. „A ve chvíli, kdy na Christophera upozorníte, ohrozíte jeho spokojený život na Korsice.“

„Sdělím mu to takovým způsobem, aby se Christopher nemusel o své bezpečí bát.“

„Tomu vašemu příteli se dá věřit?“

„Svěřil bych mu vlastní život. Ve skutečnosti,“ přiznal Gabriel, „jsem to už několikrát udělal.“

Don si odevzdaně povzdechl. Chystal se Gabrielův neobvyklý návrh odsouhlasit, znovu mu však zazvonil telefon. Tentokrát jej vzal. Chvíli mlčky naslouchal, pak pronesl několik slov v italštině a nakonec telefon vrátil zpátky na stůl.

„Kdo to byl?“ zeptal se Gabriel.

„Vaše žena,“ odpověděl don.

„Něco se děje?“

„Chtěla by se projít do městečka.“

Gabriel se začal zvedat.

„Ještě poseďte a v klidu dojezte,“ řekl Orsati. „Pošlu tam pár hochů, ať na ni dohlédnou.“

Gabriel se znovu usadil. Libeccio páchal v Orsatiho zahradě hotovou spoušť. Don ji chvíli smutně pozoroval.

„Stejně jsem rád, že jsme vás nechali naživu, Allone.“

„Mohu vás ujistit, done Orsati, že ten pocit je oboustranný.“







Vítr pronásledoval Chiaru po úzké cestě, kolem oprýskaných domků a koček až na náměstíčko, kde se proháněl v podloubí a pozpřevracel stánkařům stolky se zbožím. Na tržnici nakoupila do košíku pár surovin na večeři, pak se usadila u stolu v místní hospůdce a objednala si kávu. Na volném prostranství hrálo pár staříků ve zvířeném prachu pétanque a na schodech kostelíku nějaká stará žena v černém předávala jakýsi modrý lístek blonďatému klučinovi. Měl dlouhé kudrnaté vlasy a vypadal rozkošně. Při pohledu na něj se Chiara smutně usmála. Kdyby se Gabrielův syn Dani dožil deseti let, mohl vypadat právě takhle.



Stařena sestoupila ze schodů a zmizela ve dveřích pokřiveného domku. Chlapec s lístkem v ruce se rozběhl přes náměstí. K jejímu překvapení vešel do hospůdky, v níž seděla, a beze slova lístek položil před ni na stůl. Vyčkala, dokud chlapec neodešel, a pak si přečetla jedinou řádku: Musím s vámi ihned mluvit…







Když Chiara přicházela, stará signadora už ji čekala ve dveřích. Usmála se, zlehka se dotkla Chiařiny tváře a vtáhla ji dovnitř.



„Víte, kdo jsem?“ zeptala se vědma.

„Tak trochu tuším,“ odpověděla Chiara.

„Váš muž se o mně zmínil?“

Chiara přikývla.

„Varovala jsem ho, aby nejezdil do města neznabohů,“ pokračovala signadora, „ale neposlechl. Měl velké štěstí, že přežil.“

„Není lehké jej zabít.“

„Možná je to přece jen anděl.“ Stařena ji znovu pohladila po tváři. „A vy jste šla s ním, že?“

„Kdo vám to řekl?“

„Šla jste za ním, ale on o tom nevěděl,“ pokračovala signadora, jako by její otázku neslyšela. „Byli jste spolu několik hodin v hotelovém pokoji v městě noci. Vzpomínáte?“

Stařena se usmála. Její dlaň se stále dotýkala Chiařiny tváře. Přesunula se k vlasům.

„Mám pokračovat?“

„Nechce se mi věřit, že vidíte minulost.“

„Váš muž měl před vámi ještě jednu manželku,“ pokračovala vědma, jako by chtěla Chiaře dokázat, že se mýlí. „Měli dítě. Pak vzplanul oheň. Chlapec zemřel, ale žena přežila. Žije stále.“

Chiara se prudce odtáhla.

„Dlouho jste jej milovala,“ nenechala se stará žena přerušit, „on vás však odmítal, protože truchlil. Jednou vás poslal pryč, ale v městě vod se k vám vrátil.“

„Jak to všechno víte?“

„Namaloval vás zahalenou do bílého prostěradla.“

„Byl to jen náčrt,“ protestovala Chiara.

Stará žena pokrčila rameny, jako by na tom nezáleželo. Pokynula ke stolu, na němž vedle dvou hořících svíček ležel talíř s vodou a nádoba s olivovým olejem.

„Neposadíte se?“ vybídla ji.

„Snad raději ne.“

„Prosím,“ řekla vědma. „Bude to trvat jen chvíli. Pak to budu vědět určitě.“

„Co budete vědět?“

„Prosím,“ zopakovala.

Chiara se posadila a stařena usedla naproti ní.

„Namočte ukazováček do oleje a nechte z něj do vody spadnout tři kapky.“

Chiara váhavě udělala, co jí bylo řečeno. Když olej dopadl na hladinu, slil se do jedné kapky. Stařena se ztěžka nadechla a po bělostné tváři jí skanula slza.

„Co vidíte?“ vyzvídala Chiara.

Vědma ji vzala za ruku. „Váš muž už čeká v domě,“ řekla. „Vraťte se k němu a vyřiďte mu, že bude znovu otcem.“

„Chlapeček, nebo holčička?“

Stará žena se usmála a pravila: „Obojí.“

 












POZNÁMKA AUTORA



Anglická dívka je fiktivní románový příběh. Jména, postavy, místa a události v něm popisované jsou výtvorem autorovy fantazie nebo byly použity jako smyšlené prvky románového děje. Jakákoli podobnost s živými či zemřelými osobami, firmami, institucemi nebo zeměpisnými místy je čistě náhodná.



Obraz Zuzana a starci od Jacopa Bassana, který se v románu objevuje, neexistuje. Pokud by existoval, nejspíš by se značně podobal tomu, který visí v Musée des Beaux-Arts v Remeši. V Narkissově ulici v Jeruzalémě skutečně stojí bytový dům obložený vápencem – a ne jeden – izraelský agent tajné služby Gabriel Allon tam ale nikdy nebydlel. Velitelství izraelské tajné služby už na bulváru Krále Saula v Tel Avivu nějakou dobu nesídlí; hlavní sídlo mé fiktivní tajné služby jsem tam nicméně ponechal mimo jiné proto, že se mi líbil název jeho adresy. Bombový útok na hotel Krále Davida v roce 1946 je historickou skutečností, ačkoli žádný Arthur Seymour, otec mého smyšleného důstojníka MI5 Grahama Seymoura, se v něm v té době nezdržoval. V Izraelském muzeu byste také marně hledali expozici sloupů z Šalomounova jeruzalémského chrámu, neboť zatím žádné archeologické pozůstatky z této starověké stavby nebyly objeveny.

Na nábřeží Adolpha Landryho v Calvi se skutečně nachází restaurace s názvem Les Palmiers, pokud je mi však známo, nikdy si v něm nedali dostaveníčko dva ruští špioni. Rodinný podnik Orsatiů na výrobu olivového oleje je autorskou fikcí stejně jako vojenský útok do vlastních řad, jenž donutil Christophera Kellera (postavu, která se poprvé objevila v Anglickém zabijákovi) zběhnout z SAS a vstoupit na dráhu profesionálního nájemného vraha. Ti, kdo důvěrněji znají Korsiku a její bohaté tradice, vědí, že jsem svou smyšlenou signadoru obdařil schopnostmi, o nichž si většina jejích kolegyň může nechat jen zdát.

Ruská ropná a plynárenská společnost Volgatech neexistuje. Taktéž neexistuje Mezinárodní asociace producentů ropy, i když podobných organizací lze najít spoustu. Poněkud jsem také pozpřeházel letové řády společnosti El Al pro trasu Tel Aviv – Petrohrad, aby vyhovovaly potřebám mé operace. Ty odvážlivce, kteří uprostřed zimy navštíví Petrohrad a chtěli by se vyšplhat až k velkolepé kopuli katedrály svatého Izáka, musím zklamat, protože je v tuto dobu uzavřená. Café Nero na londýnské Bridge Street patří k mým oblíbeným podnikům. Hotelům Metropol, Astoria a Ritz-Carlton bych chtěl vyjádřit co nejhlubší omluvu za to, že se v jejich prostorách osnovaly smyšlené tajné operace – i když jsem si jist, že jsem v tomto ohledu nebyl první.

Snažil jsem se co nejvěrněji popsat atmosféru uvnitř Downing Street 10, ačkoli musím přiznat, že na rozdíl od Gabriela Allona jsem se nikdy nedostal dál než k bezpečnostnímu zátarasu u Whitehallu. Když jsem vytvářel postavu Jeremyho Fallona, obdařil jsem jej podobně rozsáhlými pravomocemi, jaké premiér Tony Blair udělil svému skutečnému šéfovi poradců Jonathanu Powellovi. Jsem si zcela jist, že kdyby geniální a zásadový Powell stál po boku Jonathana Lancastera, aféra, o níž je řeč v Anglické dívce, by se nikdy nemohla stát.

Zvýšená špionážní činnost ruských tajných služeb vůči západním cílům již byla podrobně zdokumentována. Přeběhlík z KGB Oleg Gorděvskij nedávno britskému deníku Guardian prozradil, že dnešní rezidentura SVR v Londýně opět dosáhla stejné obsazenosti jako v dobách studené války. Gorděvskij rozhodně ví, o čem mluví, protože pracoval pro KGB v Londýně v letech 1982 až 1985. Navíc není jediný, kdo něco takového prohlašuje; ke stejnému závěru dospěla i britská MI5. „Je pro nás nemalou komplikací,“ přiznal ředitel MI5 Jonathan Evans, „když musíme významnou část svého zařízení, financí i lidských zdrojů věnovat na odvrácení této hrozby. Jsou to prostředky, které bychom mnohem raději využili na boj proti mezinárodnímu terorismu.“

I když Londýn představuje důležitý uzel v činnosti ruských tajných služeb, tím hlavním terčem moskevské centrály zůstávají i nadále Spojené státy. Jasný důkaz o tom přinesla FBI v červnu 2010, kdy zajala deset ruských agentů, kteří několik let operovali na území Spojených států pod skrytou identitou. Obamova administrativa je z obavy, aby neohrozila svůj halasně propagovaný „reset“ vztahů s Kremlem, všechny spěšně vrátila do Ruska v rámci výměny vězňů, vůbec největší od dob studené války Nejznámější z těchto ruských špionů se stala Anna Chapmanová, pohledná femme fatale, která několik let žila v Londýně a poté přesídlila do New Yorku, kde se živila jako realitní makléřka a pánská společnice. Po návratu do Ruska moderovala vlastní televizní pořad, psala svůj pravidelný novinový sloupek a ve spodním prádle pózovala na titulní straně časopisu pro pány. Byla rovněž jmenována do rady Mladé gardy Jednotného Ruska, prokremelské mládežnické organizace, jež je součástí vládnoucí strany. Kritikové Mladou gardu často označují nelibozvučným pojmem „Putinjugend“.

Převážná většina ruských špionážních aktivit proti Spojeným státům má průmyslový a ekonomický charakter. Důvody jsou až bolestně zřejmé. Téměř čtvrtstoletí od pádu Sovětského svazu zůstává Rusko na hospodářském dně, je zcela odkázáno na své nerostné bohatství, a tedy na ropu a plyn. Prezident Vladimír Putin se nijak netají tím, co všechno energie pro nové Rusko znamená. Zřetelně to Kreml vyjádřil ve strategickém dokumentu z roku 2003, v němž se uvádí: „Role naší země v rámci globálních energetických trhů zásadním způsobem určuje náš geopolitický vliv.“ Když dnes Kreml hovoří o důležitosti ruského energetického sektoru, moudře svou rétoriku mírní, cíl ale zůstává stejný. Rusko, jež přišlo o své impérium a jehož vojenská síla od té doby značně ochabla, se nyní rozhodlo uplatnit svou moc ve světě nikoli prostřednictvím jaderných zbraní či marxisticko-leninské ideologie, nýbrž prostřednictvím plynu a ropy. Státem vlastněné energetické kolosy se už navíc nespokojují s aktivitami na území Ruska, kde se produkce ropy a plynu ustálila, ale zaměřují se na strategické akvizice rafinérií, distribučních sítí a dalších zpracovatelských zařízení v jiných částech světa, jejichž vlastnictví z nich učiní klíčového hráče na poli globální energetiky. Ruská federace se tak zjednodušeně snaží stát eurasijskou Saúdskou Arábií.

Státní ruský kolos Gazprom je největší plynárenskou společností na světě a jeho příjmy tvoří významnou část kremelského federálního rozpočtu. Několik bývalých sovětských republik kupuje veškerý zemní plyn z Ruska, totéž platí i o malém Finsku. Rakousko takto získává až 80 procent plynu, Německo okolo 40 procent. I když je díky pokrokům v technologii těžby na mezinárodním trhu k dispozici stále větší množství plynu, dominanci Gazpromu ještě na mnoho příštích let zajišťuje výkonná potrubní síť propojující Evropu s Ruskem. Jeho evropští zákazníci by však neměli zapomínat, že v roce 2001 Gazprom figuroval jako nástroj politického nátlaku, když koupil většinový podíl v jediné ruské nezávislé televizní stanici NTV, která byla nejhlasitějším kritikem Putina a jeho strany Jednotné Rusko. Současný redakční profil stanice už je jednoznačně prokremelský.

Putin se po krátkém působení v roli premiéra stal v březnu 2012 potřetí ruským prezidentem. Bývalý důstojník KGB má tak velmi nadějné vyhlídky, že bude vládnout nejméně do roku 2024, tedy déle než Brežněv a téměř stejně dlouho jako Stalin. Netřeba podotýkat, že ne všichni Rusové se s Putinovým diktátorským pojetím moci ztotožňují, hlas opozice je však stále důrazněji umlčován, někdy až příliš surově. Moskevský právník a auditor Sergej Magnitskij, který obvinil několik vysokých daňových úředníků a policejních důstojníků z defraudace, zemřel náhle v sedmatřiceti letech v ruské vazební věznici; případ vyvolal značnou mezinárodní nevoli i sankce ze strany Spojených států. Nyní se zdá, že si Kreml zasedl na Alexeje Navalného, nejvýznamnějšího ruského disidenta a vůdce protestního hnutí, které se v zemi rychle rozšířilo po návratu Putina do prezidentské funkce. V době vzniku této knihy čekal Navalnyj na soud kvůli obvinění ze zpronevěry, jež on sám i zástupy jeho příznivců odsuzují jako politicky motivované. Bude-li odsouzen, může počítat až s deseti lety za mřížemi, kde nebude Putinovi ani jeho „silovikům“ z Kremlu na obtíž.

Až příliš často se vězeňský trest v putinovském novém Rusku mění na rozsudek smrti. Podle oficiálních ruských zdrojů zemřelo jen v roce 2012 v nápravných zařízeních 4 121 osob, přičemž opoziční hlasy hovoří o tom, že toto číslo bude pravděpodobně mnohem vyšší. Tato skutečnost by mohla vysvětlit, proč v lednu 2013 spáchal v rotterdamském detenčním zařízení pro emigranty sebevraždu ruský prodemokratický aktivista Aleksandr Dolmatov. Z obavy před zatčením uprchl Dolmatov do Holandska, kde požádal o politický azyl; když byla jeho žádost zamítnuta, raději se ve své cele oběsil. Holandská vláda vydala prohlášení, v němž uvedla, že odepření azylu nebylo příčinou této tragédie, Dolmatovovi kolegové z opozičního hnutí však vědí své.

Magnitskij, Navalnyj, Dolmatov – jejich jména jsou na Západě známa. Mnoho jiných bezejmenných Rusů však strádá v ruských vězeňských kobkách jen za to, že se odvážili nést transparent či psát internetový blog kritický k Vladimíru Putinovi. Pozvolné směřování k autoritářskému režimu v Rusku tedy úspěšně pokračuje. A energetické kolosy ve vlastnictví Kremlu to rády zafinancují.

 












PODĚKOVÁNÍ



Tento román by stejně jako předchozí knihy ze série o Gabrielu Allonovi nemohl vzniknout bez přispění Davida Bulla, který bezesporu patří k nejpreciznějším restaurátorům uměleckých děl na světě. Každý rok mi David věnuje spoustu hodin svého drahocenného času, během nichž mě zasvěcuje do technických stránek restaurátorského řemesla a pročítá můj rukopis, aby posvětil jeho formální správnost. Jeho znalosti dějin umění převyšuje snad jen neuvěřitelně vřelá a družná atmosféra, kterou v jeho společnosti pravidelně zažívá celá naše rodina.



Během práce na rukopise jsem hovořil s mnoha izraelskými a americkými zpravodajskými důstojníky i politiky, kteří z pochopitelných důvodů ocení, že jim poděkuji anonymně. Můj drahý přítel Gerald Malone, bývalý poslanec parlamentu za konzervativní stranu a ministr zdravotnictví, mi poskytl cenný exkurz do britské politiky a podělil se se mnou o spoustu úžasných historek z přetlakové atmosféry uvnitř Downing Street 10. Je pochopitelné, že za věcnou přesnost vděčím právě jemu, kdežto všechny nedostatky a umělecká licence jdou na můj vrub.

Během přípravy rukopisu jsem prostudoval stovky knih, novinových a časopiseckých článků i webových stránek; nashromáždilo se jich příliš mnoho, abych je zde mohl jednotlivě jmenovat. Bylo by ovšem chybou nezmínit mimořádnou erudici a reportáže Daniela Yergina, Edwarda Lucase, Peta Earleyho, Allana S. Cowella, Williama Prochnaua a Clinta van Zandta. Jako studnice cenných informací ze zákulisí mi posloužily také memoáry bývalých britských premiérů Tonyho Blaira, Johna Majora a Margaret Thatcherové.

Louis Toscano, můj drahý přítel a dlouholetý redaktor mých textů, přispěl množstvím úprav rukopisu, podobně jako korektorka Kathy Crosbyová. Pokud se v textu přesto vyskytly nějaké chyby či typografické nedostatky, zodpovědnost za ně padá výlučně na mou hlavu.

Máme nesmírné štěstí na mnoho dobrých přátel, kteří v kritických okamžicích autorského roku vnášejí do našeho života lásku a dobrou náladu. Do této skupiny patří zejména Andrea a Tim Collinsovi, Enola a Stephen Carterovi, Stacey a Henry Winklerovi, Joy a Jim Zornovi a Margarita a Andrew Pateovi.

Srdečný dík za podporu a moudré rady patří Robertu B. Barnettovi, Michaelu Gendlerovi a Lindě Rappaportové. Zvláštní poděkování zaslouží tým profesionálů z nakladatelství HarperCollins, jmenovitě Jonathan Burnham, Brian Murray, Michael Morrison, Jennifer Barthová, Josh Marwell, Tina Andreadisová, Leslie Cohen, Leah Wasielewská, Park Ferguson, Kathy Schneiderová, Brenda Segelová, Carolyn Robsonová, Doug Jones, Karen Dziekonská, Archie Ferguson, David Watson, David Koral a Leah Carlson-Stanisicová.

Musím též vyjádřit svou nejhlubší vděčnost a lásku mým dětem Nicolasovi a Lily. Nejenže mi vydatně pomáhali s konečnou úpravou rukopisu, ale provázeli mne i na studijních cestách a byli mi při práci neutuchajícím zdrojem lásky a pohody Nakonec pak musím poděkovat své ženě, úžasné reportérce NBC News Jamie Gangelové, která s nevšední trpělivostí naslouchala, když jsem nahlas fabuloval námět a zápletku, jež pak z mých prvních náčrtů zručně zredigovala. Nebýt její trpělivé shovívavosti a smyslu pro detail, nedokázal bych Anglickou dívku dokončit včas. Můj dluh, jakož i láska k ní, jsou vskutku nezměrné.
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